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Пролог.

Кенди зажмурилась. Её ослепил свет.  Полуденное небо накрывало сияющим   куполом по-южному красную землю. Всё укрывал мягкий воздушный  снег. Или, может,  песок? Краснота пустыни рябила  холодными синими и темно-лиловыми тенями, скрипела и шуршала под ногами по-зимнему.
Кенди оглядела себя: колени прикрыты зеленой шотландской юбкой, через правое плечо переброшен клетчатый плед, подколотый драгоценной брошью  –  золотой орел с монограммной литерой  "А" в сердцевине. Мешок с трубками ("Волынка!") болтался на руке – извивался, как зверек, непослушный, многоногий. Всё никак не удавалось перехватить его поудобнее.  Кенди с возилась мешком и думала,  как же неловко –  некто  "А" потерял свои вещи. От воспоминаний о пропавших драгоценностях ей делалось стыдно неприятно. Брошку и остальное надо вернуть, и как можно скорее! 
Но где же искать владельца?  Куда ни глянь до краев горизонта простирается этот красный снегопесок. И ни одного дуновения, ни единого признака жизни. Драгоценная брошь, плед и волынка – что с ними делать в такой глуши? Разве что на волынке поиграть, шуму от нее будь здоров.   Вдруг кто-то услышит? Отзовется. Придет.   

Кенди встряхнула волынку, кое-как устроив на плече непослушные трубки, перехваченные шнуром.  Неуверенно оглядела оставшиеся. Куда дуть-то? В эту, тонкую? Или в ту, с дырками? На волынке Кенди играть не учили, однако прикосновение к инструменту вызвало в памяти всплеск красок и звуков: красные пледы полощутся на ветру, нежные, немного грустные голоса призывают её отправиться в путь. 

Или же вернуться?... 

Да, да, вернуться! Кенди отчетливо вспомнила, что должна вернуться домой, где кто-то важный ждет её. Ждет уже очень, очень давно. Она обвела взглядом равнину и, наконец, увидела свою цель. "Отец – дерево!" – Кенди с легким сердцем двинулась в путь. 

 Но маячившее на горизонте дерево все не приближалась. Путь начинал казаться Кенди бесконечным. Ей стало жарко – горячий ветер обдувал лицо, пот заливал глаза, дыхание сбивалось. Снегопесок раскалился так, что казалось, вот-вот растает, расплавится под ногами. Если бы снять плед, сбросить груз ответственность за чужие вещи, так идти будет и легче, и быстрее, но Кенди боялась выпустить из рук неуклюжую волынку, уронить брошку в зыбкую песочную красноту. Как она потом будет оправдываться? 
Стыдно даже думать о том, чтобы бросить вещи, только ведь ей надо спешить. Ей надо успеть. Ведь тот, кто ждет её так давно и так долго, может и не дождаться! А она ползет, как улитка, она вечно опаздывает. Поезд, пароход, самолет, какие только машины не увозили от Кенди тех, кто был ей дорог.  Быстрей, быстрей! 
Кенди побежала, увязая в густой, тягучей красноте. Как тихо! Как страшно и пусто кругом. Единственное пятнышко надежды, цвета – зеленая крона дерева, – терялось вдали, таяло миражом в золотистой дымке. Равнина вспыхнула диким светом, рубиновым, синим и лиловым,  а затем потемнела. Тьма сгустилась до синевы чернил.
 Вдалеке призывно взвилась и стихла нежно-грустная волынка. 

Сердце Кенди оборвалось. 

"Не успела!"
В клубах расступающегося тумана она разглядела кладбище: розы, пока еще не раскрывшиеся, белые призрачные бутоны среди каменных плит и надгробий в виде ангелов и крестов. Кенди стояла в окружении безымянных могил, и её терзало одиночество умерших, чьи имена были неизвестны живым. Склонив колени перед статуей ангела, она мысленно произнесла молитву: "Даруй им, Господи, вечный покой, и пусть вечный свет его озаряет." 
Внезапно суровое лицо ангела  смягчила улыбка. 

"Энтони!" – обрадовалась Кенди и поднялась навстречу другу. 

Мальчик указал ей на розы.  "Прекрасная Кенди", – догадалась она, и розы вокруг Энтони начали медленно распускаться.  Кладбище осветилось. Белоснежные цветы искрились и переливались, покрытые капельками росы, точно алмазной крошкой. А Кенди не сводила глаз с белокурого мальчика, который застыл перед ней с протянутой к розам рукой. 
На гладкое юношеское лицо ложились резкие тени, от чего Энтони казался гораздо старше, чем помнила его Кенди. В голубых глазах застыло странное выражение: он будто ждал чего-то, улыбаясь ей печально и нежно. Но взгляд из-под полуопущенных век казался далеким, холодным, и внезапно Кенди поняла: не на розы указывает ей Энтони. 
Ряды безымянных могил – вот, к чему была обращена его грусть. В небе над кладбищем сгустились сумерки,  повеяло холодом.  "Цветут и опадают", – вспомнила Кенди. 
Цветы роняли лепестки. Подхваченные ветром,  лепестки закружились в белом вихре. 
Кенди искала Энтони, но не могла найти – он стал тенью среди теней. Лепестки стали снегом, зимней метелью, в которой терялись кресты, утопали ангелы, исчезало кладбище. 

Свое одиночество Кенди ощутила, как лед в сердце. 
Она пожелала увидеть хоть кого-нибудь знакомого, но почувствовала лишь холод и непроницаемость ледяных стен, которые отрезали её от мира. 
"Помогите! Помогите!" – испуганно звала Кенди, но вместо криков изо рта вырывались клубы пара, а беззвучные мольбы возвращались откуда- то сверху слабым эхом. 
Кенди с ужасом поняла, что в этом ледяном плену у неё нет голоса. 
"Господи, но ведь кто-то же должен меня искать…" – сражаясь со слезами, она в отчаянии забарабанила в стену. От ударов по стене поползи сети трещин. Ледяные пластинки отслаивались и сыпались на пол к её ногам, пока взгляду не открылось зеркало.
Большое гладкое зеркало в ледяной стене. 

Кенди в ужасе отступила от него. Девушка-отражение в точности повторила её жест, однако выражение её красивого бледного лица не изменилось. Голубые глаза, совсем не такие, как у Энтони, смотрели на перепуганную Кенди холодно и спокойно. Отгораживаясь от странного видения, Кенди взмахнула рукой – девушка из зеркала потянулась к ней. Кенди вскрикнула, отступая – девушка шагнула вперед. 
Внезапно из глубин зеркала начала приближаться тень. Когда тень превратилась в силуэт юноши, сердце Кенди пропустило удар. Руки появились из темноты и сошлись кольцом на поясе отражения. Руки, прикосновение которых Кенди ощутила и в слепой панике метнулась прочь. И вот, она уже сбегает вниз по ступеням, а лестница все не кончается.

Быстрее, быстрее! Это же больница, отсюда должен быть выход! Где же он? Где?! 
С колотящимся сердцем Кенди рванулась вперед, в темноту, ощутив за спиной тепло человека, от которого убегала. Опора исчезла, она падала во мрак. И только её крик, сливаясь с другим криком, пронзал могильную тишину. Тень звала ее по имени: 
"Кенди, Кенди..."
Глава 1. Prisoner

Утро началось с убийства. 
Отрывистые вопли в клочья рвали сон. 
Вслепую наотмашь одной левой Кендис Уайт Эндри убила будильник. 

В спальне установилась мягкая тишина. Кенди поглубже зарылась лицом в подушку и накрыла голову одеялом. Между сном и реальностью она балансировала, словно канатоходец, пока её тело, имя, судьба и жизнь не превратились в полузабытое сновидение. И только что-то одно, самое последнее, ей принадлежащее, удалялось в небытие несмелыми, семенящими шажками, вглядывалось во тьму, где обитали призраки. 

Бесформенные образы и скользящие в тумане силуэты окружали её, норовя приблизиться, обрести очертания и стать новым, неотличимым от реальности, ночным кошмаром. Сон обнаружил паучье коварство: чем дальше уходила спящая, тем крепче её оплетали сети, темное кружево тайных страхов. Внезапно яркий всполох мелькнул в темноте.

Не то осколок, не то сияющее лезвие… 

Кенди захлопала ресницами, вытерла слезы и через щелочку между одеялом и простыней заглянула в пасмурное утро. Сон, отхлынув, оставил её в унынии. 

Чтобы взбодриться, Кенди прибегла к излюбленному методу:

 – Ах, ну и лентяйка же вы, мисс Уайт! Каждое утро жалобы! Ну-ка, хватит раскисать! 

Решительно откинув одеяло в сторону, Кенди съежилась от холода. Бегом, шлепая босыми ногами по стылому полу, она кинулась к раскрытому настежь окну и с треском захлопнула ставни. 

– Да у меня тут за ночь осень наступила… – Кенди оглядела темную комнату: внутренности распахнутого гардероба, одинокий стул, мутное зеркало на трюмо, мышь. 

Кенди вскрикнула, отпрянула и тотчас устыдилась. Во-первых, ну, подумаешь, мышь! Что она грызунов не видела? Во-вторых, не было никакой мыши, а был раскуроченный механизм, в котором что-то конвульсивно дергалось и потрескивало.
"Дзынь!" – обиженно всхлипнул и умолк будильник. 

Кенди наморщила нос, прикидывая стоит ли нести его в починку. Жаль, конечно, хорошую вещь, но снова просыпаться от жутких воплей… 

 – Нет уж, извините, сэр Будильник, – сказала Кенди с ноткой раскаяния. – А где же… 
 Она завертела головой по сторонам. Темно-зеленый бархат, золотая монограмма, пояс с кисточками – мягкий халат пропал. Скомканная постель манила неостывшим теплом. Кенди мужественно отвернулась к окну и обняла себя руками за плечи. 
 
– Сентяб-б-р-рь, – выговорила она, стуча зубами. – Почему же так холодно? Почему утро такое темное? Может, я проспала осень и попала прямо в зиму? В таком случае, лучше мне было проспать до весны! Ты тоже соскучился по солнышку, да, дружок? – она погладила листья чахнущего на подоконнике фикуса.
 – Ой, фу-у,– Кенди уставилась на приставшую к пальцам буроватую пыль. – И вот этим мы дышим? – отряхнув пальцы, она спрятала озябшие руки подмышками и с тоской оглядела Вест-Мэдисон стрит. – Здесь нет свежего воздуха. Шумно, пыльно, холодно и нечем дышать. Где солнышко? Где все деревья? – допрашивала Кенди ни в чем не повинный фикус. – В парках? Ну и странные же дела творятся в мире! Надо идти в специальное место, чтобы увидеть дерево! Неужели людям нравится жить в окружении камней? А –цветы? Неужели, горожане не любят цветов? Я, правда, не понимаю! Почему весь город не может быть похожим на парк? Если каждый высадит хотя бы по одному деревцу, как красиво станет в Чикаго! Как приятно будет смотреть по утрам в окно и ходить по улицам! Вот если бы мой дом стоял в парке…. 

Кенди умолкла, захваченная зрелищем: безликие утренние фигуры, тёмные звери в путах, трясущиеся короба, лучеглазые железные монстры в клубах рваного дыма – все призрачно кишело перед озаренной сценой, где её фантазия возводила Дом в Парке. 
Не в том, маленьком, лысоватом, строго разлинованном парке через улицу, а в каком-то бескрайнем и заброшенном, почти как лес. С венками тропинок среди густой тенистой зелени, со внезапностью ясных полянок и блестящими глазницами озер, с пугливым лесным зверьем, с певчими птицами, под самым небом и без мусора, без грохота, без удушливой вони, без шумных людских скоплений, в сердце тишины возникал её Дом.

Дом Кенди был собран из многих домов, бережно хранимых памятью. Затерянный в лесной глуши старинный, обветшавший охотничий коттедж с покосившимися ставнями… Возвышающаяся среди зеленых холмов одинокая шотландская вилла, увитая плющом … И самый главный, самый прекрасный Дом с цветным окошком витража и крестом на крыше, наполненный счастьем, окруженный покоем. Детская жалобная мысль забилась внутри, стиснула горло: "Я хочу домой, хочу домой..." 

Визгливо скрипнули тормоза, протяжно выругался клаксон, хрипло заржала лошадь, и грубая брань разнесла в клочья солнечный мираж, оставив Кенди лишь смутную тоску, холод и тяжесть мокрого сонного песка.

 – Мне пора на работу, я тебя вечером полью, – пообещала она фикусу, и словно бы ей в ответ, с растения уныло слетел пожухший листочек. 

Зевая, Кенди побрела умываться. На полпути что-то острое вонзилось ей в ступню. Она громко вскрикнула, подобрала ногу и, не удержав равновесия, с размаху ударилась плечом об стену. 
 
– Чер-рт! – выругалась она от боли и тут же раскаялась. – Что я слышу, Кенди? Стыдно должно быть! Сломала хорошую вещь! А вы, мисс Рейн, что скажете? Это безобразие, Кенди, когда девочка ругается! Так тебе и надо, поделом… – приговаривая на разные голоса Кенди легкими, пинающими движениями заталкивала останки будильника в угол. 

 – Вечером я тебя выкину, – пригрозила она механизму и всем его деталям. 

Будильник был вполне отмщен – раненая зубцами шестеренки Кенди еще долго будет мучиться при ходьбе, а вечером обнаружит на плече синяк. 

В ванной комнате ей пришлось долго выслушивать хрипы водопроводных труб прежде, чем кран выбросил в ее сложенные чашей ладони струю ледяной воды, от которой препротивно пахло чем-то гнилостным. Внутренне содрогнувшись, Кенди нырнула в скопленный лед, торопливо умылась и, пошарив рукой в пространстве, схватила воздух. 
Ниже, выше – ничего. 
Кенди открыла глаза и в недоумении уставилась на пустой крючок. Делать нечего, пришлось вытираться подолом сорочки. После она хмуро взглянула на позорного вида мокрые пятна, суженные со сна глаза, розовые вмятины на щеках и прочие утренние некрасивости. Кенди-из-зеркала пожала плечами. Мол, а чего ты ожидала? 
После умывания топкую сонливость немного размыло, но Кенди всё не поспевала за бойкой заоконной действительностью. Гибель будильника остановила время, и на сборы она потратила вдвое больше времени, чем должна была. 
Медленно, на ощупь она извлекала из гардероба одежду. Запоздало обнаружив изнанку, запутывалась в рукавах. Без конца зевая, теряла из виду пуговицы и промахивалась мимо петель. Засыпая на ходу, долго искала то, что лежало под рукой, рассеянно хватала ненужное, мучительно задумывалась о назначении шнурков.

Когда обнаружилась новая пропажа, Кенди предположила, что ночью к ней в окно залез вор. Грязный, непричесанный и голый. Иначе, зачем бы ему красть гребень для волос, халат и полотенце? 

После неудачной попытки расчесаться пальцами Кенди подвязала волосы лентами разных цветов, не различив розовый и красный. Наконец, полностью одевшись, она ощутила тревожный тревожное "пора" холодком в животе и со вздохом покинула нежный полумрак спальни. 
В коридоре ей повстречались неприятный сквозняк и напольные часы – последние оставшиеся в доме. Часы показывали половину десятого. Кенди в ужасе остановилась перед ними и следила за прыжками секундной стрелки до тех пор, пока не вспомнила, что часы сломаны. Отлегло от сердца ледяное "опоздала". Кенди шумно выдохнула и поежилась при мысли о нагоняе, который может последовать за очередным опозданием. 
Каким – третьим на этой неделе? Простительным его уже никак не назовешь.


"Эх, Флэнни на меня нет!" – смущенно подумала Кенди, и бывшая коллега тотчас нарисовалась в её воображении. Брови сдвинуты, губы сжаты, в газах немой упрек. 

 – Если бы ты знала, Флэнни, как трудно мне теперь приходится, – со вздохом заметила Кенди и тут же замотала головой, отвергая все возможные оправдания. – О чем я думаю?! Дождь, холод, ветер, ты всё переносишь там, на полях сражений, а я… 

Кенди улыбнулась Флэнни сквозь сотни тысяч миль, что их разделяли.

 – Я сделаю всё, чтобы ты мной гордилась! Только береги себя, пожалуйста, и возвращайся скорее.
Флэнни в её воображении закатила глаза и ткнула пальцем в наручные часы.

 – Ой! – спохватилась Кенди и заторопилась на кухню, скандируя на ходу. – Кофе, кофе, кофе! 

Однако на полках буфета заветной баночки не обнаружилось. 

 – Неужто, вор и тут поживился? – растеряно пробормотала Кенди.

Свои банные принадлежности она неряхе простила, но лишить её утреннего кофе – это уж слишком! На всякий случай она проверила в ящиках. Все они были такими пустыми, что в них поселились пауки. Кенди распугала членистоногую братию и вымела паутину, нисколько не продвинувшись в поисках кофе. Зная свою рассеянность, она решила посмотреть в холодильном шкафу, но лучше ей было этого не делать. 
В нос ударила вонь. 

Захлопнув дверцу шкафа, Кенди обессилено привалилась к ней спиной. Темные комнаты с пыльными окнами, пропускавшими слабый полусвет, окружали её со всех сторон.

" Я не лентяйка, – мысленно оправдывалась Кенди, – просто не успеваю за всем уследить!" 

Дом угрюмо безмолвствовал. 
Одинокий, холодный, запущенный – её ли это был дом?

Вот уже месяц Кенди засыпала и просыпалась в этих стенах. Здесь хранились её вещи, сюда она привыкла возвращаться, отсюда уходила по делам. Почтальон, молочник и все соседи знали, что это её дом. Однако Кенди с эти домом ничто не роднило. Напротив. 
С первой ночи в широкой кровати на пуховой перине под пышным покровом балдахина она спала плохо, беспокойно, словно заняла чужое место. " Эндри"  – значилось на почтовом ящике и дверной табличке. " Эндри,"  – слышала Кенди и вздрагивала всякий раз, понимая, что обращаются к ней. Словно некая мисс Эндри жила в просторной, богато обставленной квартире на Вест Мэдисон стрит, а сама она, Кенди Уайт из Дома Пони, поселилась здесь временно и по досадной ошибке её постоянно принимали за хозяйку.
 О, мисс Эндри любила пожить на широкую ногу, в отличие от Кенди, простой медсестры! И дом её полностью отвечал высоким запросам леди из этого семейства. Были в нем и комнаты для прислуги, и гостиная с камином, и библиотека с бильярдом, и столовая на дюжину персон, и две спальни со смежной гардеробной. И множество мест, где мисс Эндри могла, откинувшись на мягкие подушки, поразмышлять о своей красивой жизни. 

От пола, устланного узорчатым паркетом и коврами, до потолка с фигурной лепниной и хрустальными нагромождениями люстр не нашлось бы уголка, где не царила бы роскошь. Кенди гадала, сколько деревьев пошло на резную мебель и панели для стены? Сделанные вручную росписи изображали цветочные гирлянды и пасторальные пейзажи, частью которых могли быть эти деревья прежде, чем их срубили, чтобы изготовить шкафы с завитками, стулья со спинками в виде лир, кресла с львиными лапами и по-лебединому плавно изогнутые диваны.
А ткани? Ярды атласа, парчи и тюля для трехслойных штор! И, конечно, бархат, плотный бархат повсюду. Дневной свет едва пробивался к богатым интерьерам, которые тускло отражались в стекле, хрустале и драгоценных металлах. Ванная в доме мисс Эндри и та походила на музей. Даром, что вода пахла дурно, вливалась она в гладкую белоснежную купель и умывальник, украшенные затейливой росписью изнутри и снаружи. Даже место для отправления первых нужд так напоминало вазу, что впору было ставить туда цветы. 
И, говоря о цветах, они изобиловали в доме мисс Эндри преимущественно на стенах, коврах и обивке, тогда как единственными представителями живой флоры были фикусы, расставленные на подоконниках и столах. Чахлые деревца рядом с яркими искусственными бутонами – удручающее зрелище.

Ощущая себя случайной гостьей в собственном доме, Кенди сторонилась запертых комнат. Сдвинутые к столу, тоскливо пустовали её двенадцать стульев. Простаивал без дела укрытый чехлом бильярд. Слабо тянуло трубочным табаком из соседней спальни. Безмолвствовал телефон. Бездействовал камин. Бессрочно откладывались размышления о красивой жизни на уютных диванах, креслах и кушетках среди мягких подушек. 
Мисс Эндри, может, и была бы здесь счастлива, но Кенди Уайт из Дома Пони – нет. 
Все её вещи помещалось в один небольшой чемодан. К вещам этим она не привязывалась и могла бы без сожаления большей частью пожертвовать, чтобы идти по жизни легко, без суеты и хлопот. 
В доме мисс Эндри Кенди оказалась в плену у вещей. Что ни день, они требовали к себе внимания. Холодильный шкаф, вечно гудящий, как рой рассерженных пчел – ну, зачем он ей? То дверца отходит так, что молоко портится, то воняет кошками. Хорошо еще, Кенди была медсестрой и распознала в этом запахе ядовитый аммиак – пришлось искать мастера, который устранил утечку. За работу он, кстати, взял недешево, весь недельный заработок Кенди. Никогда бы такой проблемы не возникло с ледником в кладовой, но мисс Эндри подавай холодильник, чтобы потчевать гостей мороженым и охлажденным шампанским. 

И еще – плита на газу от компании Дженерал Электрик. Пока Кенди не разобралась с устройством черного эмалированного чудища, она даже овсянку не могла сварить. 

Ну и как же без электричества? Дверной звонок сломался, Бог с ним, можно и постучать. Но без света в спальне было темновато. Когда Кенди попыталась заменить лампочку в торшере, ее ударило током. Нет, мисс Эндри слишком хорош̀а для свечей и керосиновых ламп. Её дом предлагал только самые современные удобства. Мисс Эндри меньшего не достойна, так ведь?  Хорошо бы еще ей самой попробовать справиться со своим хозяйством! 

Кенди вот не справлялась. С непривычки она не успевала за всем уследить в этой огромной богатой квартире со всеми её закоулками, мебелью, тканями, емкостями и механизмами. Мыть, чистить, поливать, ставить на места, заполнять, отлаживать – вот, что требовали эти вещи, требовала жизнь среди этих вещей – полная ненужных хлопот, однообразная, великоватая, если можно так выразиться, для одинокой медсестры.

Кенди прикрыла глаза и ссутулилась, прижавшись спиной к гудящему холодильному шкафу. Продрогшая, опустошенная, она хотела одного: спать, спать, спать… 
Но как раз спать было нельзя.

 Далеко во Франции девушки, подобные Флэнни, спасали жизни солдат, рискуя собственными. Об этом невозможно было забыть, и Кенди знала: её долг – выйти на работу, пусть даже этого никто не оценит. Пусть никому она там не нужна. Пусть... 
Нет, но это же бессмыслица какая-то.
Героический образ военной медсестры вместо того, чтобы вдохновить Кенди, лишил её последних сил. Слезы досады хлынули сами собой. 

 – Ну, почему… Почему… – шептала Кенди, обнимая себя руками за плечи, и никого не было рядом, чтобы ей ответить. 

Почему дорога стала утомительной и трудной? Почему так холодно и грустно просыпаться по утрам? Почему не видно заветной цели за мутной пеленой дождя? 
 – Я же… – прошептала Кенди, разведя руки в стороны и затем прижав их к груди. 

Видит Бог, она старалась изо всех сил. 
Честность, трудолюбие, жизнерадостность всегда её выручали. Да вот, подвели. И не в беде, а в будничной жизни, когда есть работа, достаток, крыша над головой, и не хватает только… Что еще человеку нужно для счастья? Может быть, немного приключений? 

С приключениями Кенди всегда была на " ты" . Во времена её детства мисс Пони шутила: если Кенди днем не пошалит, вечер не наступит. А сестра Рейн в ответ на заверения Кенди, что она будет вести себя примерно, восклицала: "После дождичка в четверг!" 

Что ж, осень 1916 года выдалась на редкость дождливой, и обитатели дома Пони рады были получать от Кенди письма, в которых она неизменно сообщала, что у неё всё хорошо. Могла ли она написать иначе? Тревожить близких не было причин. Тем более, что свои тревоги Кенди растворяла в хороших новостях, которые получала от них. 
Долгими, неизменно наступающими вечерами она перечитывала письма подруг – двух юных леди, чьи заботливые родители твердо знали, как оградить драгоценных чад от инфлюэнции в период холодов. 
Ах, Флорида! Вечное лето. Умница Патти прислала корзину апельсинов, сопроводив посылку запиской о пользе витаминов. Впечатлительная Анни живописала красоты курорта и вкладывала в письма нежные морские пейзажи, пахнущие солнцем и акварелью. 
Кенди посасывала сладкую апельсиновую дольку и воображала подруг, гуляющих под сенью пальм в легких белых платьях. Вспоминался ей ласковый шум волн, далекие крики чаек, теплый песочек под ногами. Она видела, как Анни сидит за мольбертом и мечтательно смотрит на угасающий над морем закат; как Патти, взрослее и серьезнее, чем прежде, держит на коленях раскрытую книгу и обдумывает прочитанное.

Кенди грезила над письмами, пропитанными теплом и любовью, и тем только лечила затянувшуюся хандру, причин которой не понимала. В уме её не складывались воедино детали, осколки дневных неурядиц – рабочих и домашних. Путали и сбивали с толку сны, переплетенные, как сухожилия, с не-снами, в которых всё солнце мира давным-давно скрыл унылый занавес облаков.

В поблекший слякотный Чикаго текла, не чураясь сентября, стылая осень, отравленная тоской по лету. И все живое промерзало до сердцевины, и умирало до весны – мучительно далеких теплых деньков. И если на работе, в кручении дел, всё шло еще хоть как-то складно, то дома царил беспорядок, а на борьбу с ним не оставалось сил после работы. 
И еще куда-то постоянно терялось время – утекало сквозь пальцы мокрым сонным песком. В днях образовывались прорехи, в которых пропадало именно то, что требовалось больше всего остального: теплый халат, полотенце, гребень и кофе ранним утром. Предательски лгали сломанные еще до переезда Кенди часы, а сама она сломала единственные часы правдивые. И городская грязь, сговорившись с пауками, норовила заполонить собою все поверхности и впадины её жилища. И загибались по неизвестной причине фикусы, и вода пахла дурно. И были еще счета, непочиненная одежда, опустевшие запасы провизии, стирка, уборка и глажка. 
И была еще пустота: на душе и в огромном доме, где её никто не ждал. 

Взгляд Кенди заметался по кухне. Она должна была что-то предпринять. Ведь из любой передряги можно найти выход, если очень постараться! Но из кухни дверь вела обратно в столовую, к столовой прилегала гостиная, откуда коридор уводил на гулкую лестничную площадку, вниз по ступеням, через два пролета, в фойе, на широкую, респектабельную Вест-Медисон стрит. Напротив дома, за оградой, располагался парк (одно название) с  горбатыми мостиками над узким, темным водоемом, в который роняли редкую листву болезненные деревца. За парком был проспект в тени многоэтажных громадин, исполосованный рельсами, по которому катились, грохоча и позвякивая, конные трамваи и экипажи. А дальше был город – лабиринт с его знаменитым мясным рынком, скотобойнями, заводами, шумными площадями, узкими, тёмными улицами и коварными тупиками. Захочешь найти чашку горячего кофе, долго будешь плутать. 

До ближайшей бакалейной лавки идти не меньше получаса. Кенди застонала – ну, уж кофе-то могла бы купить про запас! Только этот горьковатый, в сущности, не такой уж вкусный без сахара напиток и мог согреть, разбудить её теперь. Надо признать, после четырех недель вынужденного пребывания в Чикаго способность радоваться жизни изменила Кенди. Пределом её мечтаний стало облегчение трудных извилистых скитаний между тяжелым полусном и холодной полуявью.


Кенди села за стол, уронила голову на руки и притихла загнанным в ловушку зверьком. 
Спросив себя, случалось ли ей испытывать такие чувства прежде, Кенди вспомнила колледж: мрачные стены, запертые двери. Дни, серые и скучные, тянулись медленно, запретам не было числа. Тюрьмой, иначе не назовешь, была эта школа. Эта жизнь в плену условностей. Но и оттуда Кенди ухитрялась вырваться, но и там ей удавалось не унывать! 
А от жизни нынешней Кенди сбежать не могла – не было в ней глупых правил, чтобы без зазрения совести их нарушать; не было строгих надзирателей, чтобы ловко обводить их вокруг пальца; не было ограды, через которую можно перемахнуть, чтобы оказаться на воле. Не было даже секретного холма для дерзких одиноких мечтаний. Кенди запирала за собой двери сама. Как-то после работы, забравшись на дерево в парке, она только и думала о том, что если не успеет выстирать испачканное платье, то завтра придется идти на работу в грязном. А потом вообще заснула и чуть не свалилась с ветки.

Что толку бунтовать, если ты предоставлен самому себе и никем не обижен? 
А все же взбунтоваться Кенди хотелось. Она без колебаний села бы на ближайший поезд до Индианы и через восемь часов обнимала бы своих друзей в Доме Пони. Однако на сей раз её "тюрьма" оказалась куда надежней: она дала обещание, взяла на себя обязательство. Сетовать ей было не на кого, да и жалеть, в сущности, было не о чем. Решения своего она бы не изменила, даже если бы и знала, что придется так туго, ведь просьба пожить в Чикаго исходила от человека, которому она стольким обязана.


Кенди не глядя пошарила в нагрудном кармане платья. Захрустела бумага. Уф! Вот оно, одно из тех немногих сокровищ, которые Кенди страшилась потерять: крестик на шее, фотография на полке в гостиной, брошка в шелковистой утробе резной шкатулки под зеркалом и свернутая в трубочку театральная афиша в надежной тьме чулана. 
И это письмо.
Кенди бережно развернула бумажный квадратик и побежала взглядом по чернильным узорам, уже не столько разгадывая их значение, сколько вспоминая. 
Мягкий ласковый голос обращался к ней: 
Дорогая Кенди,

Благодарю тебя за письмо.

Рад был узнать, что мисс Пони идет на поправку. Должен сказать, ты заставила меня поволноваться. Я уже готовился к худшему, и вот ты пишешь: обострился артрит. Кенди, возьми себя в руки! Нельзя же паниковать всякий раз, как мисс Пони чихнет. Принято считать, что свойства характера и состояние духа отражаются на нашем здоровье. Если так, мисс Пони ведет самый здоровый образ жизни. 
Увы, не могу сказать того же о мадам Элрой. Когда я мысленно сравниваю их, мисс Пони кажется мне не в пример счастливее, бодрее и моложе. А ведь они ровесницы. 
Мисс Пони я представляю не иначе как в кругу воспитанников. Она заботится о вас, а вы платите ей уважением и любовью. В то время как моя тетушка с каждым годом все больше сдает. И я вижу её, вечно хворую на фоне не нужной роскоши, одинокую, уставшую, облаченную в траур – то с мигренью, то с болью в пояснице. 
 Никакие врачи не научат мадам Элрой снова радоваться жизни. Но и ей, как ты знаешь, ведома радость заботы о близких. С какой горечью она думает о тех воспитанниках, которых потеряла, и как мало утешения находит она в нас. Ведь мы выросли и больше в ней не нуждаемся. Но она еще способна от всего сердца полюбить того, кто примет её заботу. Я вижу, что гордость мешает ей задать этот вопрос, поэтому спрошу сам, а примешь ли ты, Кенди? 
Вопрос тебя удивит, ведь прежде тетушка обходилась с тобой сурово. Но причина все та же. Когда ты покинула колледж без её ведома и отказалась быть частью семьи Эндри, это задело её гордость. И все же она не забывает о тебе и часто сетует, что ты живешь не так, как подобает дочери семьи Эндри. 
Да, моя бедная старая тетушка несколько чванлива и делает вид, что идет на уступки из чувства долга, но меня ей не обмануть. Горячность, с которой она пишет, что мой долг приглядывать за тобой, кажется совершенно излишней. Как и само воззвание. 
Я знаю, что за ним кроется. Тетушка жаждет принять в тебе участие. Поэтому, хотя мне известно, что ты больше не нуждаешься в опекунах, я спрашиваю: примешь ли ты опекуна, который нуждается в тебе? 

Теперь, когда вопрос задан, я боюсь, что моя добрая отзывчивая Кенди согласится без долгих раздумий. Но ты хорошо знаешь мою семью. Будь же разумной. Представь, какие испытания повлечет за собой согласие. Откажись, и я буду за тебя спокоен. 
На тот случай, если ты не пожелаешь ко мне прислушаться – для твоего возвращения всё готово. Но об этом позже. Пора мне перейти к самой трудной части письма. 

Знать, что ты в Доме Пони, среди людей, которые тебя любят – чего еще я могу желать, покидая Америку? Да, если ты вернешься в Чикаго, меня не будет рядом. Дела заграницей требуют моего участия. Очень жаль, что мы расстаемся, не простившись, но отправляться надо сейчас же. Когда вернусь, предсказать сложно, ведь из-за войны путевые сообщения затруднены. Скорее всего разлука нам предстоит долгая. 
Пишу об этом с тяжелым сердцем, зная, что новость тебя огорчит. Эти последние месяцы в Лейквуде... Я храню их среди самых драгоценных воспоминаний. 
Ну же, Кенди, улыбнись. Три месяца счастья – разве это мало? Память о том, как мы провели их, будет согревать меня вдали от дома. Надеюсь, ты поймешь, почему я радуюсь – не нашей разлуке, но самой возможности уехать. 

Представление обществу снова откладывается. Годы странствий, весь мой жизненный опыт не дают ответа на вопрос: почему я не готов стать самим собой? Но вот дорога снова позвала меня в путь, и моё сердце откликнулось. Это последнее путешествие мистера Альберта, свободного от имени Эндри. Еще один глоток воздуха. 
Мне не раз случалось отправляться в путь внезапно. Одному, налегке, в ночь. Я тушил костер, перебрасывал через плечо дорожный мешок и устремлялся вперед без сожалений. 
Сейчас все иначе, моя Кенди. Путь открыт передо мной, но я не двинусь с места, пока не окончу это письмо. Я пишу его уже очень долго. Я был расточителен, и бросил несколько черновиков в костёр, так что теперь у меня остался последний лист – этот. И я пробуду здесь до рассвета, если потребуется, чтобы не нём не осталось ни дюйма свободного места. 
Ночь теперь ясная. Какие красивые звезды сейчас надо мной, какая луна! Я вижу две туманности в созвездии Лебедя. И нежно-голубую звездочку Альбиеро в его хвосте. И самую яркую звезду в ожерелье Северной Короны – Гемму. Орел, обе Медведицы и Голова Дракона надо мной в эту секунду. А ты сейчас, наверное, спишь, Кенди. 
Как должно быть сладок и крепок твой сон после всех дневных трудов! Как приятно мне было оберегать тебя все это время и наблюдать за твоей жизнью. Храни тебя Господь. 
 По совести сказать, мне бы хотелось, чтобы тетушка в мое отсутствие приглядывала за тобой. Я верю, что намерения у неё благие. Вот только боюсь, что она чересчур рьяно возьмется за дело. Слишком много сомнений, не так ли? Одно скажу с уверенностью: если бы я лечил людей от уныния, то прописывал бы тебя как лекарство. 
Видит Бог, Кенди, другой мог бы стать тебе лучшим опекуном. Настоящим отцом, может, более строгим, зато надежным во всех отношениях. Но даже и этот образец родительского попечения не желал бы тебе счастья сильнее, чем желаю я. 
Мои странствия больше не одиноки, звезды тому свидетели. Смотри на них, Кенди, и помни – где бы я ни был, мысли мои с тобой. 

С тобой. 
Кенди привычно задержалась на этой строке. Слова звучали сладко и грустно, как припев в песне про далекий родной край. Лейтмотивом вступил усилившийся за окном дождь. И сладостный прилив тоски, любви и надежды иссяк, стих постепенно, заглушенный дождем и посторонними мыслями. 

Кенди положила исписанный до краев листок на стол и натянула рукава на озябшие пальцы. Оставшуюся часть письма она проглядела бегло, выхватывая из текста обрывки – буквенную дробь в очередях строк.

Мадам Элрой. Тебя. С ней. Чикаго. Условие. Джордж. Квартира. Робота. Доктор Мартин. Святого Иоанна. Не принуждать. Дала слово. Береги. Любящий. 

Твой друг и опекун,

Уильям Альберт Эндри
Кенди спрятала письмо в  нагрудный карман и накрыла ладонью. 
С тех пор "друг и опекун" не написал ни строчки. Ну и что из того? Он не заставлял её ехать в Чикаго. Даже отговаривал. И писать он ей вовсе не обязан, так?

Он, верно, там занят, раз ему пришлось так срочно уехать, и дела у него очень важные в сравнении с её пустяшными делами. Подумаешь, кофе пропал! Какая ерунда... 

Кенди напустила на себя бодрый вид, как если бы мистер Уильям Альберт Эндри мог её видеть.

 – Вы могли бы, конечно, и позвонить, мистер Альберт, раз выбрали для меня квартиру с телефоном, – заметила она и очень живо представила его лицо, глаза, улыбку. – А может, вы звонили пока меня не было дома?  Нет, – вздохнула она, сама себе ответив. – Вы, наверное, очень далеко. 

Друг и опекун в её воображении виновато улыбнулся. "Путевые сообщения затруднены в связи с войной", – вспомнила Кенди и на душе у неё стало еще тревожнее. 
 
– Может, вы снова поехали в Африку? – предположила она с надеждой. – Оттуда письма идут о-очень долго. Хотя письмо Арчи добиралось до меня всего три недели, а он с родителями на Аравийском полуострове! Это тоже очень далеко. Надо будет спросить у тетушки, что дальше от Чикаго… 

"Нет, Кенди, это плохая идея," – подсказал ей с веселой улыбкой друг и опекун.

 – Да уж, – усмехнулась Кенди. – Тетушка до сих пор  злиться. С этим несостоявшимся представлением обществу очень неловко получилось. Все газеты писали, что вы вот-вот появитесь. Когда вас так и не дождались, шуму было! Теперь одни пишут, что вы переехали в Европу, другие, что вы снова болеете, а в одном дешевом журнале, я его для вас сохранила, сообщили о вашей безвременной кончине. Очень трогательно, между прочим, с большим сочувствием к семье покойного старца! Тетушка даже получила несколько писем от друзей с соболезнованиями и, по-моему, они пришлись, как нельзя более кстати. Ей совсем несладко оправдываться за вас перед всеми. Ясное дело, она обиделась, вот так уехали, не попрощались… 

Кенди поймала себя на том, что чувствует с мадам Элрой некую солидарность. Внутренним взором она смотрела на своего улыбающегося опекуна и думала такие вещи, которых вслух бы никогда ему не высказала. 
Ей стало неловко, но досада не прошла. 

Мало того, что он оставил её, снова оставил, неожиданно, надолго, да еще в такой компании! Ну, то есть, её очень тронула его забота о тетушке, и рассказ о том, какая она старенькая, больная и одинокая. И, разумеется, Кенди было приятно, что он доверил ей такую ответственную задачу –  позаботиться об этой несчастной женщине. 
Но на деле всё выглядело несколько сложнее.

Осчастливить мадам Элрой – да выполнима ли эта миссия? Кенди сомневалась. Конечно, она согласилась пожить в Чикаго под её не слишком пристальным надзором, и отношения между ними вроде бы потеплели. Но… 

Не сосчитать сколько тут было всяких "но". 
Глава 2. Greek Gift*


Последние деньки августа, тёплый душистый вечер. 
Чикагский особняк Эндри, встречая гостью, сверкал окнами в лучах заката. Слуги с поклонами приветствовали её у парадного входа. На летней веранде "мисс Эндри" уже ждал накрытый к чаю стол, увенчанный четырехъярусным блюдом с пирожными. 

Кенди не ожидала такого радушного приема. Прежние обиды она простила. Но... Холода стояли слишком долго, чтобы вот так сразу наступила оттепель. Кенди никогда не слышала о данайцах, дары приносящих, но при виде горы сладостей невольно насторожилась. А тетушка появилась спокойная, одетая непривычно светло, и совсем, кстати, не больная, а напротив, очень бодрая и деловитая. Поздоровалась она сухо, но вежливо, величала Кенди по имени, на " Вы" , предложила ей сесть, угоститься сладким, расспросила о том, как она доехала. 
Само гостеприимство, ни малейших признаков былого.

Кенди спросила тетушку о здоровье. Как говорится, попробовала глубину реки одной ногой. В ответ тетушка утопила её в благодарности (за заботу). Кенди смущенно гадала, к чему столько пышных фраз вместо простого "спасибо"? 
Нет, здесь точно должен быть подвох. Как же так? Строгая придирчивая мадам Элрой до сих пор не сделала ей ни одного замечания! Вместо этого старая леди пела хвалебную оду, посвященную добродетелям мисс Кендис Уайт Эндри. 
Воздавалась сия ода без намека на улыбку, с торжественностью, приличествующей похоронам. Кенди с надкусанным пирожным в одной руке, с чашкой в другой, никак не могла взять в толк, что же такого похвального успела сделать? 
Меж тем, она узнала, что семья Эндри в неоплатном перед ней долгу. С нарастающим изумлением она обнаружила, что является достойной всяческого восхищения юной леди, примером истинного благородства, образцом высокой нравственности и… 
Наконец, она вынуждена была принять глубочайшую признательность от мадам Элрой и от всего клана Эндри в её лице – суровом старческом лице, не терпящем возражений и пререканий. "Меня разыгрывают?" – Кенди почти уверилась в этом. 
Вот только мадам Элрой, которую она знала все эти годы, была последним человеком, от которого можно было ожидать дурачества.

Кенди забеспокоилась. А вдруг у старой тетушки начались проблемы с памятью? 
Возможно, она просто забыла о том, как "девочка с конюшни" раздражала её в прошлом? 
Словно в ответ на эту мысль, мадам Элрой кашлянула и подала знак слуге. Тот с поклоном поставил перед гостьей одну из тех огромных, перевязанных красивыми лентами коробок, какие обычно получали в подарок от тетушки родные племянники. 
На изумленном лице Кенди легко читался вопрос: " Вы уверены, что это мне?"  Мадам Элрой натянуто улыбнулась. Обозначив содержимое коробки, как вечерний туалет, она выразила надежду, что мисс Кендис появится в нем на скромном банкете для друзей и членов семьи, который состоится в конце сентября. 

Отказаться Кенди не могла при всем желании, а таковое имелось. Перспектива провести вечер в компании приемных родственников, среди которых не будет ни одного её друга, а то и вовсе появятся враги, отнюдь не прельщала. И все же приглашение она приняла, сочтя благоразумным не вступать в спор с человеком, который чуть ли не впервые за годы знакомства вел себя доброжелательно. 
Залогом её покорности стало и обещание, данное мистеру Альберту, согласно которому она должна была позволить тетушке о себе позаботиться и, тем самым, осчастливить. 

Столь быстрый и безоговорочный внешний успех этого предприятия Кенди сильно смутил – уж какой угодно, но только не счастливой выглядела мадам Элрой.
 Кенди непременно заподозрила бы временную опекуншу в каком-то умысле, если бы об искренности её благих намерений не свидетельствовал сам мистер Альберт. 
Отбросив сомнения, Кенди принимала беспричинную доброту мадам Элрой с улыбкой.
 К счастью, встреча закончилась быстро. А то из-за неловкости улыбка на лице "мисс Эндри" не держалась. Не считая пустых похвал, сказано было немногое. 
Мадам Элрой проводила Кенди до автомобиля и по пути осведомилась, не против ли она тех условий, на которых ей предстоит жить в Чикаго. Кенди была далеко не со всеми условиями согласна, но что поделаешь – отдала десять центов, доллара не жалей. 
Мадам отметила хорошую погоду и пожелала, чтобы во время еженедельных визитов Кенди в особняк было также солнечно. "Чаепитие вдвойне приятно на свежем воздухе, вы не находите?" Кенди не нашлась. Её слегка мутило: то ли от кремовых пирожный, то ли от переслащенного приема.
___________

Дар греков (англ. greek gift) или Дары данайцев – отсылка к крылатой фразе "Бойся данайцев и дары приносящих". Слова жреца Лаокоона при виде троянского коня. Фраза употребляется в случае, когда некий подарок или благодеяние представляют потенциальную опасность для принимающего эту помощь.



***

Визиты в особняк Эндри случались дважды, а иногда и трижды в неделю, днём или вечером, в зависимости от обстоятельств – удобных мадам Элрой, разумеется. 
Нет, старая леди не мешала Кенди работать. Она просто присылала за ней своего шофера аккурат к тому времени, когда заканчивалась смена. И, конечно, не считала нужным предупреждать об этом заранее. Шофер появлялся у ворот госпиталя внезапно. Заметив его издали, Кенди искала предлог, чтобы задержаться в госпитале, упрашивала других медсестер поменяться с ней сменами, пробовала скрыться через черный ход – бесполезно. 

Шофер находил её. 

Всегда. 


Это был могучий человек, выше среднего роста, с тонким косым шрамом от виска до подбородка через левую щеку. Что за оружие могло оставить такой тонкий и при этом глубокий рубец, Кенди не знала. Но в том, что это было именно оружие, нисколько не сомневалась. 
Шофер или "Человек со шрамом", как его называла про себя Кенди, даже в форменном сером костюме, при фуражке и галстуке, походил на охотника за головами. Лично ни с одним охотником Кенди знакома не была, но, впервые увидев шофера, подумала, что с такой внешностью хорошо грабить банки. Или ловить тех, кто грабит банки. 
За месяц Кенди ни разу не видела, чтобы шофер улыбнулся, нахмурился, да и вообще как-то выдал свои чувства. Складывалось впечатление, что у него их попросту нет. Говорил он мало, отвечал до крайности односложно. Должность предписывала ему быть вежливым, но и учтивые слова звучали в его устах как-то совсем неучтиво. Встретишься с таким в темном переулке и вздрогнешь, если он вдруг скажет тебе: "Добрый вечер".

Кенди была уверена, что человек, который даже в темное время суток не расстается с тёмными очками, непременно скрывает какую-нибудь страшную тайну. Склонная искать в людях лучшее, к шоферу тетушки Элрой она старалась не присматриваться. Убил он кого-то или ограбил, или убил кого-то, кто убил или ограбил, приятным человеком он в любом случае не был и быть не пытался, а скрытность его настораживала.
Когда он стоял у распахнутой дверцы автомобиля и щурился на неё сквозь дым от зажатой в зубах сигареты, она чувствовала навязчивое желание дать деру. 
Впрочем, если бы не шофер, Кенди пришлось бы самой добираться в северную часть города, при том, что она жила и работала в западной. Прогулка вышла бы малоприятной, ибо погода, обманув чаяния тетушки, испортилась с первых же дней сентября.

Итак, полчаса тряски в автомобиле и Кенди, уставшая и взвинченная соседством с жутковатым водителем, попадала в особняк. Похвал тетушка ей больше не расточала. Напротив, начиная со второй встречи, она будто опомнилась и начала обучать Кенди хорошим манерам и тонкостям этикета.

Уроки протекали, точнее, проползали, как улитки, в душной, жарко натопленной гостиной, с чаем и неизменными пирожными. Длились они не полтора часа, как показывали часы, а бесконечно, бессмысленно дольше. 
О времени, потраченном на изучение форм ножей и вилок, Кенди жалела, но в некоторой степени её даже радовала возможность поговорить хоть с кем-то знакомым. Ну, а с тем, что собеседница ей досталась до ужаса нудная, пришлось смириться. Как и предупреждал мистер Альберт, мадам Элрой явно черпала особую радость в том, чтобы поучать ближних, и звуками своего голоса могла наслаждаться бесконечно. Никогда еще Кенди так не утомляла необходимость принимать чью-то заботу.


Миновал месяц, а у неё так и не прибавилось того, что тетушка называла "хорошим воспитанием" – качества, присущего всем приличным людям. Медленно, через скуку и борьбу с сонливостью Кенди узнавала, как приличные люди должны и не должны себя вести. Но поскольку в душе она не признавала правил и ограничений, которые приличным людям предписаны, воспитание её нисколько не пострадало. 
Случалось ей и повеселиться, когда речь заходила о примерах невоспитанности, проявленной людьми, принятыми в обществе. 

На званом обеде у лорда Б. он ел горошек с ножа. Какой позор! 

Она посмотрела его светлости прямо в глаза и громко сказала: " Сир, у вас развязался шнурок!"  Шнурок его светлости! Да как она посмела, нахалка?! 

Подчас эти курьезы настолько развлекали Кенди, что она едва сдерживала смех, а тут еще манера изложения тетушки – драматический шепот, которым она повествовала о людях, которые не вовремя сморкались, чихали, зевали, чесались. Так и хотелось спросить, случалось ли тетушке бывать в уборной? Она бы наверняка отрицала. 

Леди в уборной? Скандал! 

Для себя Кенди решила, что вести себя прилично может любой дурак. Большого ума-то не надо, чтобы молчать, кивать и улыбаться. Нет, Кенди, конечно же, было ясно, что в её случае не всё так просто. Ведь далеко не всем и не во всех случаях леди из рода Эндри может оказывать та-акую милость! С равным по положению или в близком кругу – да, с аристократами и богачами – да, если они сами проявили к леди из рода Эндри интерес, ну а с простым людям – никогда, ни в коем случае, никаких улыбок, только кивки. 

Что же касается репутации леди Эндри, тут Кенди запомнилось сравнение, предложенное тетушкой: хрупкая женская честь походит на зеркало, которое тускнеет от одного дыхания. "Стало быть, – заключала про себя Кенди, – выход у леди Эндри остается только один – не дышать".

"Стало быть, – нудно вещала тетушка Элрой, – леди должна не только остерегаться совершить предосудительный поступок, но с не меньшим рвением должна избегать всего того, что могло бы послужить поводом к невыгодным для нее толкам". 

Кенди хоть убей не понимала, в чем выгода от хорошей репутации, если для её сохранения надо задохнуться. Впрочем, смеялась она лишь первое время. 
Лекциям тетушки, казалось, конца не будет. Кенди узнавала всё новые и новые законы поведения в обществе, и тоска брала её за душу. В мире ведется страшная война, счет погибших идет на миллионы, а какие-то люди всерьез озабочены правильным выбором формы столового прибора и, Боже правый, скольким еще глупостям они придают значение! 

А потом Кенди начала замечать взгляды. Соседи, коллеги, прохожие, которые наблюдали за тем, как она садиться в автомобиль, украшенный фамильным гербом, смотрели так, что у неё возникало желание начать оправдываться: "Вы ошибаетесь! Это всё не моё! Я – такая же, как вы, нормальная!"
 Горькое это было чувство. 
Но мисс Эндри из дома на Вест Мэдисон Стрит не могла пожаловаться на судьбу, да и послушать её не нашлось бы охотников. Люди её сторонились, эту мисс Эндри, словно опасались, что она призовет всю свою могущественную родню во главе с мадам Элрой и обвинит их в том, что они неправильно едят горошек. 
Столь величественной, угрожающей и плотной была тень дома Эндри, что Кенди Уайт за ней просто терялась. Люди подчеркнуто вежливо обращались к мисс Эндри, а скромную медсестру, воспитанную в сиротском приюте, предпочитали не замечать. 

Одна мадам Элрой теперь и звала её по имени. "Кендис", – сухо, церемонно тетушка обращалась к ней, при каждой встрече особо выделяя принадлежность её имени к фамилии Эндри. А нескончаемые наставления, хотела она того или нет, постоянно напоминали Кенди о том, сколько обязательств эта принадлежность накладывает. 

Однажды Кенди сказала, что желает развязаться с Эндри раз и навсегда. Мадам Элрой была этому только рада – или прятала так задетую гордость? Как бы то ни было, теперь всё иначе. По словам тетушки, Эндри гордятся приемной дочерью.
 Кенди при всей своей прямолинейности не решалась спросить: "Почему?" Ведь это значило напрашиваться на похвалу. Вероятней всего, это мистер Альберт убедил тетушку, что Кенди – достойная юная леди. Остается одно: соответствовать. Как же иначе? 
Разве не просил её мистер Альберт уделять тетушке внимание? Разве не написал он, что тетушка обещала не навязывать ей свою волю? Мадам Элрой своё слово держала, и Кенди приходилось держать своё – не покидать Чикаго, регулярно оповещать её о состоянии своих дел, составлять ей компанию время от времени. 
Всё было по-честному. 
Добровольная заложница своего слова, Кенди безвыездно жила в городе, что было особенно тягостно после трех счастливых месяцев, проведенных на лоне природы. Не удавалось ей заново привыкнуть к бурлящему ритму и устройству мегаполиса – как никогда остро она скучала по тихой мирной жизни в сельской глуши. И ей, и мадам Элрой не давал покоя один и тот же вопрос: что изменится, когда мистер Эндри вернется? 
Глава 3. Morgue


Доктор Леонард – главврач госпиталя Святого Иоанна

Кендис Уайт Эндри – хирургическая медсестра, соискательница. 

Старший делопроизводитель – человек, который… производит… дела?


 – Кем, простите? – в десятый раз допытывалась Кенди.
 – Помощником старшего делопроизводителя, – похоронно отвечал доктор Леонард, чье терпение явно было на исходе. – Вы зачислены в штат. Что вас не устраивает? 
 – Но, сэр, я – медсестра, – повторила Кенди в надежде услышать что-нибудь новое. 
 – Вы – приемная дочь семьи Эндри, – мрачно высказался доктор. – Вас рекомендовали, и я со своей стороны дал согласие. Если место вам не по душе, не смею настаивать. 
***

Мисс Милдред – старший делопроизводитель госпиталя Святого Иоанна

Кендис Уайт Эндри – её помощница. 
Должностные обязанности: обеспечение отдела чаем и пончиками. 

Надежда доискаться правды в отделе канцелярии не оправдалась. 
Мисс Милдред, сухонькая пожилая дама, была очень приветлива с Кенди и никаких возражений к тому, чтобы взять её ассистенткой, не высказала. Даже признание Кенди в полной некомпетентности её не смутило. За чаем и сладостями ( провались они пропадом!) мисс Милдред рассказала Кенди о её новых обязанностях. 
Чтобы вникнуть в смысл словосочетания "сопроводительная документация", Кенди понадобилось полтора часа. "Какой ужас!" – думала она, изучая груды бумаг, заполненных описаниями всех дел человеческих в стенах чикагского госпиталя. А сколько их еще, этих делопроизводителей, трудится по всему миру! 
Педантичные канцелярские служащие день за днем собирают тома макулатуры, подобные Книге Жизни, запечатанной вплоть до прихода какого-нибудь Великого и Ужасного государственного инспектора. Форма документа не предусматривала пункта о Добре и Зле, её назначение – сухая констатация фактов. 
Кенди, профессиональная хирургическая медсестра, зачисленная в отдел канцелярии госпиталя Святого Иоанна, не знала, как и почему будет заниматься констатированием. Одно для неё было несомненно – радости ей эта работа не принесет. Скука и грусть, которых не изложить ни в одном формальном отчете, сопровождали рабочие будни Кенди. Довольно скоро она убедилась, что мисс Милдред только рада избавить её от обязанностей, которые ей не по нраву, то есть, собственно говоря, от работы.
Из чистого упрямства Кенди изучила особенности больничного документооборота, но мисс Милдред никак не поощряла её рвения. Напротив, она делалась нервной и раздражительной, стоило Кенди взяться за самое пустяшное дело. Довольной начальница бывала лишь в обеденный перерыв, когда Кенди приносила ей чай и горячие пончики. 
Пользуясь минутой благодушия, Кенди приставала к мисс Милдред с расспросами, но та отвечала, как и доктор Леонард, уклончиво и неохотно. 
 – Милочка, вам вообще незачем было приходить сегодня, – торопливо уверяла её мисс Милдред, роняя пончик обратно в коробку. – Вы так молоды! Не забивайте себе голову ерундой. Сходите с подругами в кафетерий. Я и сама тут управлюсь. 

Кенди поглядывала на стопки бумаг высотой с саму мисс Милдред и оставалась на месте до тех пор, пока не получала задание. Долго так продолжаться не могло. Простодушная доброта начальницы была, как соль на рану, для Кенди, которая и рада была бы последовать её совету насчет кафетерия – всё лучше, чем часами бездельничать, – да вот только в стенах госпиталя у неё не было ни одной подруги.

"Текучка кадров," – бормотала мисс Милдред в ответ на её вопросы о том, куда делись её знакомые врачи и медсестры. 


"У меня нет на это времени", – сухо отвечали новые коллеги на все её попытки завязать беседу. 

"Вы – Эндри ? Из канцелярии? Здесь вам делать нечего, возвращайтесь в свой отдел", – резко отвечали врачи, когда она предлагала им помощь с больными. 

Кенди, которой всегда чужда была робость, столкнулась с чем-то доселе незнакомым. За три недели работы в госпитале она не встретила ни одной приветливой улыбки в ответ на свою. Кенди догадывалась, в чем проблема, но что она могла поделать с "мисс Эндри"? 
От "мисс Эндри" нельзя было откреститься, так же, как и от шикарного автомобиля тетушки, который регулярно поджидал Кенди у ворот. 

Единственным работником госпиталя, который смотрел на Кенди и видел её, а не только дочь богатого семейства, была мисс Милдред. Грустное девичье личико с печатью упрямства отражалось в очках-половинках старой девы. В поблекших глазах женщины то и дело мелькала симпатия. Молодость так скоротечна! А эта девушка, Кендис, она была очень милой, внимательной и такой целеустремленной. 
Мисс Милдред, в противоположность Кенди стеснительная по натуре, часто придумывала добрые слова для своей помощницы, мысленно произносила целые речи, в которых пыталась увещевать её и ободрить, однако маячившие на горизонте проблемы с начальством лишали её смелости. Однажды она написала Кенди письмо, в котором рассказала о себе, о своей юности, о пережитых разочарованиях и неизбывной тоске последних лет. 

На следующий день, когда Кенди появилась на пороге канцелярии с букетом ромашек, мокрая, смеющаяся, раскрасневшаяся от бега и дождя, мисс Милдред отправила её в кафетерий за чаем и глубоко задумалась. 

Кенди в то утро несказанно повезло. Мисс Милдред поручила ей разбирать папки, и в одну из них по ошибке затесалось заявление отдела кадров. Оказывается, в приемном отделении срочно требовалась новая медсестра! Мисс Милдред горячо поддержала желание своей помощницы побороться за это место. Кенди была очень благодарна ей и все же недоумевала, почему этой мисс Милдред так нравится работать одной?
***



Ванесса Фэйрфакс – заведующая приемным отделением госпиталя святого Иоанна, выпускница школы для медсестер Мэри Джейн. Год выпуска: 1896

Кендис Уайт Эндри – младшая медицинская сестра приемного отделения госпиталя святого Иоанна, выпускница школы для медсестер Мэри Джейн. Год выпуска: 1914

Должностные обязанности: 
• Прием и регистрация больных 
• Оказание экстренной медицинской помощи
• Определение стационара для госпитализации больных 
• Санитарно – гигиеническая обработка больных
• Оформление соответствующей медицинской документации


Бывают люди, которые даже после краткого знакомства запоминаются на всю жизнь. 

Ванесса Фэйрфакс, деятельная молодая особа двадцати семи или восьми лет, обогатила воспоминания Кенди одной неумолимо краткой рабочей неделей. 
Само их знакомство состоялось при довольно необычных обстоятельствах – поздним вечером, в подвале, куда Кенди забрела случайно в надежде найти неуловимую заведующую приемного отделения. 
Решительный голос Ванессы она услышала издалека и шла на него по гулкому, опустевшему коридору, точно заблудший солдат на звуки горна. 
Не помня себя от волнения, Кенди зашла в темную комнату и сразу попалась на глаза рослой женщине, чья воинственная речь оборвалась на полуслове.
 – Наконец-то! – воскликнула женщина, обнаружив в Кенди нечто замечательное. – На вид не особенно крепкая, – добавила она, обращаясь к своим собеседникам, двум девушкам и молодому человеку, – но впятером мы по всякому управимся быстрее. 
 – Мисс Фэйрфакс, – позвала её одна из девушек, – в кадрах мне сказали, что замена будет только завтра. 
 – А ты слушай их больше, Глория! – отмахнулась женщина и с улыбкой поманила Кенди к себе. – Поможешь нам тут? – Кенди радостно закивала. – Вот и молодец! Значит так, ребята, неделя была трудной, все устали, поэтому давайте четко, быстро, без лишних разговоров. Джерри в паре с Кристиной, Глория на подхвате, а я с… Как тебя зовут?
 – Покойник, – пролепетала Кенди.
Джерри и Кристина захихикали. Заворчала девушка по имени Глория, нахмурилась Ванесса Фэйрфакс, а Кенди не сводила глаз с человека, лежащего на столе, вокруг которого все они столпились. 
 – Он умер, да? – Кенди завертела головой по сторонам. – Это морг, – заключила она, холодея. – Я в морге. Это покойник. Он умер. Я не могу ему помочь. Он уже совсем мертвый… 
 – Дуреха! – сердито окликнула её мисс Фэйрфакс. – Откуда ты взялась такая? 
 – Я – Кенди, из канцелярии, – только и смогла вымолвить Кенди, глазея на мертвеца. 
 – Кенди из канцелярии? А почему не Бэмби из бухгалтерии? Или Куки из кафетерия? – раздраженно поинтересовалась мисс Фэйрфакс. – Вот что я тебе скажу, Кенди, ступай туда, откуда пришла, и не мешай нам работать, – заключила она строго и отвернулась к столу. – Не слушайте её, мистер, мы вам поможем! Джерри, Кристи, надевайте перчатки! Глория неси таз и губку! Меньше слов – больше дела! 
Вокруг покойника развернулась кипучая деятельность. На застывшую в сторонке Кенди никто внимания не обращал. Когда прошло потрясение, она сообразила, чем заняты молодые люди и их предводительница.
 – Я хочу помочь! – заявила она так громко и решительно, что все обернулись. – Правда, я ни разу не обмывала мертвых. Но мне кажется, это дело нетрудное.
 – Да ну? – усмехнулся Джерри, которому, как мужчине, досталось переворачивать бездыханное тело и держать на весу его части. – Иди, девочка из канцелярии, попробуй подержи эту ручку.
Кенди надела резиновые перчатки. Щелк, щелк, быстро, уверенно. Преодолевая инстинктивный страх, она подошла к столу и забрала у Джерри синюшную руку, та оказалась очень тяжелой, твердой и неприятно холодной. Чтобы удержать ношу на весу, Кенди пришлось поднять её на вытянутых руках. Коллеги смотрели на неё испытующе. Она, ученица Мэри Джейн, твердо встретила их взгляды.

 – А говорят, у нас рабочих рук не хватает, – заметила остальным мисс Фэйрфакс, явно развеселенная смелостью "девочки из канцелярии". – Кто тебя сюда направил, Кенди?
 – Никто, я сама пришла, – ответила Кенди, счастливая от того, что делает настоящую работу. – Я весь день вас искала, но давайте потом, а то неудобно… – добавила она шепотом, покосившись на покойника.
Кристина и Джесси, как позже выяснилось, работники морга, рассмеялись. Мисс Фейрфакс и Глория, пришедшие им на помощь из приемного отделения, взглянули друг на друга со значением. 
Ванесса улыбнулась Кенди, как улыбнется потом еще не раз. Глория угрюмо хмурилась, и это было её обычное состояние, на кого бы она ни смотрела. Веселые, хмурые, строгие, Кенди они понравились все, и она рада была помочь им в работе, пусть даже такой. 
Слаженно, как настоящая команда, они обмыли и одели недавно почивших мужчин и женщин. Поначалу мертвые производили на Кенди жуткое впечатление, но тут ей очень помогли Джерри с Кристиной, которые болтали без умолку.

Кенди не только сумела отвлечься, но и узнала много интересного. Как например то, что в госпитале постоянно не хватает персонала: от врачей до уборщиц. Добросовестные труженики помогали друг другу на всех участках вне зависимости от должности. Так глава приемного отделения могла в неурочное время оказаться в морге, где срочно требовались обмывочные медсестры. Раздосадованная ложью доктора Леонарда, Кенди не удержалась и пожаловалась на его странное решение новым знакомым. 
 – Ты тоже училась у Мэри Джейн? – поразилась мисс Фэйрфакс. – И тебя направили к Милдред? Что за…
И она разразилась руганью по адресу загадочных Полипов и Чванингов
.
 – Вредители! Продажные, бесхребетные... – мисс Фэйрфакс осеклась. – С завтрашнего дня будешь работать у меня, – добавила в своей обычной манере, коротко и уверенно. 
Кенди не думала, что когда-либо будет так рада провести вечер в темном подвале с покойниками. 
Решения мисс Фейфакс оказалось довольно, чтобы вызволить её из канцелярии. Надо было быть очень смелым человеком, чтобы возражать Ванессе. Доктору Леонарду явно смелости не доставало, и после коротких, шумных переговоров, он уступил Кенди приемному отделению. Платили ей куда меньше, но её это ничуть не расстроило. 
Главное, что она снова могла быть полезной людям. И пусть кто-нибудь другой перекладывает бездушные бумажки с места на место, жизнь и здоровье – вот, что действительно важно хранить и беречь.

***


Кендис Уайт Эндри – младшая медицинская сестра приемного отделения госпиталя святого Иоанна.

Должностные обязанности: 
• Прием и регистрация больных 


Кенди не впервые убеждалась, что счастье одного человека, может обернуться несчастьем для другого. 

Ванесса сияла, краснела и отвлекалась от работы, потому что некий молодой профессор из Вашингтона после двух лет знакомства, наконец, решился сделать ей предложение. 
 У Кенди не получалось искренне за неё порадоваться. Ужасный эгоизм, скверно, подло было желать, чтобы Ванесса осталась в Чикаго, а потом еще и расплакаться в день прощания и убежать в парк. До чего стыдно! Ванессе пришлось её искать, а потом еще и утешать, как маленькую. Но она всё понимала, эта славная девушка, и оттого еще тяжелее было с ней расставаться. 
Как только Кенди лишилась защитницы, всё вернулось на круги своя. С той лишь разницей, что бумаги она теперь перекладывала с места на место не в канцелярии, а в регистратуре. Ванесса это предвидела. На прощание она сказала: "Гиблое дело, сестренка! Не дадут они тебе работать. Как только доктор Ти покинет госпиталь, уходи и ты". 
И чего стоило Кенди не разреветься от этих слов по новой! Прямодушная Ванесса причинила ей боль не со зла. Она знала, что Кенди терпит капризы начальства лишь по одной причине: заботами мистера Альберта в особой палате был размещен пациент, за которым ей ухаживать позволялось. Это был её старый друг доктор Мартин. И он действительно должен был покинуть госпиталь. Недуг его, если верить врачам, был неизлечим, и Кенди вовсе не жаждала скорого наступления развязка. 
Все запасы терпения, воли, стойкости и жизненных сил она безоглядно расточала на старого доктора, который медленно угасал у неё на глазах. Тот не без оснований полагал, что терпит кару заслужено, и всячески сопротивлялся заботам Кенди. А ведь ей и без того было тяжело на скорбном пути, который она решила с ним разделить...


Лучшие ли побуждения двигали умирающим доктором, когда он отталкивал протянутую руку, а сам тем временем жадно вбирал последние крохи тепла, выпавшие на его долю, или же он вел себя малодушно – Кенди судить не пыталась. По обыкновению, она не судила, а оправдывала, хоть это и давалось ей с трудом в этот раз. 

Сентябрь 1916 года был подобен капельнице. Бесцветные дни струились по венам, монотонно тянулись часы, моросили минуты, секунды шелестели ворохом бумаг в тишине приемного покоя. Кто-то был счастлив в любви, кто-то умирал, а кто-то застыл этом в сентябре.
Глава 4. Aint got nobody


 – Наглости тебе не занимать!

 Шустрый паук приземлился прямо на стол перед носом Кенди. Схватив наглеца за ножку, она отнесла его к мусорной корзине, в которой… 
Кенди ахнула. 
 Паук вывернулся и сбежал, а она все продолжала глазеть на содержимое корзины: пустая банка из-под кофе, гребень с обломанными зубьями, прожженное утюгом полотенце. 
Заляпанный кофейными пятнами халат чуть позже нашелся в корзине для белья. 
Дело о пропавших вещах было закрыто, и Кенди призналась самой себе, что версия таинственного ночного ограбления ей больше нравилась. Между тем, она опаздывала, снова опаздывала... Как назвать это состояние души? Вечно впопыхах, с натянутыми нервами, она пробегала мимо сломанных часов, держа подмышками туфли, кошелек и ключи. От завтрака Кенди отказалась, чтобы успеть к бабушке. 
Бабушка Ли́са не приходилась ей счастливо обретенной родственницей. Просто старушка с первого этажа была единственной соседкой, с которой Кенди могла дружески побеседовать. Увы, не в манере диалога. 

Бабушка с большим участием относилась к тому, что говорила Кенди, но вряд ли понимала, о чем идет речь, настолько она была глухая. Попытки Кенди отправить её на к отоларингологу не увенчались успехом – бабушка кивала и улыбалась, как хорошо воспитанная леди, да только проку от этого было мало. Внушению милая старушка не поддавалась и, если отзывалась на слова Кенди, то громко, коротко и почти всегда невпопад. 

И всё-таки Кенди очень к ней привязалась.

 – Доброе утро, бабушка! – проорала она, заглянув в квартиру. 

Ли́са всегда оставляла дверь открытой. Красть у нее, в сущности, было нечего, разве что самодельный радиоприемник, непонятно зачем бабушке нужный, но почти всегда включенный. Иногда сквозь шипение доносились трескучие голоса, зачитывающие отрывки из Библии, а нынче утром в приемнике Мэрион Харрис мяукала что-то про сладкую любовь. 

Кенди огляделась и глубоко вздохнула, как делала с первого дня, когда из любопытства сунула нос в приоткрытую дверь на первом этаже. 
Мыльная стружка, розовая эссенция, длинные и тонкие свечи, зажженные перед почерневшей иконой Богоматери, занавески и салфеточки – паутинки, впитавшие аромат лаванды, которой бабушка перекладывала все свои вещи, старые книги, сушеные дольки яблок, имбирные печенюшки в виде человечков, которым Кенди любила потихоньку откусывать головы, пучки трав, развешенные по стенам. 

Вот, как должен пахнуть дом, с тоской думала Кенди, переступая порог крошечной гостиной. 
Больше всего она любила в домике Ли́сы старинный даггеротип, на котором маленькая чернобровая старушка была запечатлена статной девушкой с длинными косами. Время посеребрило её темные волосы, истончило крупные черты лица, иссушило тело, но дух остался прежним – весёлый, как будто немного птичий, дух румяной девчонки в просторной узорчатой рубахе жаворонком витал в доме улыбчивой старушки. 

С ней было хорошо, с бабушкой Ли́сой, хотя она уже ничего не слышала и никуда не ходила. К ней, в её маленькую, бедно обставленную квартиру, Кенди любила прийти после работы и посидеть часок другой за чаем из ноготков и мальвы. С молчаливого разрешения хозяйки она разглядывала старые литографии с видами города на реке, пожелтевшие от времени афиши, иностранные книги с вытершимися корешками, глиняные свистульки в виде птиц, выполненные по-детски неумелыми, но старательными ручками, лубочные картинки с евангельскими сюжетами, хрупкие композиции сухоцветов. Для кого- то – сущий хлам, а для Кенди – сокровища, хранящие отпечаток личности. Странно: в молодой ипостаси одинокой старушки она узнавала себя. 

– Бабушка! – громко позвала Кенди.
Нет ответа. 
 Подступил тревожный холодок. Но вот она, бабушка. Показалась в дверях спальни с дымящимися чашками в руках. Всем своим видом излучая радушие, старушка подала Кенди чашку и уселась в свое любимое и единственное кресло-качалку. Жестом она предложила гостье занять место по левую руку от себя, на грубо сколоченной табуретке. 

 – Спасибо, бабушка, – выкрикнула Кенди, зная, что Ли́са всё равно её не услышит.

Травяной чай согревал изнутри. Кенди зажмурилась от удовольствия. Лучики – морщинки разошлись вокруг глаз бабушки, она причмокнула губами и улыбнулась гостье. 

 – Да, очень вкусно, – улыбнулась Кенди в ответ.

Улыбнулась грустно, потому что тревога всё никак не отпускала, отдавалась печальной мыслью, что однажды старушка к ней не выйдет. Ей ведь уже девяносто лет…

Наверняка Кенди этого не знала, но догадывалась, исходя из даты на ветхом снимке, где были запечатлены молоденькая Ли́са и красивый юноша в старомодной военной форме. Бабушка однажды указала на этот снимок и проорала: " Мой Виктор!" 
Кенди знала, как она любит говорить " мой" , " моя" , " мои"  – все, что когда-либо характеризовала Лиса носило этот отпечаток принадлежности. Даже радиоприемник звался у неё " моя ля-ля" . А еще Кенди знала, что означают черные ленты в уголках бабушкиных фотографий. У неё самой была такая, помеченная трауром, карточка. 

Между тем, сама Ли́са с безмятежной улыбкой покачивалась в кресле и прихлебывала чай. Может, она не только слуха, но и памяти частично лишилась? 

– У-у меня никого не-ету, – жалобно мяукало радио, – И нет никому дела до меня-я!

Кенди глянула на бабушкины часы с ходиками и засобиралась на работу. 

 – Я к вам вечером зайду, – пообещала она старушке, но та не обратила внимания. 

Завывания радио провожали Кенди до выхода. Выглянув на улицу, она тут же вспомнила о забытом зонтике и уже собралась было вернуться к Ли́се, как вдруг замерла. 

Ах, если бы появился Он,

Тот самый, только мой,

С ним под венец пошла бы

И привела его в свой дом.

День за днем я плачу и вздыхаю,

Неужели, счастье не для меня?

Некому любить меня, никому не занять моих мыслей.
У – у – у меня ни – ка – во нетту – у – у, и нет – ни – ка – му – де – ла – до…

Кенди пинком распахнула дверь и нырнула под дождь. До остановки трамвая она бежала, не чуя под собой ног, но песня, когда-то уже слышанная, все равно преследовала её.

 Преследовала повсюду. 

"Вот пачему- у я грустна и одино-ока", – мяуканье певицы отзывалось слезами, когда Кенди  стояла в переполненном трамвае, и когда, сильно опоздав, входила в приемное отделение госпиталя, никем не замеченная, и когда мокрая и продрогшая, она сидела, подперев щеку ладошкой над регистрационным журналом, и думала о том, как неудачно мистер Альберт выбрал ей квартиру.

Хороший район, рядом парк, недалеко от госпиталя. Со всеми удобствами. Большая, красивая, безнадежно дорогостоящая... В общем, не по карману обычным людям, с которыми Кенди могла бы запросто свести знакомство. 
Неужели мистер Альберт не знал?... 

Соседи сверху – бездетная чета. Вечно отсутствующий мистер Муж, вечно недовольная миссис Жена, шумная скандалистка дома, высокомерная недотрога на людях. Соседи снизу – странная  блеклая парочка. Седеющий мужчина с поджатыми губами, похожая на него женщина помоложе. Он – рентер, владелец дома, она, вероятно, его сестра, скверная музыкантша, репетирующая, к счастью для Кенди, исключительно днем. 

На одном с ней этаже обитал адмирал. Пожилой военный со своим двухсотфунтовым английским догом по кличке Бон, производной, как однажды похвастался Кенди хозяин, от Бонапарта. 

"Кем бы ни был этот Бонапарт, – размышляла Кенди, – вряд ли он мог бы соперничать с нашим Боном по части зловредности и глупости".

Пес считал своим долгом облаивать всех живых существ, за исключением хозяина, и гадить везде, где ни ступила бы его лапа. Миссис Дарлинг (крикунья сверху) не поленилась обойти всех жильцов с петицией в пользу выдворения Бона, который в периоды своего пребывания на балконе хозяйской квартиры умудрялся даже её перегорланить. Кенди не любила жаловаться и петицию не подписала, хотя от шумного пачкуна ей доставалось больше остальных – один только запах на этаже чего стоил! 
Но старикан военный был так одинок и так привязан к своему питомцу… Кенди вспоминала своего пациента мистера Мак Грегора, его любимицу Мину, и преисполнялась к соседу сочувствием, которое в конечном итоге вышло ей боком.

Кенди оказалась единственной жиличкой, которая не подписала петицию. Соседи ополчились на неё и по инициативе миссис Дарлинг устроили целое собрание, на котором Кенди услышала в свой адрес много неприятного. Однако ставить свою подпись в петиции она отказывалась до последнего. Самым большим ударом для неё стал гнев старика военного. Кенди так старалась оправдать его и защитить, даже рассказала жильцам историю мистера Мак Грегора, для которого собака была единственным другом! И вот, после всего этого, старый адмирал ни с того ни с сего оскорбился и стал на неё кричать. Несправедливо! Кенди убежала с собрания, едва сдерживая слезы. 

Соседи с тех пор смотрели на неё, как на врага,  а Бонапарт так и  не оставил  скверные привычки. Кенди даже подозревала, что действует он с молчаливого согласия хозяина. 
Жизнь в элитном жилищном кооперативе на Вест Мэдисон стрит стала ей вдвойне не мила. И если бы не бабушка Лиса, Кенди непременно перебралась бы в другое место, и даже то, что мистер Альберт оплатил квартиру, её бы не остановило. Уж он-то знает, что не все в жизни меряется деньгами! Он бы понял.

Из задумчивости Кенди вывела старшая медсестра приемного отделения – Пруденс.
 – Бездельничаем? – спросила она, заглянув через приемное окно в регистрационный журнал.
 – Доброе утро, – напоминала ей о вежливости Кенди. – Когда я пришла, всё уже было сделано, – она продемонстрировала Пруденс заполненные страницы. 
 – Чудесно, – сказала Пруденс, даже не взглянув. – Не иначе Екатерина Александрийская постаралась. Что бы мы без неё делали, правда, Эндри? 
 – Я не знаю Екатерину, – Кенди пожала плечами. – Она сегодня первый день? 
 – Ну, что вы! – воскликнула Пруденс с возмущением, явно поддельным, – Святые покровители всегда с нами на тот случай, если вы не соизволите вовремя явиться на работу. Агата, Екатерина, Иоанн –исключительно надежные люди! Час тому назад они направляли мученицу Глорию, которая по окончании ночной смены заступила на утреннюю. Я потрясена, Эндри, потрясена вашим невежеством. 
Кенди зарделась. Критика была злой, но справедливой. 
 – Прошу меня извинить, впредь я постараюсь быть пунктуальнее, – голос предательски дрогнул. – Новых пациентов не поступало. Может быть, у вас есть поручения для меня? 
 – Для вас у меня ничего нет, –  Пруденс посмотрела на Кенди, не скрывая  презрения, и  угрожающим тоном добавила.   – Вас что-то не устраивает? 
 – Не устраивает, – храбро согласилась Кенди. – Мне не нравится бездельничать.
Пруденс это заявление будто бы озадачило.
 – Не уверенна, что правильно вас понимаю, – хмуро сказала она. – Вам не нравится то, что сейчас у вас нет работы? Может, вы хотели бы видеть в этом коридоре очередь? Вы хотите, чтобы люди болели, лишь бы вам было, чем заняться? 
 – Конечно, нет! – воскликнула Кенди, дивясь умению Пруденс говорить гадости. – В госпитале много больных! Если бы мне только позволили…
 – Мисс Эндри, – перебила её Пруденс, – кроме вас,  здесь только я и Глория.  Вы полагаете, что нам следует выполнять ваши скучные обязанности, пока вы спасаете жизни? 
 – Нет, я не… – Кенди растеряно умолкла под неприязненным взглядом начальницы.
 – Зарубите себе на носу, – Пруденс оскалилась, –  прямо вот на этом веснушчатом курносом  носу.  Никто здесь не посочувствует вашему  желание ставить градусники и выносить утки. 
 – Это почему же? – воскликнула Кенди, вскочив на ноги. – Что в этом плохого? Я просто хочу быть полезной!
Подбоченившись, Пруденс глянула на неё с высоты шести футов роста и десяти дюймов каблуков. Кенди почувствовала себя мышкой в услужении у тигрицы – не ровен час сожрет. 
 – Значит, вы желаете быть полезной? – угрожающе переспросила "тигрица".
 – Да, – пискнула Кенди.
 – Прекрасно! – воскликнула Пруденс и беззвучно зааплодировала – кроваво-красные ногти замелькали у Кенди перед носом. – Сколько раз вы опоздали к началу смены за эту неделю? – Кенди медленно села обратно. – Четыре из пяти, мисс Эндри! Браво! Впечатляющий успех ваших настойчивых попыток переложить свою работу на чужие плечи! И, отвечая на ваш вопрос, – сказала Пруденс в пространство над её головой, – нет ничего плохого в желании выполнять свой долг. Напротив, это весьма похвально. 
Алые губы разошлись в улыбке, глаза раскошенные черными стрелками впились в Кенди.
 – Однако, мне все же кажется, что человек нашей профессии должен радоваться, если для него не находится работы. Подумайте об этом на досуге, мисс Эндри, – и она удалилась в смотровой кабинет, качая бедрами в такт стуку каблуков. 
Кенди, глядя ей вслед, измученно выдохнула. 
Да, она была такая эта Пруденс.  Современная, деловая, уверенная себе. Кенди и рада была бы с ней подружиться, да только Пруденс, как  и ее коллеги,  недолюбливала "мисс Эндри". Пруденс напоминала Флэнни. Придирчивая,  раздражительная, Флэнни круто обращалась с Кенди, но по части насмешек и унижений ей до Пруденс было далеко. Да и выглядела мисс Гамильтон очень скромно. А вот Пруденс ярко красилась, носила броские вещи под явно ушитым медицинским халатом и могла нарочно довести до слез, если была не в духе, как сегодня. В иное время она мало замечала Кенди и всю отчетность о проделанной работе принимала от другой своей помощницы – Глории.

В отношении последней у Кенди почти не осталось надежд. Глория невзлюбила её еще со времен Ванессы, которая тоже заметно выделяла одну помощницу, пренебрегая другой. 
 – Эндри, – позвали снаружи.
Выглянув, Кенди увидела Глорию с кипой папок в руках и помчалась ей открывать.
 – Спасибо, – буркнула Глория, обрушив папки на стол. – Вот, пришлось собрать за тебя.
 – Прости, опоздала, – повинилась Кенди. – Хочешь чаю? 
 – Я хочу спать, – отчеканила Глория. – Моя смена закончилась час назад, – она глянула на Кенди волком и демонстративно зевнула.
 – Чай тебя немного взбодрит, – заискивающе улыбнулась Кенди.
 – Ла-адно, – согласилась Глория с зевком на этот раз непритворным. – Я в кафетерий за сэндвичами. Тебе взять? 
Кенди благодарно покивала и засуетилась у плитки, радуясь случаю подружиться с Глорией. В отличие от Пруденс, та не бывала вредной или неприятной, просто у неё был неуживчивый характер. Кенди подозревала, что виной тому внешность. 
Этим Глория разительно отличалась от красавицы Пруденс, да и чего уж там скромничать, от самой Кенди. Бедняжке не повезло с ростом. Маленькая она была и вправду как мышка, и волосы такие же серые, ломкие, и личико с кулачок, и глаза, особенно жалко, что глаза-то у неё как раз были большие и красивые, потому что от близорукости Глорию спасали здоровенные окуляры с телескопическими диоптриями. Громадные глазищи на маленьком невзрачном личике – так обидно! Кенди сочувствовала ей всем сердцем. Глория ведь еще и умом не блистала. 
Зато она была добрая. 
Уж точно добрее злючки Пруденс. 
 – Эндри! – снова позвали снаружи.
На лестнице, ведущей из приемного покоя в стационар, стояла смутно знакомая Кенди медсестра. 
 – Эндри, твоему пациенту плохо! Тебе велено явиться! Срочно! 
Кенди прошиб холодный пот. Она бросилась бежать.
 – Эндри! – недовольно окликнула её медсестра. – Закрой приемную! 
Кенди метнулась обратно, сгребла со стола ключи, грохнула дверной створкой об косяк так, что штукатурка посыпалась, дрожащей рукой с третьей попытки вставила ключ в замок и заперла приемную. 
Пол горел у неё под ногами. Она боялась опоздать. В палату доктора Мартина она ворвалась, ожидая худшего, и тем глупее себя почувствовала, когда увидела своего пациента в пижаме и ночном колпаке, мирно восседающим на подоконнике. 
Доктор Пирсон, его лечащий врач, тоже присутствовал. 
Он с комфортом устроился на кровати больного и читал газету.
 – А-а, Эндри, – сказал он, увидев её. – Замечательно. 
 – Мне сказали, что пациенту плохо! – простонала Кенди, держась за сердце. 
 – Мне плохо, – живо согласился доктор Мартин. – Я умираю. 
 – Что? – округлила глаза Кенди. – Сейчас?!
 – Да-а, – протянул доктор Пирсон, глянув на Кенди поверх очков. – Ну, как говорится, momento mori.

Его коллега одобрительно фыркнул в усы. 
 – Что? – вымученно повторила Кенди. 
 – Всяк помни о смерти, – изрек доктор Пирсон. – Впрочем, сейчас не об этом. Вас немного дезинформировали. Дела наши не так уж плохи. Но пациент отказывается от лечения. Мои аргументы исчерпаны. Может, он прислушается к вам?

Кенди выдохнула весь ужас, который успела вообразить по дороге в палату, и потратила полчаса на переговоры с доктором Мартином. Он, как выяснилось, почувствовал себя лучше и решил покинуть госпиталь. 
Итоги переговоров были не утешительными. Кенди не хватало бодрости, чтобы звучать убедительно, и доктор Мартин не преминул это заметить. 
 – Ты уже сделала для меня достаточно, – беспечно говорил этот смертельно больной человек, качая на ноге больничную тапку. – Займись лучше собой! А то пока дождешься моей кончины, всех стоящих женихов разберут. 
 – Перестаньте говорить глупости! – кипятилась Кенди.
 – Глупости? – отфыркивался доктор-пациент. – Ты себя давно в зеркало видела? Тощоба! Док, вы ей достаточно платите? Может, она голодает? 
 – Заработная плата мисс Эндри не в моей компетенции, – пробормотал доктор Пирсон, не отрываясь от газетного листка. 
 – Я вас по-человечески прошу, вернитесь в постель, – чуть не плакала Кенди.
 – Зачем? – разводил руками доктор Мартин. – Чтобы тихо отойти под твои скорбные вздохи? Я не хочу! Плаксивые худышки не в моем вкусе! 
Кенди разъяренно топнула ногой.
 – Сердитые худышки тем паче, – смеялся доктор Мартин. – Прости и забудь меня, дорогая, у нас нет будущего! 
Кенди вдруг перестала сердиться. Перед нею был старый добрый доктор Мартин, который смеялся, острил, даже слегка флиртовал – значит, лечение и впрямь помогает.
 – Сходи на танцы, выпей вина, – забавлялся он. – Нет, вина не пей, Гертруда, не то кончишь так же плохо, как я. Лучше съешь пару сэндвичей и…
 – Сэндвичи, – тупо повторила Кенди.
 – Да, – внезапно поддакнул доктор Пирсон. – Вам не повредит…
Что именно ей не повредит, Кенди так и не узнала, потому что убежала обратно в приемное отделение. 
Едва не влетев с разбега в плотный ряд спин, Кенди поняла, что сбылись худшие её опасения. Она привстала на цыпочки и увидела, что источником дыма, заполонившего холл, было окошко приемного отделения. Прижав ладони к губам, она наблюдала, как двое фельдшеров вышибли дверь и ворвались внутрь. Суматоху, поднявшуюся во время пожаротушения, она воспринимала, как очередной кошмар, апогеем, которого стал момент, когда бледная, прижимающая к груди пару завернутых в фольгу сэндвичей, Глория уставилась на неё своими громадными глазищами и пронзительно взвизгнула: 
"Это она!"

Сердце отчаянно заколотилось, но Кенди не проснулась в своей спальне. Люди вокруг неё начали расступаться. В проходе перед ней возникла высокая фигура. 
Кенди помнила звонкое стакатто цокающих каблуков, помнила крик Пруденс, слезы Глории. Помнила хмурого доктора Леонарда, путь до его кабинета, напряженную тишину ожидания. Помнила, как называла имена: Глория, доктор Пирсон, доктор Мартин. А самое важное, смягчающее вину, имя она забыла. Как же, ну, как её звали? Эту медсестру, которая де... дези... в общем, что-то не то сказала. 
Слабое получилось оправдание. 

Кенди помнила Пруденс с разводами копоти на лице и яркими, подкрашенными губами. Помнила Глорию, помнила взгляд её заплаканных, увеличенных очками глаз, помнила своё несчастье от того, что вот эта, в сущности, неплохая девушка, больше никогда не скажет ей ни одного доброго слова. 


"У меня никого нету, и нет никому дела до меня", – жалостливо мяукало у Кенди в голове всю дорогу от кабинета доктора Леонарда до палаты доктора Мартина. 
 – Вы чувствуете временное облегчение благодаря лекарствам, – сказала она с порога чужим глуховатым голосом, – Перестанете их принимать, начнутся боли – такие боли, каких вы не сможете вытерпеть. Никого не будет рядом, чтобы помочь. Виски не спасет. Вы не сможете даже поднять бутылку. Вы даже убить себя не сможете. Вы будете мучиться, пока не умрете от болевого шока. Хотите уйти – уходите.

Она вышла из палаты, хлопнув дверью, и пошла прочь. Позывы расплакаться прекратились, ожесточение холодило разум. Встречные лица – равнодушные ли, неприветливые, не вызывали в ней никаких чувств. Перед её внутренним взором стояло искаженное испугом и ненавистью лицо Глории, и тут же, рядом, бледное, осунувшееся лицо доктора Мартина, его глаза, их выражение в момент, когда она покидала палату.

 – Мисс Эндри, – кто-то окликнул её. 

Доктор Пирсон. 

Самый старый врач в госпитале. Не многим моложе бабушки Лисы. Лучший специалист в своей области. Пациентов он брал крайне редко. Его деятельность сводилась к научно-исследовательской работе и консультированию коллег. В госпитале его уважали, с ним считались. А он… Ему, казалось, нет дела до людей, если они не больны атипичной формой какого-нибудь заболевания или не лечат таковое.
 – Кендис, – старик произнес ее имя так, словно не сразу его вспомнил. – Ну и прытко же вы бегаете! А я вот торопился, чтобы вас поздравить с блестящей врачебной манипуляцией. 
 – С чем? – испугалась Кенди. 
 – Ваша речь! – старик кивнул себе за спину. – Я был уверен, что он уйдет.
 – А он остается? – недоверчиво спросила Кенди.
 – Да, и всё благодаря вам! Вы были очень убедительны. 
 – Я просто сказала правду, – прошептала Кенди, отнюдь не гордясь своим поступком.
Старик покачал головой. 

 – Вы –мужественная девочка! Вам известно, что мужество или "courage" происходит от латинского слова "cor"? Это значит "сердце". Вот, что я имею в виду: вы говорите и действуете от сердца. Вы наделены не только смелостью, но и даром сопереживания, столь необходимым всякому, кто решился бороться с болезнью. А истинное сопереживание – это не слезы у постели больного и даже не желание облегчить его муки, которое, в сущности, есть ни что иное, как желание облегчить муки собственные. Истинное сопереживание – это ровно столько, сколько вы дали сегодня нашему пациенту, когда говорили жестокие, страшные вещи с тем, чтобы избавить его от участи всё это пережить. 
 – Доктор Пирсон, – убито позвала Кенди. – Пожалуйста, не надо меня хвалить. Вы еще не знаете, что я…
 – Что вы забыли про чайник, когда узнали, что ваш пациент в опасности? 
Кенди подняла глаза от пола и увидела, что старый доктор ей тепло улыбается. 
 – Ну сами подумайте! Человек и чайник. Разве можно сравнивать? 
 – Я… – Кенди проглотила навернувшиеся слезы. – Я всё равно очень виновата.
 – А я и не спорю, – покивал старик, – больше того, я вас поздравил, а теперь побраню. В критический момент вы позволили сердцу управлять головой . Хотите стать хорошим медиком, учитесь сохранять хладнокровие. Но не принимайте так близко к сердцу ошибки, тем более, такие мелкие, как сегодняшняя. 
 – Я устроила пожар, – заметила Кенди, слабо улыбнувшись. 
 – Пожар! – фыркнул старый доктор. – В семьдесят первом был Пожар! Город за ночь превратился в руины, десятки людей погибли, а тут что? Чайник у них сгорел! Стена закоптилась! Караул! Шибко нервная нынче пошла молодежь, вот, что я вам скажу, дорогая мисс Эндри, поджигательница вы наша неудачливая, – и он зашелся громким, раскатистым смехом этот старый-престарый доктор Пирсон. 
Кенди невольно засмеялась вместе с ним. Мужественной она себя не чувствовала, но благодаря его участию воспаряла духом. Кто скажет, что доброта – не лекарство? 
Доктор Пирсон сделал вид, что ему тоже нужно в приемное отделение. Там виновницу пожара поджидали рассерженные коллеги. Доктор Пирсон заметил среди них медсестру, которая напугала Кенди, и мягко, в манере веселой шутки её пожурил. От его слов сразу стало ясно, почему Кенди так спешно покинула пост. Медсестра пристыжено извинилась и поспешила уйти. А доктор Пирсон остался. Отметил, что больничная документация не пострадала, нашел утешительные слова для Глории, сделал шутливый комплимент Пруденс, поблагодарил Кенди за помощь и лишь после этого удалился. 
Вслед за ним разошлись и остальные. 

Глория отказалась от намерения ненавидеть Кенди всю оставшуюся жизнь и даже пробурчала что-то относительно дружелюбное вроде: "Ну, ты даешь, Эндри". Даже Пруденс воздержалась от язвительных замечаний и снова принялась игнорировать незадачливую помощницу, что в конечном итоге было к лучшему. 

Кенди с мылом и щеткой ликвидировала последствия своей оплошности, привела в порядок записи и папки, зарегистрировала двух новых пациентов, обошла врачей, собрала больничные карты, разложила их по полочкам. Так, незаметно, пролетел бодрый рабочий день. Наступило сонное предвечернее затишье. 

Не желая лишний раз чувствовать себя изгоем среди посетителей кафетерия, Кенди пропустила обед. Однако заняться было нечем, и она коротала время, провожая завистливыми взглядами пары и группы, оживленно болтающих коллег. Как нищий на паперти, она ловила оброненные фразы, смех, улыбки, и ей казалось, что сама жизнь проходит мимо, не удосужившись даже взглянуть в её сторону. В голове настойчиво крутился самый популярный мотив сезона*, прилипчивый, как осенняя грязь.
 "У меня никого нету-у..." – с легкомысленной задоринкой подвывала певица. 

И нет никому дела до меня… 

 – День не задался, – вздыхала Кенди, возрождая в памяти дневной скандал, скомканное утро, удушливую ночь. Следом сама собою выстраивалась экспозиция ушедших дней, которые тоже не задались, то есть почти весь сентябрь. 
Кенди не умела подолгу размышлять над проблемами, не желала растравлять в себе грусть и уныние, не привыкла себя жалеть. Возможно, дай она волю слезам, наплачься как следует, и вытекла бы из неё вся горечь, накопившаяся от несправедливых обид.

Но... 

"Я никогда не плачу", – твердила она. И от слезливых мыслей становилось только хуже: наваливалась усталость, хотелось уснуть без снов до весны. Или хотя бы до той поры, когда друзья вернуться в её жизнь. Но когда это случиться? Друзья что-то не спешили. 
 Кенди все-таки решилась сходить в больничный кафетерий, хотя бы за тем, чтобы выпить кофе, но судьба распорядилась иначе. Не успела она выйти из приемной, появилась Пруденс и молча заняла её место. Это означало: пришло время проведать доктора Мартина. 

Кенди очень хотелось приободрить его. Но стоило ей войти в палату и увидеть доктора Мартина, скрючившегося на кровати лицом к стене, душевный подъем сменился глухой безнадежностью. Она пыталась заговорить с ним, пробовала извиниться – без толку. 

Он молча принял лекарство, дал замерить себе пульс и температуру, а затем отвернулся к стенке – еще один экспонат в музее скорби. Кенди покидала его палату с камнем на сердце и тяжелыми неприятными мыслями о хвалебных словах доктора Пирсона. 
Может, всё, что она сказала было правильно, и то, что она убедила доктора Мартина остаться в госпитале – может, это и хорошо. Но почему же тогда ни сама она, ни доктор Мартин не стали от этого хоть чуточку  счастливее, а вовсе даже наоборот?  Он, такой оживленный, веселый утром, вечером выглядел скверно, и глаза его были точно такими, как весь последний месяц. Глаза больного, обреченного. 

Кенди подумала о докторе Леонарде. Почему он её не уволил? Ясно же, что ему и тем строгим врачам, и Пруденс – всем хотелось, чтобы она ушла. А теперь вот доктор Мартин не хочет её видеть – злится за то, что она сказала правду. Разве можно злиться на правду? 
Может ли правда быть – неправильной, плохой?  Кенди не находила ответа. 
Долг медсестры велел ей заботиться о том, чтобы пациент следовал предписанному лечению. Она его выполнила и даже удостоилась похвалы. И вот он, успех:  пациент снова несчастен, умирает. Может, надо было ему уйти? Освободиться, прожить последние дни как душа просит. Надо признать, Кенди и сама ушла бы с радостью.

Так, для кого же она старается? 

Ей на ум приходили слова Пруденс о пустующих коридорах. Уставшее, вымотанное сознание рождало странные идеи. Если она уйдет, больных людей не будет. Она уйдет, когда некого будет лечить. Все хотят, чтобы она ушла. И сама она этого хочет. Ведь ей совсем не нравится, когда люди болеют, правда же?... 

Под гнетом этих размышлений Кенди сидела в приемной,  стучала  карандашом по обложке регистрационного журнала и поглядывала на часы. Некому было отвлечь её, некому было занять её мысли.  Свинцовые осенние сумерки сгустились над городом. 

Миновал еще один день.
______

Ain't Got Nobody Much (1916 г.) - песня Марион Харис.
Послушать: https://vk.com/public153169101?w=wall-153169101_92
Глава 5. Marta

Кенди задержалась перед большим зеркалом у гардероба. 
Смотреть в него было  не очень приятно, даже боязно. Слишком уж оно напоминало то жуткое, ледяное зеркало из ночных кошмаров. Знаешь, что не случится ничего плохого, а всё равно страшно.  Кенди, затаив дыхание, повернула голову. 
Тревожный миг, и взору явилось отражение. Вне всяких сомнений, её собственное, но и правда несколько пугающее. Под глазами синяки, пробор кривой , ленты друг к другу не подходят, лицо в саже... Ну и пугало! 

 Кенди попыталась привести особу из зеркала в божеский вид, но стало только хуже. Платье сажей испачкала, нос докрасна натерла. Серые пятна на нём оказались вовсе не грязью, а веснушками, побледневшими с приходом осени. 

Кенди показала особе из зеркала язык и удалилась с независимым видом. Не то чтобы её всерьез беспокоили слова доктора Мартина о женихах… Да кого эти глупости волнуют? 

Но ведь и пугалом ходить не годится. 
Улыбка красит девушку, знала Кенди. Но бледная замарашка из зеркала сколько ни растягивала губы, краше не становилась. Так что же? Краситься, как Пруденс? Наряжаться? Не-ет. Однажды ей сказали, что в форме медсестры она напоминает ангела. Можно ли представить более лестный комплимент? Значит, дело не в одежде, а в… 

"Чикаго..." – со вздохом подумала Кенди. 

Новый тупик в лабиринте проблем.  Я плохо выгляжу.  . Я плохо сплю. Я ничего не успеваю. У меня никого нету. Раз попадешь в этот лабиринт, застрянешь. Будешь блуждать по сумрачным галереям памяти, где загибались фикусы, хмурились соседи, протухали продукты, разглагольствовала мадам Элрой, валялись в пыльном углу сломанные часы, которые больше не разбудят ко времени. 
Подняв воротник пальто, Кенди выглянула улицу. Студеный ветер  взлохматил ей волосы, мокро лизнул щеку. Она налегла плечом на дверь и шумно сбежала вниз по ступеням, обрадованная тем, что кончился дождь. 

Пусть и не навсегда, но Кенди покидала место, где ей было одиноко и тоскливо, и оттого становилась чуточку счастливее. Ведь так приятно оставлять горести за спиной и шагать вперед с надеждой на удачу нового дня. Шагать и надеяться... А что еще оставалось? 

Промозглый тёмный город торопил Кенди домой. Дорога, знакомая до трещинки вызвала чувство непривычного. "Люди больше не болеют," – смешно подумалось Кенди, когда она обнаружила, что идет по обсаженной липами аллее в полном одиночестве.  Как удивительно притих проспект! Лишь далекое сияние фонарей и автомобильных фар выдавало присутствие людей за воротами госпиталя. 

Кенди с благоговением внимала тишине и улыбалась. Природа навевала покой, краткая, легкокрылая радость уносила прочь из лабиринта проблем.  Ей удалось окунуться в тёмно-лиловую ширь больничного парка, ненадолго стать его частью. Деревья сонно вздыхали, оживленные ветром. Лениво плясали на дороге полупрозрачные тени ветвей. И Кенди, исподволь наблюдая за собственной тенью, удивлялась тому, как девичий силуэт скользит по дороге, легко минуя тёмные полосы. Вот бы и в жизни так… 
Плюх! 
Кенди оказалась по щиколотку в ледяной воде. А тень её как ни в чем не бывало лежала на мостовой, зачеркнутая другой тенью – громадной и дымящейся. 

 – Добрый вечер, – процедил человек со шрамом через сцепленные на сигарете зубы и открыл дверцу автомобиля. 
Кенди молча вышла из лужи, отряхнула ноги и направилась к остановке трамвая. Дымящаяся тень последовала за ней. 
 – Мисс Эндри, – из-за сигареты злобно произнес Человек со шрамом, – мне приказано доставить вас к восьми. Вы задержались. Сейчас без двадцати восемь. Опаздывать нельзя. 
 – А я и не собираюсь опаздывать, – мятежно заявила Кенди, не сбавляя шага, – передайте, пожалуйста, мадам Элрой, что сегодня я не смогу её навестить. 
 – Мисс Эндри, – проговорил шофер злобно уже без сигареты, – не создавайте мне проблем, и я не стану создавать проблем вам. 
 – И что же вы сделаете? – устало поинтересовалась Кенди.
Преследователь остановился и прищелкнул языком. 
Кенди обернулась и увидела нечто страшное – кривую улыбку, превратившую шрам в уродливую складку. "Он выглядит гораздо лучше, когда не улыбается", – невольно подумала Кенди и заторопилась уйти.
 – Если вы, мисс Эндри, – прозвучало это, как "ты, упрямая пигалица", – не сядете в автомобиль, ваша тетушка сегодня же узнает, что вы регулярно покидаете город.
 – Что? – прошептала Кенди, оглянувшись. 
 – Только то, что вы слышали, – преспокойно отозвался Человек со шрамом. 
Шантажист! Он был уверен, что последнее слово осталось за ним.

Кенди взбунтовалась.
 – Понятия не имею, о чем вы говорите, – сказала она, сжав кулаки.
 – Неужели? – глубокая складка прорезала щеку. – Норвуд Парк. Каждый четверг.
 – Откуда вы… – Кенди осеклась. 
Человек со шрамом глядел на неё через непроницаемые черные стекла. 
Вид его пугал. Не облик, позволявший нафантазировать жуткое о его прошлом, характере и содержимом карманов, именно – вид. Внешняя отрешенность, кажущаяся безвредность. Так восьмиглазый паук наблюдает за полетом бабочки вблизи паутины, так листья росянки выглядят безобидными, готовые в любой момент сомкнуться на жертве, так выжидает своего часа медленно кружащий в небе гриф.
 – Так я уезжаю без вас? – он демонстративно развернулся.
 – Подождите! – Кенди кинулась за ним. – Вы следили за мной? – спросила она, остановившись перед распахнутой дверцей авто. 
 – Моя обязанность – знать о ваших перемещениях, чтобы своевременно доставлять вас в особняк. 
 – А вы… – Кенди собралась с духом, – вы не расскажете тетушке о том, что я бываю в Норвуде? 
 – Моя обязанность, – механически повторил шофер, – знать о ваших перемещениях и своевременно доставлять вас в особняк. Садитесь. Едем.
Пришлось сесть и ехать. 
В который раз за этот злополучный день Кенди была на грани слез. Тяжело было свыкнуться с мыслью, что Человек со шрамом знает её тайну, и может… 
Может – что? 
Рассказать мадам Элрой, что она нарушила обещание? Тетушка будет очень недовольна. Вероятно, простит. Но при этом Кенди лишится Норвуда. Своей сокровенной тайны. Последнего убежища –  исповедальни, где можно быть собой, открыть сердце. 
Понимает ли Человек со шрамом, что Норвуд для неё значит? 
Вряд ли. Он четко дал понять Кенди, что она у него на крючке. Огни города пестрой лентой тянулись у неё перед глазами. Поездка прошла в напряженном молчании. 
Когда автомобиль остановился, Кенди, не дожидаясь помощи, распахнула дверцу, выскочила на улицу и понеслась вверх по лестнице, озаренной дорогостоящим электрическим сиянием. Кто-то открыл перед ней высокие парадные двери, кто-то забрал её пальто, кто-то проводил её до гостиной и исчез, как тень. 

 – Добрый вечер, мадам, – прошептала Кенди в жаркую полутьму. 
 – Вы опоздали, – сварливо откликнулись оттуда, – Вы совершенно не…
Кенди слушала, опустив голову, чтобы тетушка не увидела, как она зевает. Когда с первой порцией нотаций было покончено, она проследовала к "своему" креслу у камина и постаралась вытянуть промокшие ноги ближе к о огню. С мыслью, что так и заболеть недолго, Кенди зябко поежилась и обхватила ладонями горячую чашку. 
Мадам Элрой, увлеченная менторской речью, как всегда, ничего не заметила. 
 – Надеюсь, вы помните, Кендис, о завтрашнем банкете? 
 – Конечно, тетушка, – не моргнув глазом солгала Кендис. – "Завтра?! О, Боже!"
 – И вы, разумеется, наденете то замечательное платье, которое я вам подарила.
 – Обязательно надену, тетушка, – пообещала Кенди, опустив голову, как бы в знак покорности. – "Куда же я его дела?"
 – Надеюсь, вы не ударите в грязь лицом перед нашими гостями.
 – Я постараюсь, тетушка, – вздохнула Кенди, – постараюсь не упасть лицом в салат.
 – Что вы сказали? – опешила мадам Элрой.
"Я произнесла это вслух?!" 
 – Говорю, не могли бы вы мне напомнить, какой вилкой едят салат. 
Мадам Элрой, наконец, заметила неладное в её облике. Присмотревшись, она с изумлением увидела, что пышущая месяц назад здоровьем девушка выглядит, как фабричная работница-манифестантка на третий день голодовки.
 – Кендис, почему вы так скверно выглядите? 
Кендис молчала не в состоянии придумать ответ, после которого ее оставили бы в покое.
 – Похоже, вы сильно недоедаете, – прищурилась на неё тетушка. – Ну-ка встаньте!
Кенди встала и, как на зло, пошатнулась, точно старушка.
 – Неслыханно! – констатировала мадам Элрой. – Вы хотите, чтобы люди подумали, будто в семье Эндри вас морят голодом? 
Кенди до крайности удивило это предположение, и она ответила абсолютно честно: 
 – Нет, что вы!… – а вот тут ей пришлось слегка приврать. – У меня в последнее время нет аппетита, – она поспешила сесть, дабы тетушка не углядела пятна копоти на подоле. 

Но Эмилия на неё уже не смотрела. Она хмуро размышляла о том, каких еще неприятностей ей ждать от этой девчонки в ближайшем будущем. 
Нет аппетита! Какие глупости! С чего бы? 

Может, девчонка заболела? Эмилия слегка забеспокоилась, но потом вспомнила, что её подопечная целыми днями окружена врачами и медсестрами. Уж в госпитале заметили бы неладное. Значит, причина  потери аппетита в другом.   В чем же? 
Ох уж эти современные девицы! Сбрасывают корсеты, стригутся под мальчиков, голодают, чтобы в соответствии с безобразной французской модой походить на травести.

Эмилия окинула подопечную критичным взглядом.  Плебейские веснушки non comme il faut,  но её можно назвать миловидной. И эти зелёные глаза – удача для женщины родиться с такими, ибо они придают своеобразную прелесть  самому заурядному лицу.  Фигура, по счастью, от нынешнего эталона далека –  если девчонка и впрямь  решила следовать моде, то она скорее уморит себя голодом, чем утратит ладную округлость. 

Эмилия на своем веку повидала множество невзрачных девиц, которые в положенный срок созревали и становились красавицами. Вверенная её заботам девушка только вступала в пору расцвета, но уже и теперь было видно, какое яркое ей обещано цветение. 
Эмилия  огорчилась, что не замечала этого прежде. От особы столь  беззастенчиво привлекательной, натуры столь необузданной и распущенной, не жди ничего хорошего. Особенно если учесть, что особа эта носит фамилию Эндри. 

В будущем это должно измениться. 
А пока что расцветающая красота играет Эмилии на руку. 

Эмилия надменно усмехнулась. Она была невысокого мнения о красавицах, так как считала, что красота всегда ходит рука об руку с глупостью. Любовным взглядом, каким мясник оглядывает самую жирную свинью во хлеву, она посмотрела на свою подопечную. 
Подопечная уныло глядела в ответ, словно бы смутно подозревала, что столь пристальное внимание означает опасность.

 – Возьмите пирожное, – велела Эмилия и очень удивилась, когда приказ не был исполнен. 
Подопечная, сжав губы, помотала головой. 
Эмилия растерялась. 
 – Возьмите, – с нажимом повторила она и подвинула к девушке блюдо с эклерами. 
 – Мжномневыйти? 

 Не дождавшись ответа, девушка выбежала из гостиной. 
Эмилия даже возмутиться не успела. Её вновь охватило беспокойство – тревога мясника, который обнаружил, что свинья-медалистка воротит нос от любимых лакомств. Эмилия взяла с блюда эклер понюхала и надкусила. Свежайшая выпечка! 
 – Дрянная девчонка, – выругалась Эмилия, отбросив пирожное. – Дженерва! – крикнула она и позвонила в колокольчик. 
 – Мадам, – с поклоном отозвалась, вошедшая экономка.
 – Вы помните некую мисс Стилл? 
 – Эта рекомендованная особа , – натянуто откликнулась экономка. – С вашего позволения, я ей отказала. 
 – Вам известно, где она теперь?
 – Служит у Блайфордов, – ответила Дженерва, не сдержав изумления, – в загородной резиденции, насколько я слышала. Для сити она слишком…
 – Да-да, – отмахнулась Эмилия. – Теленефонируйте куда следует. Вызовите эту мисс Стилл. Я хочу, чтобы она приступила к работе сегодня же. 
 – Мадам, – полувопросительно произнесла Дженерва. – Блайфорды…
 – Вы полагаете, Блайфорды откажут мне в такой мелочи? – удивилась Эмилия.
 – Нет, мадам, оказать вам услугу для них большая честь! – пылко возразила Дженерва. – Но достойны ли они этой чести? И потом, эта особа в доме Эндри! Я право, не берусь судить…
 – И правильно делаете, – отрезала Эмилия. – Мне нужна мисс Стилл, сегодня, сию минуту… Хотя, нет, Дженерва, не прямо сейчас. После того, как юная мисс Эндри покинет особняк. Что же касается Блайфордов, не больно много чести в том, чтобы вернуть мне мою же прислугу. 
 – Вы, как всегда, правы, мадам, – экономка поклонилась, – Я сейчас же распоряжусь, чтобы за мисс Стилл отправили авто. И если мне будет позволено, я лично проинструктирую её насчет юной мисс Эндри. 
Эмилию подчас несколько утомляла преданность Дженервы. Но, в конце концов, пожилая экономка была единственным человеком в доме, на которого она могла положиться во всем. Дженерве не требовалось объяснений, она могла дать дельный совет и взять на себя обязанности, которые Эмилии были в тягость. Но, увы, не в этот раз.
 – Благодарю, Дженерва, – от души сказала Эмилия. – Этим я займусь сама.

***

Заглянув на минутку к бабушке, Кенди сделала то, о чем мечтала с той минуты, когда закончилась её смена – скинула башмаки, упала на кровать и провалилась в сон, словно Алиса – в кроличью нору. 

Кенди пыталась прочесть надпись на могильной плите, украшенной статуей ангела, когда раздался стук. Бам-бам-бам! Возмутительно. Разве можно так шуметь на кладбище? 
А стук становился всё громче.  Кенди, толком не проснувшись, села на кровати. Что, где?  В дверь стучат? Наверное, миссис Дарлинг. Опять будет требовать, чтобы Кенди явилась на собрание жильцов и подписала какую-нибудь жалобу.
 Бам-бам-бам! 

Кенди открыла нехотя. Но за дверью стояла не склочная соседка, а напротив, какая-то чересчур доброжелательная особа. В отличие от Кенди, хмурой и заспанной, посетительница прямо-таки излучала бодрость и хорошее настроение. Вдобавок она улыбалась Кенди, как старому другу, с которым встретилась после долгой разлуки. 
Кто такая – Бог её знает. 

 Кенди угрюмо смотрела в ответ. Неделю назад к ней приходил господин с подобным выражением лица. В тот раз она опоздала на работу, поскольку слишком поздно поняла, что приветливый гость не ищет дружбы, а пытается продать ей бигуди фирмы "Душка". 
 – Здрасьте, – буркнула Кенди охрипшим со сна голосом.
Девушка низко опустила голову и села. Впрочем, нет, скорее присела. Словно хотела опуститься на стул, но в последний момент передумала. Затем, не говоря ни слова, она вошла в квартиру, слегка пихнув хозяйку бедром, еще раз присела и заговорила тоненьким, звонким голоском, не очень сочетавшимся с ее комплекцией:
 – Добрый вечер, мисс Эндри! Какую кухню вы предпочитаете? 
 – Свою, – неуверенно ответила Кенди. 
 – Нет же, – хихикнула девушка. – Итальянскую, французскую или, может быть, азиатскую?
Кенди безуспешно пыталась найти логику в словах гостьи. Та с видом глубочайшей заинтересованности ожидала ответа. 
 – Ты кто? – спросила Кенди, отчаявшись хоть что-то понять.
 – А вас не предупредили? – девушка со смехом всплеснула руками. – Ох, простите. Надо было представиться. Меня зовут Марта, я буду для вас готовить.
 – А-а, так ты – кухарка, – сообразила Кенди. 
 – Да, мисс Эндри, – широко улыбнулась Марта. – Так, какую кухню вы предпочитаете?
 – Сегодня уже никакую, Ма-арта, – с зевком ответила Кенди. – Пожалуйста, иди домой.
 – Но, мисс Эндри, что же я тетушке вашей скажу? Она велела вас накормить. А если вам моя стряпня не понравится, так мне завтра же найдут замену! 

Марта молитвенно сложила ладони и с надеждой уставилась на Кенди. 

Есть не хотелось. Но и подставлять же эту милую девушку – тоже. Ну, тетушка! Слова ни на шаг не расходятся с делом. И двух часов не прошло, а она уже позаботилась, чтобы Кенди впредь не компрометировала семью Эндри своей худобой. 
 – А давай, мы ей скажем, что мне всё понравилось? 
Девушка прищурилась и вдруг с хитрой улыбкой погрозила ей пальчиком.
 – Не пойдет, мисс Эндри! Мадам предупредила, что вы такое скажете. 
"Тетушка так хорошо меня знает?" – подивилась Кенди.
Марта быстро оглядела её с головы  до ног и добавила: 
 – А еще мадам сказала, что я должна накормить вас сегодня ради вашего же блага.
 – Правда? – усомнилась Кенди.
 – Ну и потом, – уклончиво ответила Марта. – Я – честная девушка и всегда выполняю работу, за которую мне платят. 
 – Ладно, – сдалась Кенди. – Кухня там. Только не называй меня, пожалуйста, мисс Эндри. Лучше по имени. Меня зовут Кенди. 
 – Мисс Кенди, – тоном школьницы повторила девушка, – клянусь, вы не пожалеете! 

После очередного приседания она скинула длиннополый плащ, метким броском швырнула его на вешалку и чуть ли не бегом скрылась в указанном направлении. 
Кенди уныло побрела за ней. 

На кухне Марта вертелась, как белка в колесе. Обследовала полки, открывала ящики, сунула голову в печь, почти целиком залезла в холодильный шкаф. Только что на стены не забегала. Да при этом еще попеременно охала, ахала, ойкала и бубнила себе под нос. 
Кенди, подперев щеку ладонью, сидела за столиком у окна и наблюдала за ней с нарастающим головокружением. Как ни хотелось ей свернуться клубочком под одеялом, интерес к новому человеку оказался сильнее. 

Облик Марты, в сущности, ничем особо не примечательный, очень оживляли глаза. Юркие, прижмуренные, густо-карие, они весело поблескивали, когда взгляд перебегал с предмета на предмет. Да и ресницы у Марты были всем на зависть: длиннющие, завитые, черные. Хотелось их потрогать – настоящие или накладные, как у Пруденс? 
Кенди верила, что настоящие, как и вся Марта. Скромно одетая, опрятная девушка с длинными темно-русыми волосами, заплетенными в толстую косу. От неё даже пахло иначе, чем от городских девушек. Чем-то свежим, теплым, как парное молоко и нагретое солнцем луговое сено. 

Низенькая, очень подвижная, смешливая, Марта всё больше и больше нравилась Кенди.

Она радовалась, что мадам Элрой не прислала чопорную даму вроде той, что заправляла хозяйством в особняке. И вот тут перед Кенди встал интересный вопрос: а почему, собственно, тетушка выбрала эту девушку ей в кухарки? 
Слуги Эндри, даже те, что помоложе, держались с мрачноватой серьезностью, словно бы в подражание хозяйке. В толпу безгласных, вышколенных марионеток с покорными минами Марта совершенно не вписывалась. 

Сколько ей лет-то? 
Голосок тонкий, почти детский, чувства все на виду, но девушка она крупная и с телом своим управляется ловко, уверенно, без лишних движений – верный признак человека взрослого, привыкшего ко всем своим углам и выступам. 
Так, сколько же ей? Восемнадцать? Двадцать восемь? 
Одно Кенди могла сказать наверняка: Марта была очень здоровой девушкой. Об этом свидетельствовали её густые волосы, ровные и светлые зубы. И то, что она без видимых усилий приподняла холодильный шкаф. Высший бал по шкале здоровья!

 Шумное ночное нашествие даже начало развлекать Кенди, вытесняя хандру последних недель. Нагляделась она уже на больных и беспомощных. Компания сильного, решительно настроенного человека пришлась ей по душе. 

 – Мисс Кенди, – позвала Марта, – у вас там кто-то умер.
 – Что? Где? – встрепенулась Кенди.
 – Туточки, – Марта постучала по дверце холодильного шкафа. – Ничего, если я выброшу? 
 – Конечно, – торопливо закивала Кенди. 
Она рада была, что Марта вышла и не увидела краски стыда на её щеках. 
 – Прошу меня простить, мисс, – с порога сказала возвратившаяся Марта. – Сегодня я не смогу приготовить для вас ничего особенного. Кто же знал, что у вас еды нет?
 – Совсем? – уточнила Кенди с надеждой избежать ужина.
 – Совсем, – вздохнула Марта, закатывая рукава. – Хоть шаром покати.
 – Ничего! Завтра схожу на рынок и куплю всё, что надо. 
 – На рынок? – переспросила Марта, округлив глаза.
 – Да, – в свою очередь удивилась Кенди, – а что?
 – Ничего, – поспешно сказала Марта. – Только одним походом на рынок вам не обойтись, мисс Кенди. У вас нет ни специй, ни пряностей, ни масла, ни муки, ни соли, ни сахара… Нет, сахар-то как раз есть, но я с вашего позволения его тоже выкину. В нем жуки. А из посуды у вас только сковорода, кастрюля дырявая и… Права была ваша тетушка, когда решила для вас кухарку нанять! – сердито закончила она и вдруг осеклась, опустила глаза и присела, – Простите, мисс Эндри, я забылась. 
Кенди насупилась. Ну что за напасть такая с этой фамилией? Все боятся, будто ты из семьи людоедов, кланяются, в глаза не смотрят. Ни с кем не поговоришь по-людски! 
 – Может, на рынок-то я сама, а? – робко предложила Марта. – Вы только скажите, мисс Эндри, какое кушанье особенно любите, и уж завтра-то я непременно его приготовлю. 
Ободренная её ласковым тоном, Кенди молитвенно сложила ладони.

– Пожалуйста, ну, пожалуйста, зови меня по имени. И не надо никакой "мисс". И извиняться не надо. Ведь и вправду стыдно должно быть. Давно надо было здесь порядок навести. А я всё никак. Целый день в госпитале, а вечером просто сил нет. Каждый раз думаю, ну его, этот ужин. Лучше лягу пораньше и как следует высплюсь. Понимаешь?
 – Еще бы, – серьезно сказала Марта и поколебалась прежде, чем спросить. – Но зачем же вы, душенька, в госпиталь, как на работу, ходите? Болен у вас кто? 
Кенди вздохнула.

– Нет, я действительно там работаю. Медсестрой.

Марта удивленно захлопала ресницами и приложила пухлый пальчик к губам, становясь похожей на маленькую девочку.
 – Что ты хочешь сказать? –Кенди уставилась на неё с надеждой. – Говори, не стесняйся.
 – Да я-то что? Я – ничего! – замахала руками Марта. – Просто удивительно всё это... И на рынок сами, и медсестра. Ох ты, Господи! Ну и трудная же работа, – добавила она, как бы между прочим, и принялась старательно вытирать столешницу краем передника.
 – Удивительно, потому что я из семьи Эндри, да? – спросила Кенди и, поймав её взгляд, улыбнулась.
Марта улыбнулась тоже. 
 – Не подумайте, что я вас осуждаю, просто…
 – Просто девушке из богатой семьи ходить на рынок неприлично, – подсказала Кенди и рассмеялась. – А я вот совсем не из богатой семьи, поэтому мне на рынок можно!
 – Ну, знаете, на рынке всякое… – начала возражать Марта и вдруг умолкла. – Совсем не из богатой? Выходит, из бедной, что ли? 
– Не-а! – обрадовано воскликнула Кенди. – Не из какой! У меня вообще нет семьи. 
– Ох, милая, – Марта опустилась на стул, сложив пухлые руки на коленях. – Да как же это? 

– Много лет назад Эндри меня удочерили, а потом я сбежала и зажила сама по себе. Я вообще не отсюда, Марта. Меня ненадолго выписали в Чикаго из Индианы. Там я выросла, живу и работаю, а здесь… Здесь мне приходиться быть благодарной, за все, что Эндри для меня сделали и время от времени притворяться, что я – леди. 
Марта улыбнулась, зажмурившись.
– Ну, Кенди, значит, повезло тебе. Готовлю я отменно. Для всяких там леди – просто отменно. А для малышек из Индианы, которые работают медсестрами, еще и с душой. 
Скоро сама убедишься, – и она потрепала Кенди по щеке, как маленькую. 
Голос её стал более глубоким и низким. Кенди поняла: всё-таки она старше. 

Это было так приятно, что к глазам подступили слезы. 
 – Спасибо, – от всего сердца сказала она новой знакомой и, возможно, будущей подруге.
 – Та-ак, – протянула новая знакомая, оглядев кухню. – Ну, я пошла, – и она пошла.
 – Куда? – оепешила Кенди.
 – У меня тут недалеко есть знакомый зеленщик, – подмигнула ей Марта и скрылась в дверях. Не успела Кенди опомнится, как она вернулась. – Только не вздумай засыпать! А то тебя потом не добудишься! – и она ушла в этот раз на полчаса. 
Вернулась с холщовыми сумками, набитыми всякой всячиной, и веселым рассказом о том, как зеленщик принял её за грабителя.

***
– Давай помогу? – в который раз предложила Кенди, наблюдая за бурной деятельностью, которую Марта развернула на её кухне. – Ну, хоть чем-нибудь?
 – Нет, – твердо отказалась Марта. – Твоя работа на сегодня кончена. Поди лучше отдохни.

Но Кенди, обретя надежду завести друга, следовала за Мартой, куда бы та ни пошла. 
– Ох, да сядь уже, – рассмеялась Марта, в который раз задев её локтем. – Если поговорить охота, вот что мне скажи: а чего ты от них сбежала? От благодетелей своих? Я так, из любопытства. История уж больно необычная. А не хочешь – не говори. 
Кенди хотелось, очень хотелось поговорить. И она выложила Марте всё. Начиная с того дня, когда она покинула приют, чтобы стать приемной дочерью богатых людей, до возвращения в Америку – на путь независимости. 
Погрузившись в воспоминания, Кенди заново переживала минувшие события и поражалась причудливым поворотам собственной судьбы. История получалась какая-то грустная. Почему? Она с детских лет лелеяла мечту снова встретиться с Принцем. 
И эта мечта сбылась. 
Другие, правда, разбились...

Кенди не замечала, что внезапно умолкает, прерывая рассказ. Марта была прекрасной слушательницей: внимательной, терпеливой. Вопросов она почти не задавала, всё больше помалкивала, суетясь у плиты, но знаками выражала свою заинтересованность, понимание и сочувствие Кенди во всех её прошлых невзгодах. 

История подошла к концу. 
Чуточку сонная, Кенди с улыбкой смотрела в темноту за окном. 
Все закончилось хорошо, верно? 
На кухне было так уютно, так светло. Шкворчало, шипело некое кушанье в единственной Кендиной сковородке, распространяя аппетитный аромат трав. 
Марта приоткрыла окно.  От сквозняка по коже побежали мурашки. Из темноты повеяло холодом –  январским холодом черной снежной ночи. Кенди вдруг поняла: из её рассказа о прошлом эта ночь выпала. Она даже не упомянула, что бывала в Нью-Йорке. 
Даже имени ни разу не назвала. Как же у неё это получилось? 

"Где слов уж нет, там попросту молчат... Не выразить тоски, что сердце гложет... Одно названье этой пытке – ад!" *

Как глупо. Не надо было вчера засиживаться с книгой допоздна. 

 – Забыла сказать, – начала Кенди нехотя, – В коллеже у меня был…
 – Потом, всё потом! – перебила Марта. – Ужинать, мисс! – и поставила перед Кенди блюдо с чем-то напоминающим большой желтый пирог с зелеными крапинками. 
 – А это что? – спросила Кенди, принюхиваясь, и тут же поняла, что аппетит вернулся. 

Еще как! Казалось, аппетит целую вечность пытался привлечь к себе её внимание и теперь обернулся зверским голодом. На пирог она накинулась, не дождавшись ответа. 
– На что похоже? – поинтересовалась Марта, усевшись рядом с ней.
– М-м… – Кенди, почти не жуя, заглатывала нежную, как суфле, мякоть, – Нефзнаю, офтень фкусно. 
– Французский омлет, – Марта сокрушенно вздохнула. – Одно название! Ни перца, ни сыра. Ну, что Бог послал. Ты уж подкрепись, милая. А завтра... 

– Омлет?! – изумилась Кенди.
Она с детства терпеть не могла это блюдо. Ей почему-то казалось, что его готовят из цыплят. С возрастом она от этого заблуждения избавилась, но омлет так и не полюбила.
– Омлет плоский, безвкусный, с противными жидкими краями, а это пирог какой- то! 
Марта рассмеялась.

– Что тут скажешь? Каков повар, таков и омлет. 
– Мисс Пони не плоская! – возразила Кенди, насупившись. – И не противная! 
– И не безвкусная, – добавила Марта, и тут уж весело стало обеим. 
Кенди все же сочла своим дочерним долгом настоять на том, что мисс Пони хорошо готовит. "Всё, кроме омлета", – миролюбиво согласилась Марта, и Кенди не стала возражать, тем более, что её новая знакомая готовила омлет превосходно. 
– Кстати, а ты не хочешь? – спохватилась она, когда на блюде почти ничего не осталось. 
– Нет, спасибо. Я не ем на ночь – за фигурой слежу, – с неожиданным кокетством отказалась Марта.
– Ну и зря, – уверенно заявила Кенди, загребая себе в тарелку последний кусочек. 
– Знаешь, Кенди, – задумчиво проговорила Марта, – Ты мне сегодня глаза открыла. Всегда думала, что мне не повезло. Родилась бы богатой, вот тогда было бы мне счастье.

Ведь со стороны посмотришь – все-то у богатых девочек есть, живи да радуйся. А как ты рассказала, выходит, что радоваться они толком не умеют, да и вообще ничего путного не умеют. Сидят, бедняжки, в золотых клетках, жизни не знают, людей не видят. Слушала я вот твой рассказ, а про себя думала: слава Богу, что мне богатства не досталось. Воображать себя благородной леди приятно, но я бы от такой жизни со скуки померла. 
Кенди, блаженно улыбнувшись, развалилась на стуле.
 – Самый главный урок, который я извлекла из общения с высшим светом, заключается в том, что производить впечатление благородной леди, вовсе не означает быть ею на самом деле, – глубокомысленно изрекла она и – опля! – деликатно рыгнула. 
Марта покатилась со смеху, и Кенди, преодолев смущение, к ней присоединилась. 
 – Спасибо тебе огромное, Марта, за ужин и за всё, – сказала она, отсмеявшись. 
 – На здоровье, Кенди, – ласково улыбнулась ей Марта, – Повезло же мне, что я буду работать у такой замечательной леди.
_______

"Не выразить тоски, что сердце гложет... Одно названье этой пытке - ад! Где слов уж нет, там попросту молчат!" – строчка из поэмы "Лукреция", в которой жена римского военачальника, на беду отсутствующего, становится жертвой домогательств царского сына. Кенди по вечерам почитывает Шекспира. 


***

Сытая и уставшая, Кенди заснула, как только закрыла глаза. 
Ночь вопреки пожеланиям Марты прошла без приятных снов, Кенди вообще ничего не приснилось, но для неё уже и это было более чем приятно.

Субботним утром её разбудил запах кофе. Открыв глаза, она сладко потянулась. Впервые за все время жизни в Чикаго Кенди встречала новый день в таком прекрасном настроении.

Первым делом Марта отчитала её за бардак в квартире и объявила воскресенье днем Великой уборки, а субботу – днем уборки предварительной. Кенди ничего не имела против. Она поглощала хрустящие булочки, названные Мартой круасанами, запивала их самым вкусным на свете кофе и любовалась Мартой, которая сидела рядом с ней и старательно выводила на бумаге План Предварительной Уборки.

ППУ состоял из множества пунктов, первым из которых значился вынос мусора. Кенди обнаружила, что в доме скопилось много мусора, и уж конечно она не возражала от него избавиться. Вот чего она не понимала, так это, почему Марта вообще взялась этим заниматься. 
 – Я не могу работать в таких условиях! – ответила Марта на этот вопрос и, когда оба Плана были завершены, она взялась за Список.

Для составления Списка она аккуратно разлиновала листы толстой тетради на столбики по датам, стоимости и видам предстоящих покупок. К одиннадцати часам со Списком они закончили и только потому, что затупился карандаш, а другого у Кенди не нашлось. 
Кенди поначалу была в ужасе, а потом в восторге. Ужас обуял её от вида сумм, которые Марта выводила в конце столбиков, озаглавленных: "Цена". 

 – У меня не хватит на это денег, – смущенно призналась она, когда общий счет перевалил за сотню долларов. 
 – У меня тоже, – подмигнула ей Марта. – А вот у тетушки Элрой – наверняка.
 – Она не будет за это платить! – воскликнула Кенди, ткнув в список, – Швабра! Леди со шваброй! 
 – Это не швабра, – возразила Марта. – Это окорок. 
 – Какой еще окорок? – недоумевала Кенди. – Написано же – швабра! 
 – Здесь написано одно, – Марта любовно погладила тетрадь, – а в моих отчетах будет написано другое. Про теневую бухгалтерию слыхала? 
 – Слыхала, – прошептала Кенди, пораженная. – Но ведь это… это же обман! 
 – Добро пожаловать в Чикаго – город миллионеров! – непонятно пошутила Марта. 
 – Здесь гораздо больше нищих, чем миллионеров, – тихо заметила Кенди.
 – В Чикаго, милая, жулик на жулике сидит и жуликом погоняет. Те, что сверху, самые хитрые, – растолковывала ей Марта неприглядную правду жизни. – Как тетушка твоя. Думаешь, она честно с тобой обошлась? Жилье, работа, чего еще человеку надо? А я вот вчера, выслушала её указания и сразу поняла: нечистую она с тобой игру ведет. Зачем, почему – не спрашивай, этого я не знаю. Но вот что вижу: сидела ты тут на хлебе и воде, жилье твоё, хоть и богатое, для жизни непригодно. Сама подумай – даже швабры нету! Ну, положим, швабру и купить можно, не больно- то дорогая вещь, а когда ж тебе её купить, если ты с утра до вечера трудишься? А сколько всего здесь еще не хватает? Вон, часы, и те не ходят, как следует! Между тем, тетушка хочет, чтобы ты как леди жила. Светские визиты, манеры, наряды... Скажите пожалуйста! А сама-то она хоть неделю продержалась бы в этом своем особняке без поваров, лакеев и горничных? Чтобы жить как леди прислуга нужна. А ты в этих хоромах одна и еще удивляешься – почему времени ни на что не хватает? Так ведь, на двух работах трудишься, милая. Днем – медсестра, а вечерами артистка, для тетушки своей леди играешь. 
 – Всё так, Мартина, – признала Кенди. – Только я не думаю, что тетушка это нарочно подстроила. Она мне эту квартиру не выбирала и работать не заставляет, а денег я у неё никогда не просила и не попрошу.
 – И ты думаешь, она об этом не догадывается? – вздыхала Марта. – Заставить прямо не может. А вот обхитрить – запросто. Ну, это не беда! Она кое-чего не предусмотрела, когда меня нанимала. Я уж если за дело берусь, то выполняю на совесть, что бы там ни приказывали тетушки всякие. 
 – А вдруг всё откроется? – трепетала Кенди от сладкого чувства заговора. 
 – Чему открываться-то? – усмехалась Марта. – Мне велено было тебя в божеский вид привести. Я этим и занимаюсь. Разве ж будут у тебя щеки румяные, когда ты в такой пылище-грязище живешь? А то, что ты у меня будешь есть окорока с большим аппетитом, тетушку только порадует. 
Кенди возлюбила свою сообщницу всем сердцем. Даже тайну загибающихся фикусов Мартина смогла раскрыть. Оказалось, что этим тропическим жителям не нравится холод, а бурые пятнышки на листьях – жучки, которые тянут из растений соки. Марта внесла в Список несколько химических веществ с жуткими названиями, и у фикусов появилась надежда выжить. 

В полдень Кенди решила навестить бабушку Лису с корзиночкой круасанов. Заинтригованная Марта отправилась вместе с ней. 
 – Странная у тебя бабушка, – заметила она, выйдя из комнат старушки. 
 – Почему? – удивилась Кенди, – Она тебе не понравилась? 
 – Да нет, – пожала плечами Марта. – Симпатичная старая румынка, по-английски не понимает, зато знает толк в хорошей выпечке.
 – Что-о? – остолбенела Кенди.
 – Видела, как ей круасан понравился? Аж зажмурилась от удовольствия.
 – При чем тут булка?! С чего ты решила, что она из Румынии? И почему думаешь, что она не понимает по-английски? 
 – А ты всё это время считала, что она тебя понимает? – удивилась Марта. – Ох, Кенди! Ну и сваляла же ты дурака! 
 – Я думаю, что она плохо слышит от старости, – возразила Кенди.
 – А головой она в такт музыке от чего качает? От радости? – веселилась Марта. – Да румынка она, поверь мне! Знаешь, как её звать? Елисавета Стригой! 
 – А это ты как узнала? – поразилась Кенди.
 – Посмотрела её иммиграционную карту, – с улыбкой объяснила Марта. – Хитрые бабульки прячут ценности на виду – твоя под стекло положила на письменном столе.
 – Елисавета – это всё равно, что Элиза, да? – взгрустнулось Кенди. 
 – Нет, – Марта подтолкнула её к лестнице. – Элиза это светское имя, а Елисавета церковное. Какой церкви, правда, не знаю… Да, Бог с ним, пойдем! Нам еще мусор выносить. 
Далеко им за мусором идти не пришлось. Он поджидал их на пороге квартиры – гадкой, смердящей, еще не остывшей кучкой собачьих...
 – Это еще что такое?! – возмутилась Марта, едва не ступив в это безобразие.
 – Бонапарт, – вздохнула Кенди и поведала подруге историю своих отношений с соседом. 
Выслушав её, Марта молча развернулась, пересекла лестничную площадку и двумя могучими ударами ноги сотрясла дверь, ведущую в жилище старика-военного. 
 – Ой, Мартина, не стоит… – запротестовала Кенди, но было поздно.
Старичок стоял в дверях при полном параде, с медалями и крестами на груди.
 – Сэр, это ваше? – резко спросила у него Марта, ткнув пальцем в…
 – Простите? – опешил старик. 
 – Я спрашиваю, это ваше? – повторила Марта в том же тоне.
 – Да как вы смеете! Нахалка! – вскипел старик. – Что вы себе…
 – Не надо кричать, сэр, вы не на параде, – перебила его Марта. – Я задала вам простой вопрос. Это ваше? 
Старичок, на две с половиной головы выше девушек, грозно нахмурился и переступил порог. Кенди стало не по себе, но Марта не дрогнула. 
 – Вы, дерзкая девчонка, посмели оскорбить ветерана трех войн, героя…
 – Я?! – вскричала Марта, выпятив грудь так, будто это у неё там были кресты и медали. Старичку пришлось попятиться, – Я – внучка ветерана четырех войн, не посмела бы оскорбить боевого товарища своего деда! Вы, сэр, человек благородный, заслуженный боец, так ответьте же мне, как джентльмен, это ваше? – и она снова ткнула пальцем в…
"Ой, что сейчас будет," – подумала Кенди, восхищенная смелостью подруги. 
 – Разумеется, не моё! – взвизгнул старик, и в этот  миг появился Бонапарт – прискакал, точно лось, из недр квартиры и с лаем кинулся на Марту. 
 – А, ну, цыц! – рявкнула на него бесстрашная девушка и – о, чудо! – громадный клыкастый пес застыл, как вкопанный, смерил осторожным взглядом Марту, оглянулся на своего обескураженного хозяина.
 – Это ты сделал, негодник? – спросила Марта и зачем-то сняла с ноги туфлю.
Бонапарт прижал уши к голове, поджал хвост, боязливо присел и… Надул под себя! Укротительница Марта постучала туфлей по ладони, и гигантский дог с визгом и топотом бросился наутек.
 – Сэр, это ваш пес? – спросила Марта у старика, который с выражением крайней растерянности смотрел на деяния питомца. – Если ваш, тогда вы, как его командир, должны нести ответственность за это, – она указала на вонючую кучку, на позорную лужицу, затем надела туфлю, отдала старику честь и, взяв Кенди за руку, повела её вниз по лестнице. 
Девушки со смехом пробежались до ближайшей бакалейной лавки, накупили съестного, а когда вернулись, на площадке было убрано. 
 – У моего дедули был бульдожка, – поведала Кенди Марта, – Такой же грозный, как сам дедуля. Лаять он был горазд, задирался ко всем, кроме, конечно, самого дедули, а тот воспитывал его тапками. Я это подсмотрела, и с тех пор Вульф, так звали бульдога, ко мне и близко не подходил. А вот со своим умершим пациентом, ты этого ворчуна зря сравнивала. Старым воякам не нравится, когда молодые симпатичные девушки их за дряхлых развалин считают. Ты как-нибудь расспроси его, где служил, кого победил, он и оттает. 
 – Ну и ну! – смеялась Кенди, – Вот бы тебе еще миссис Дарлинг утихомирить.
 – Дарлинг потом, – улыбалась Марта, – Сначала клининг. Да ты не вешай носа! Вдвоем в миг управимся, – и ведь управились, если не в миг, то в полтора часа от силы.

***

Приближался вечер, и Кенди готовилась к предстоящему ужину в особняке Эндри. 
С помощью Марты она отыскала в чулане коробку с тетушкиным подарком. Точнее, с подарками. Кенди надела тонкую муслиновую сорочку, батистовую нижнюю юбку, туфли-лодочки, вышитые бисером, намотала на шею длинную нитку жемчуга – подарок мистера Альберта. Она даже перчатки надела, и дело оставалось только за платьем, но что это было за платье! Она уже и руки помыла, и зубы почистила, и умылась, и причесалась, а платье всё не подпускало её к себе. То есть само по себе платье, конечно, ничего против Кенди не имело – лежало себе на кровати: зелено-голубое, переливчатое, муаровое… голое и пышное, как живое тело в чешуе хитонических кружев – вздутый корсаж под газовой туникой и цветочными аппликациями того и гляди начнет вздыматься, квадратный шлейф вывернут русалочьим хвостом…

 – Я тебя не боюсь, платье! – объявила Кенди и подошла ближе. – Да как же оно расстегивается-то? 

С неё семь потов сошло, но она в итоге это выяснила.

***

Не дожидавшись ответа на стук, Марта открыла дверь и… ахнула. 

С первых минут знакомства Кенди показалась ей милой и симпатичной. Впрочем, последнее – в меньшей степени. Худая она была, пожалуй, что излишне. Как нескладный подросток в этом своем форменном белом мешке: плечики сутулые, шейка тонкая, щеки впалые, вздернутый нос усыпан веснушками. А она еще носит зачем-то хвостики эти школьные – несуразная, угрюмая и с розовыми бантиками. Глазки, правда, красивые, зелененькие, но грустные, как будто все время на мокром месте. 
Миленькая, но не красавица – так постановила Марта из большой симпатии к своей новой хозяйке. Будь на месте Кенди кто другой, вердикт был бы суровее. 
Но вот на месте Кенди, в её спальне, стоял кто-то совершенно другой, обнаруживая несправедливость всех её прежних заключений. 

Выглядела она, как знаменитая актриса с театральной афиши. Жисмонда, Соломея, Принцесса Гиацинт – не реальная женщина,  а сплав из самых прелестных натурщиц. Она стояла в лучах заходящего солнца, неправдоподобно хрупкая, тоненькая, как цветочный стебелек в талии, расцветающая нежным, пышным бутоном из роскошного изумрудного платья. Изящные руки в бальных перчатках, словно крылья отведены назад от благородно покатых плеч. Сияли, как нимб, пышные золотистые локоны, и девушка казалась музой, прекрасным миражом, который рассеется, чуть только тронешь неосторожно.
Но самым удивительным было выражение её лица. 

 – Ох, мисс Кенди, – только и смогла вымолвить Марта.

***

Кенди была не слишком уверенна, нравится ли ей то, что она видит. Чем дольше она себя разглядывала, тем сильнее ей хотелось переодеться во что-нибудь менее… Блестящее? Открытое? Обтягивающее? 

Появление Марты вырвало ее из задумчивости. Она услышала знакомый "ах" и обернулась. 
 – Ох, мисс Кенди…
 – Да, Мартина, – тяжко вздохнула Кенди, и платье "вздохнуло" вместе с ней. – Она всерьез решила сделать из меня леди Эндри. 
 – Боже, благослови тетушку! – тоненько воскликнула Марта и начала ходить вокруг с такой осторожностью, словно тоже побаивалась муарового платья. 
Подступив ближе, она бережно разгладила завернувшийся шлейф, потрогала на ощупь краешек туники, поцокала языком на расшитый цветами корсаж.
 – Вы…то есть ты… – сказала она, запнувшись. – У меня нет слов. 
 – Так ужасно? – расстроилась Кенди, в глубине души надеявшаяся, что платье ей идет. 
Марта уставилась на неё во все глаза.
 – Невероятно, – пробормотала она. – Как, скажи на милость, тебе удается прятать такую фигуру? У тебя всё как надо: бедра, грудь, талия …
 – Пожалуйста, Марта, не надо преувеличивать, – засмущалась Кенди. 
 – Да я скорее преуменьшаю, – заметила Марта, еще раз обошла её кругом и, встав за её спиной, благоговейно заключила. – Мужчины сегодня будут падать к твоим ногам. 
 – Вот уж спасибо, не надо! – фыркнула Кенди и неловко призналась, – Мне неуютно в этом наряде. Я к такому не привыкла. 
Марта задохнулась от возмущения.
 – Ты... Что? Ах! Святые угодники! Не привыкла! Что ты такое говоришь, глупенькая? 
 – Говорю как есть, – Кенди показала ей вспотевшие ладони, – Я даже дотронуться до него не могу. Мне жарко, тесно, душно…
 – Кенди, – позвала Марта, с улыбкой глядя в глаза её отражению. – Если кто и достоин носить такие платья, это ты! – она положила ладони Кенди на плечи и с силой оттянула их назад. – Ну-ка, давай. 
 – Чего давать? – не поняла Кенди. 
 – Спину выпрями, грудь выпяти, живот втяни, подбородок кверху, – скомандовала Марта и поправила те положения, которые Кенди выполнила, на её взгляд, недостаточно точно.
 – Голову выше, еще выше, та-ак, – она отступила на шаг и оглядела отражение. – Хорошо! Теперь глаза. Смотри прямо перед собой. Да не на меня, на себя смотри! И плечи не сутуль! Тебя в колледже твоем стоять прямо не научили? Смотри на себя, голову не опускай! Так, хорошо! А теперь слушай, как все будет. Ты идешь, не торопишься, не медлишь, а вокруг люди все как один – коротышки. Не смейся, я серьезно. Ты выше всех ростом, потому смотришь на всех свысока, поняла? Я кому сказала, не хихикать! Где это видано, чтобы королевы хихикали?
 – А с каких это пор я королева? – веселилась Кенди.
 – С тех пор как надела это платье и стала выглядеть по-королевски, – серьезно ответила Марта. – Уж поверь мне, на вид королева ты и есть! Надобно только кой-чего подправить, и можно хоть сейчас в Букингемский дворец. 
 – В какой-какой дворец? – Кенди душили приступы веселья. 
 – Королевский тунец! – выругалась Марта, расхаживая у неё за спиной. – Ладно. Скажи, ты видела, как твоя тетушка по сторонам смотрит? Будто все у неё в должниках!
Кенди покачала головой.

 – Я так не хочу.
 – А и не надо, – кивнула Марта, – Незачем тебе грозной казаться. Но вот, как держаться с достоинством, поучилась бы у тетушки. Представать, что ты – Гуливер. Великанша в стране лилипутов. Поняла? – Кенди не очень поняла, но кивнула, – Подбородок держи! Королевы, они знаешь какие гордые? Перед всяким голову клонить не станут! Нет, мисс, я сказала гордые, а не твердые, давай-ка, расслабься немного.
Кэднди тихо заойкала от боли, когда Марта начала разминать мышцы над её лопатками и ключицами, как тесто для булочек. Внезапно боль сменилась неимоверным облегчением, исчезли железные тиски, о наличии которых Кенди и не подозревала, дышать стало легче и даже в голове прояснилось. 
Кенди встала прямо и откинула голову, наслаждаясь приятным теплом. Платье ей подходит, теперь она это видела, но подходит ли она платью? Забыться на миг, и что? Королевский вид исчезнет? 
 – Вздохни поглубже, нечего тебе бояться, – подбадривала её Марта. 
 – Я не боюсь, – изрекла Кенди, глядя свысока на саму себя. 
 – Не горбись, не зажимайся, никого не бойся, и помни, ты – королева! Повтори.
 – Не горбись, не зажимайся… – покорно забубнила Кенди.
 – Нет же, дурочка! Скажи: я – королева! 
 – Я королева, – выдохнула Кенди так, что зеркало запотело. 
 – Плечи, грудь, живот, подбородок, – напомнила Марта, и Кенди расправила, выставила, поджала и вздернула. – Еще разок.
 – Я королева, – заявила Кенди. 
 – Не верю, – покачала головой Марта, – зажатая ты какая-то. 
Кенди глубоко вздохнула, расслабилась, успокоилась…
 – Я королева.
 – Кто-кто? 
 – Королева! 
 – А чего орешь-то? 
 – Я королева, – тихо и зло повторила Кенди.
 – Казнить меня собралась, да? 
 – Перестань! – обиделась Кенди. – Откуда мне знать, как говорить? Я в жизни ни одной королевы не видела! 
 – Я тоже, – улыбнулась ей Марта. – Но как они себя держат – знаю. Для этого вполне достаточно вообразить себя самой красивой, самой умной и никого не бояться. Вот ты себя такой не считаешь, потому и не можешь держаться как надо.
 – Не считаю, – ворчливо согласилась Кенди. – Я не воображала!
 – Да? А ну-ка, посмотри, какая ты красавица, – Марта распустила и слегка взлохматила её волосы. 
Получилось и впрямь красиво.
 – А разве же ты не умница? Доверили бы тебе больных лечить, кабы у тебя ума не было? 
Кенди слабо улыбнулась. Ну, неглупая, а толку-то? Это всё просто не её… Леди Эндри, вот кому бы надеть это платье! Уж ей бы труда не составило смотреть на всех свысока. 
 – Может, ты боишься кого-нибудь? – прищурилась Марта. – Элизу, например? 
 – Еще чего, – поспешно возразила Кенди. – Она меня совсем не пугает! – и это было ложью, ибо именно Элиза всегда умела доказать ей, что красивые платья не для неё. 
 – Ага, – заулыбалась Марта, – Значит, приходишь ты на вечер, а там – Элиза, вся из себя разодетая, расфуфыренная, но ты-то знаешь, что на самом деле она лживая, подлая, избалованная девица. Правда? 
 – Правда, – вздохнула Кенди.
 – Уж тебе ли не знать, что за всеми её манерами, да нарядами –пшик один – ничего особенного! 
 – Ну, в общем… – заулыбалась Кенди.
 – И вот, – Марта ткнула её в спину, заставляя распрямиться, – она вся из себя самоуверенная, наглая подходит к тебе и начинает над тобой насмехаться, а ты – что? Стоишь, смотришь на неё сверху вниз, скучаешь, можешь даже зевнуть, а потом вздыхаешь, как будто очень устала, и говоришь просто так, спокойно, мирно: "Элиза, ты – дешевка, а я – королева. Смирись."
Снова и снова представляя себе лицо Элизы, Кенди смеялась до слез.
 – Элиза, – игриво сказала она своему отражению. – Ты заметила, что я теперь королева?... 
 – Вот теперь верю, – серьезно сказала Марта и отошла к окну. – За тобой шофер приехал. 
 – Спасибо, Мартина, – улыбнулась ей Кенди, – и где ты только научилась так… такому… 
 – Таким премудростям? – подсказала Марта. – У жизни, милая, у жизни, – вздохнула она почему-то грустно. – Платье-то сними. Помнется, – и она захлопотала вокруг Кенди, веселая, подвижная, жизнерадостная девушка.

Глава 6. Debutante

"Небольшой вечер для друзей и членов семьи" оказался помпезным банкетом на двести персон. Может, и больше – сосчитать приглашенных у Кенди не получилось. Когда дережаблеподобная миссис Кеннеди под руку со своим племянником преодолела, наконец, последнюю ступеньку мраморной лестницы и вступила на площадку, где они с мадам Элрой приветствовали гостей, Кенди подумала, что эту пару можно считать за две, и сбилась со счета. 

После представления госпожи Томазины Файндлейтер, приходящейся матерью миссис Уинифред Гендерсон – супруге Дугласа Гендерсона, родного брата миссис Имоджин Блайфорд – жене мистера Огастоса Блайфорда, чья связь с Эндри смутно прослеживалась через упоминание металлургического завода, владельцем которого он являлся – Кенди отказалась от попыток запомнить кто, кем, кому приходится и как кого зовут. Она сосредоточилась на том, чтобы без запинок повторять: "Здравствуйте", "Рада знакомству", "Приятного вечера". 

Промахов избежать не удалось. Кенди совершила досадную ошибку, поприветствовав белокурого юношу по имени Эльвендорк Хайверхилл обращением "мисс". А также по рассеянности "обрадовалась" знакомству с одним семейством, чем очень развлекла его главу. Мистер Леган совсем не обиделся и даже наговорил ей комплементов. На его жену и детей Кенди взглянуть не решилась. Сами они помалкивали, и назревавшая гроза миновала, не разразившись. 

Что же до всех прочих встреч с разными леди и джентльменами, они не вызвали в Кенди душевного волнения. Она была холодна и спокойна, как ледяная статуя орла, водруженная в холле на столе с чашей для пунша – во всяком случае до тех пор, пока орел не начал таять.
Никакие курьезы не шли в сравнение с тем, что ей довелось пережить по приезду в особняк. 
Про себя Кенди окрестила случившееся "пытками".

***

Экономка в доме Эндри напоминала тех злых воспитательниц, которые с удовольствием отстегают тебя ореховыми плетьми за малейшую провинность. Она отвела Кенди в каменный полуподвал и оставила, наказав дожидаться мадам Элрой. Кенди сразу не понравились сточные решетки и странного вида темные разводы на полу под столом очень похожим на операционный. 
Кенди – в своем удивительной красоты платье, – присела на краешек этого стола, потому что другой мебели в комнате не было, и подумала, что комната напоминает морг: тихая, темная, зловещая. Три окошка под самым потолком пропускали голубоватый вечерний свет. Стук капающей на пол воды из вделанных в стену кранов неприятно щекотал нервы, пахло потом, сыростью и замшелой канализацией. 


Спустя десять минут Кенди заподозрила, что стала жертвой розыгрыша. Но тут объявилась тетушка в сопровождении пяти девушек в белых фартучках – как позже выяснилось, француженок, не владеющих английским языком. Девушки имели при себе тюки, переполненные какими-то склянками, и выглядели по-деловому. Мадам пришла с пустыми руками и на подопечную даже не взглянула. Меж нею и девушками состоялся непонятный для Кенди разговор. Мадам что-то втолковала девушкам по-французски, те поглядывали на Кенди, услужливо кивали и улыбались. К самой Кенди мадам обратилась только перед уходом, коротко сообщив, что её будут готовить к ужину.

Кенди, оставшись наедине с девицами в фартуках, почувствовала себя индейкой в канун Рождества. И в дальнейшем это ощущение усилилось.
 
Для начала девушки её раздели. Кенди пыталась сопротивляться, но их было слишком много. Они столпились вокруг и, лопоча что-то успокоительное, разоблачили её практически до нага, что как ни странно оказалось весьма кстати, поскольку в комнате стало жарко. Раскрасневшиеся девушки не придали этому значения. В конец засмущавшуюся Кенди они устроили на помянутом столе. 
Кенди в жизни не чувствовала себя более глупо. Для начала девушки разделились: одна мыла ей голову без конца втирая и смывая пахучие жидкости, вторая вооружилась пинцетом и выдергивала волосы из ее бровей, а потом, к ужасу Кенди, даже полезла в нос; третья и четвертая занимались её руками и ногами, терли пятки чем-то шершавым, возили под лунками ногтей острой пилкой; пятая была на подхвате у остальных. Кенди не сумела договориться с ними. Стоило ей предпринять попытку к бегству или выразить протест, девицы хором голосили на высоких нотах. По интонациям можно было догадаться, что они просили, уговаривали, умаляли "мадмуазель Эндр`и" оставаться на месте и сносить издевательства безропотно. 
В конце концов, Кенди сдалась. Её скребли, терли, мяли, ей вымазали глаза касторкой – она отчаялась понять зачем, разомлела от пара и жары, а потом и вовсе задремала. Очнулась Кенди, когда девушки бережно приподняли ее и одели, как маленькую – руки в рукава халата, тапочки. Её вывели из камеры пыток, и она была головокружительно счастлива глотнуть свежего воздуха. Комната, куда её перевели, выглядела жилой. В ней были нормальные окна, шкафы, кушетка, зеркало и кресло в самом центре. Кресло выглядело подозрительно – на спинке болтался какой-то шлем с проводами. Разумеется, именно туда они её и усадили.

 Кенди уже не сопротивлялась. Она позволила мучительницам себя подстричь страшного вида ножницами и не очень-то удивилась, когда ей обмотали голову войлочными кольцами и водрузили сверху тот самый прикрученный шлем. Железяка была тяжелой, горячей, и Кенди, ненадолго оставленная в покое, умудрилась снова задремать. Её разбудили щекотные, влажные прикосновения – сумасшедшие девицы что-то рисовали у неё на лице с такими серьезными минами, будто готовили к захоронению труп. Подремав, Кенди почувствовала себя гораздо лучше и даже сказала девицам " мерси" , когда те принялись помогать ей одеваться. 

Смущало, что волосы ее были убраны наверх, а плечи и шея оказались оголены, но Кенди не придала этому значения. После всего, что девицы с ней сотворили, она должна была выглядеть, как ощипанная, натертая специями, пропаренная идейка. Тем сильнее Кенди поразило увиденное, когда девицы подвели ее к напольному зеркалу. 

 
Осознание пришло к ней через легкий испуг – эхо ночного кошмара, в котором она видела в зеркале чужое отражение. Последовал миг неверия, робкая надежда и… Триумф. 

Затаив дыхание, Кенди смотрела на сияющую красавицу в зеленом вечернем платье. Сами собой плечи её расправились, живот втянулся, губы растянулись в улыбке. Кенди поворачивалась то так, то эдак, и каждый новый ракурс усиливал и ширил торжество, распиравшее ее изнутри. Она выглядит никак не хуже Сюзанны Марлоу! А в некотором роде даже и… лучше. Знаменитая бледность актрисы, которую журналисты сравнивали с белизной лилии, казалась болезненной. И вот теперь, когда веснушки куда-то делись, Кенди видела своё лицо – ровный жемчужный цвет, нежный румянец на скулах, кожа будто сияла – она приложила руку к щеке, – гладкая, бархатная. У лилии ведь не бывает тонких до прозрачности лепестков, верно? 
И стоят ли восхищения тусклые светлые локоны перед свернутым в тугие кольца золотом кудрей? О, нет, пряжа не дает таких отсветов, не лучится, не играет задорной рыжинкой. И те голубые глаза грустной русалочки не взметались так дерзко уголками вверх; запавшие, вяло-прекрасные, они туманились дымкой ресниц; ни искорки, ни огонька, ни живого блеска молодой зелени. А если смотреть сбоку: декольтированное, приталенное платье подчеркивало различие в строении тел, и насколько Кенди помнила, плавные, изящные черты актрисы выглядели менее интересно в сравнении с её нынешними контурами, платье утверждало – красивыми, как песочные часы, здоровыми, как цветущая яблоня, плавными и покатыми, как вереницы зеленых холмов…

… Сбегаешь с вершины и несешься по склону. Ветер свистит в ушах, и ноги сами несут тебя вперед, к новой вершине. И снова бег, и чем круче спуск, тем быстрее, горячее, слаще захватывает дух. Бежать до пота, до колик в боку, до стука в ушах, и обессиленной упасть на холодную траву, и впитывать, задыхаясь, синий небесный покой, пока тень громадного облака не укроет тебя. И снова бежать под дождем, смеясь, рука об руку… 
Шотландия. 

Ах, если бы он видел ее сейчас такой, то... Что же? Кенди залилась краской и сурово разбранила себя за тщеславие. Но гнев оказался к лицу зеркальной красавице. 
Как выразительно изогнуты теперь брови!


– Вы пр`екр`а-асны! – картаво сообщила ей одна из девушек, которые сгрудились в сторонке и любовались проделанной работой. 

Мадам Элрой обошлась сухим: "Хорошо". Но Кенди-то видела в зеркале, как у неё при входе рот сам собой открылся! А потом вся эта сказочная красота была водружена перед входом в парадную залу, чтобы встречать приглашенных, которым, казалось, не будет конца.

***

Через час любопытство окончательно иссякло, сменившись скукой. Дополненная физическим изнурением, скука сделалась смертельной где-то на сотом госте – все лица начали казаться Кенди одинаковыми. Появление леди Иоланды Де Бург привнесло отчаяние. Одно только перечисление регалий и титулов бедной женщины заняло пятнадцать драгоценных минут из отпущенного ей времени. Бабушка Лиса в сравнении с ней выглядела девушкой на выданье.  "Ходячая мумия", – невольно подумала Кенди и устыдилась. Ей отчаянно захотелось усадить родовитую даму в коляску и отвезти на улицу: насладиться свежим воздухом, возможно, в последний раз.


Порывы исполнить медицинский долг она переживала весь вечер, потому что среди гостей были апоплексически-багровые, холерически-бледные, предъинсультно толстые, словом, больные, очень больные люди. Кенди ставила им диагнозы, выписывала лекарства, выдавала листы с рекомендациями и ограничениями, некоторым предлагала немедленно обратиться к врачу, и всё это молча, с вымученной улыбкой и кивками.

 
Солнце село. Мир за окном погрузился во тьму, а гости всё пребывали. Кенди мучила жажда, голова шла кругом от голода, но мечтала она об одном – сесть, ссутулиться, положить локти на стол, скинуть туфли и вытянуть ноги. Господи, да она на работе никогда так не уставала! 

Непослушные губы не складывались в улыбку, глаза устали от яркого света, монотонные  речи мадам Элрой сливались в неразборчивый бубнеж. Ледяной орел превратился в айсберг, его унесли. Кенди приветствовала гостей, потупив взор, коротко, тихо, что можно было принять за скромность. Она перестала смущаться от комплиментов и без раздумий выдавала в ответ дежурное: "Благодарю вас" . А отвечать приходилось часто, ибо чуть ли не каждый мужчина считал нужным в ходе приветствия заметить, какой у неё цветущий, лучезарный, дивный и еще Бог знает какой вид. Да, Марта не ошиблась, обещая ей успех, и Кенди убедилась в этом окончательно, когда они с мадам Элрой, наконец, присоединились к гостям. 

Где-то в недрах дома часы пробили семь раз. 

"Всего-то?!" – изумилась Кенди. Тётушка снова отправила ее в комнату со шлемом, где её поджидали хлопотливые француженки. Они усадили "мадмуазель Эндр`и" в кресло и дали ей стакан воды. Мадмуазель чуть не плакала от радости и без конца повторяла: "Мерси". Девушки смеялись и переговаривались, приводя в порядок её внешность: укрыли платье простыней, распылили на лицо что-то блаженно-освежающее, напудрили щеки, поправили прическу и с ласковым "Ар`эвуа р`!" отправили обратно. 

Мадам Элрой поджидала Кенди возле арочных дверей. Слуга распахнул перед ними высокие створки, и они вступили в сияющий огнями зал – впереди мадам Элрой в неизменном лиловом платье, Кенди у неё в кильватере, – направились к столу через расходящееся море людей. 

В первые мгновения этого шествия Кенди растерялась. Краешком сознания она помнила, что её окружают знакомые люди, гости, каждого из которых она успела поприветствовать. Но доводы рассудка отступали перед жутким ощущением, будто выглядит она глупо и все, решительно все собравшиеся смотрят на неё и понимают это. Страх холодком прошелся по её спине, задрожали коленки, участился пульс. Шаг за шагом она всё больше смущалась. " Мисс Эндри" , – доносилось до неё из толпы, и кровь приливала к её щекам. 
" Это ошибка!"  – хотела признаться Кенди и кинуться прочь из зала, сбросить с себя все стягивающее, зауженное, блестящее великолепие, и снова стать собой, честной, открытой сердцем, ничем не украшенной девчонкой из Дома Пони.

Но путей к отступлению не было. Человеческие ряды смыкались у неё за спиной. Кенди вдруг почувствовала, что все наблюдают за ней и ждут, что она выдаст свой страх, оступиться, упадет, уронит свое достоинство. "Нет!" – подумала она с внезапной яростью, и то был не голос девочки из дома Пони. Ощущение загнанного в ловушку зверя разбудило в Кенди прежде дремавшие внутренние инстинкты. Бороться. 
Да, она всегда умела постоять за себя. Импульс толкал её к действию, она не размышляла, не сомневалась, стоит ли бороться.  Ощущая, что кругом враги,   Кенди разозлилась.  Шаг стал тверже,   кулаки  сами собой сжались. Но что она может  сделать, Господи,  кинуться с кулаками на  вон того толстяка,  который гнусно усмехается?  Или побить старух,  которые шепчутся у нее за спиной?   Вспышка неистовства угасла.  Кенди снова была собой – растерянной девушкой на званом ужине,  которую бросало в жар от волнения.  

И вот тут-то на память пришли советы Марты.  

Кенди последовала им со скрупулезной точностью: глубоко вздохнула, выпрямилась, вздернула подбородок и   со смесью озорства, страха и недоверия  твердила про себя волшебные слова:  "Я – королева, я – королева!" 

И чудо случилось. Кенди внезапно поняла, что все это нарядное, блистательное Высшее Общество не видит смущенную  девочку-сироту. Мысленно объявив себя королевой, Кенди вспомнила, что обращенные к ней взоры смотрят на красавицу из зеркала, коронованную золотом кудрей, жемчугом и живыми цветами – она шла, распрямившись, придерживая шлейф великолепного платья рукой в лайковой перчатке до локтя, и выглядела по-королевски без всяких нареканий. К ней вернулась уверенность, а затем и любопытство. Она украдкой оглядывалась по сторонам. 

В шелестящей дорогими тканями и приглушенной светской речью толпе она увидела лица, на которых явственно читалось одобрение – одно, другое, третье… Кенди начала узнавать некоторых людей и ловить улыбки, обращенные к ней. Краешками губ она заулыбалась сама. Вскоре ей открылось, что молодые люди ищут её внимания с удвоенным энтузиазмом – протискиваются сквозь толпу туда, где ей предстоит пройти, привстают на цыпочках, чтобы рассмотреть её получше, шлют ей приветливые взгляды, кивают, а один даже послал воздушный поцелуй. Ха-ха! Тот самый парень с чудны̀м именем "Эльвендорк", которого она приняла за девушку… 

Кенди стало жарко и ужасно смешно. Она, конечно, не рассмеялась, королевам не положено. Но Эльвендорк не отставал – закатил глаза, приложив руку к сердцу, и пошатнулся. Кенди пришлось отвернуться, чтобы не расхохотаться его ужимкам. 
Она увидела юношу, немного похожего на Стира, который смотрел прямо на неё. Юноша кивнул ей на Эльвендорка и покачал головой. Кенди присмотрелась к нему, силясь вспомнить его имя, а он вдруг покраснел, попятился и упал, споткнувшись на ровном месте. "Чего это он?" – удивленно подумала Кенди, проходя мимо, и услышала ответ, произнесенный голосом Марты: "Будут падать к твоим ногам…" 

Смех едва не вырвался на волю. Кенди различила легкую оркестровую музыку и, сама того не осознавая, начала двигаться в такт. В необыкновенном волнении, слегка задыхаясь, она шла, ощущая в себе веселый стрекот – биение крыльев тысячи радужных бабочек, преддверие чуда, обещание счастья, и смотрела прямо перед собой, туда, где не веря своим глазам, различала вначале тень, затем силуэт и черты… 

Своего Принца.
...
Шаг, еще шаг, неровный вздох, волнительный миг и Кенди, чуть слышно вскрикнув, отвернулась от юноши, которого издали приняла за… О, Господи! Надо же было так ошибиться! 


"Они чуть-чуть похожи, конечно, – думала Кенди с досадой, кусая губы, – оба высокие, с длинными светлыми волосами…" Но как он вообще тут оказался?! Эльвендорк, с которым она поравнялась, вышел из тени колонны и преградил ей путь. Он пружинисто наклонился и выпрямился, держа в руке кончик её шлейфа. 
Кенди шлейф отобрала, коротко кивнула и двинулась дальше – мадам Элрой и не думала ради неё задерживаться.


– Осторожнее, леди Эндри, – шепнул ей вслед Эльвендорк.

В предостережении этом прозвучали какие-то отнюдь не любезные нотки, но Кенди на это внимания не обратила. Она была полна разочарования. На ум ей вновь пришла мысль о человеке, который не видел её сейчас такой красивой – не запретная, не опасная, не болезненная, напротив, ясная и приятная. Кенди размечталась. 
Весна. Ветер на холме Пони. Музыка. Танец с…


– Прошу вас, – слуга отодвинул для нее стул, и она со вздохом заняла место по правую руку от тетушки.

Мадам Элрой смотрела на подопечную не без тайной гордости. Вне всяких сомнений, красавица. Она держится с достоинством и будет иметь огромный успех, если, конечно, не станет много говорить. "Наконец-то она становится похожей на Эндри", – порадовалась про себя Эмилия, занимая свое место во главе стола. 
В то же самое время Кенди улыбалась тому, что преодолеть стеснение и поверить в себя, ей помогла не какая-нибудь благородная дама с громким именем, а простая кухарка, не имеющая больших денег и титулов.

Тетушкины вступительные речи на памяти Кенди могли продолжаться от четверти часа и больше. Когда гости расселись, а официанты разлили по бокалам шампанское, она расслабилась и впала в задумчивость.


– Я приветствую друзей и членов семьи Эндри! – заговорила тетушка и все двести, а то и больше, приглашенных, как по команде замолчали. – Спасибо вам…

Кенди отвлеклась на свои столовые приборы, силясь вспомнить, какой для чего нужен.


– Сегодня мы собрались по особому поводу! – провозгласила тетушка.

 И тут уж Кенди очнулась. Что еще за повод такой особый?

– Я имею честь представить вам приемную дочь мистера Уильяма Альберта Эндри, мисс Кендис Уайт Эндри…


"Дочь", ощутив как все разом уставились на неё, почувствовала себя оглушенной. Она видела свою дрожащую руку с бокалом, слышала звуки своего имени, эхом разносящиеся по зале. Сердце перепуганной птицей колотилось в груди.


"Поздравить, – уловила она. – Но у меня ведь не день рождения!"


Тетушкин голос набирал силу:


–… мисс Кендис блестяще прошла аттестацию на должность медицинской сестры!

Мисс Кендис начала потихоньку вникать и удивлению её не было предела.


– Это достижение позволило ей оказать неоценимую помощь мистеру Уильяму, ее опекуну и благодетелю, который недавно пострадал в крушении поезда.

Кенди успела сильно испугаться, прежде чем поняла, что недавно – это в прошлом году.


– Обращаю ваше особое внимание, – с нажимом произнесла тетушка. – Лучшим врачам Чикаго не удалось помочь ему с большим успехом, чем это сделала Кендис.


"И ведь правду говорит, – смутилась Кендис. – Только стоило бы упомянуть, что лучшие врачи Чикаго и не пытались ему помочь!"


– Благодаря её исключительным профессиональным навыкам, – "Ого!" , – и неустанным заботам, мистер Уильям полностью оправился и в будущем году сможет лично возглавить…

Кенди преисполнилась сочувствием к мистеру Альберту, которому предстояло лично возглавить такое количество разных начинаний. От одних только названий голова шла кругом: комитет такой-то, общество такое-то… Кенди подумалось, что из всего названного её друга может заинтересовать только членство в Ордене Лосей – он ведь так любит животных!

–… преданная дочь, прекрасная молодая леди, – вклинилась в её размышления тетушка, и Кенди даже не сразу поняла, о ком речь, – будущий дипломированный врач, она первой прославит фамилию Эндри на этом поприще, – "Что-о-о?!"  – Что может быть почетнее, звания светила медицины, этой древнейшей и благороднейшей из наук? Что может сделать юной девушке большую честь, чем решение посвятить себя врачеванию? Здесь я полностью разделяю мнение мистера Уильяма, – протрубила тетушка. – Мисс Кендис будет оказана вся возможная поддержка на пути, который она выбрала, и вне всяких сомнений она пройдет его достойно Эндри! Этот бокал я поднимаю за ваше здоровье и будущий успех, юная леди!

Оглушительно зазвенел хрусталь. Кенди, дрожа, осушила свой бокал до дна. Сквозь гул она услышала, как мадам Элрой пригласила гостей начать трапезу и кожей ощутила, как отхлынула волна всеобщего внимания. Волнение немного улеглось. 
Ни жива ни мертва Кенди смотрела на тетушку.

– Скромность – это замечательно, барышня, но постарайтесь хотя бы улыбнуться, – тихо заметила леди Иоланда Де Бург, сидящая напротив.

Щеки горели, как жаровни. Кенди прижала к ним ладони.

– Снимите перчатки, расстелите на коленях салфетку, выпейте воды и приступайте к ужину, – еле слышно процедила мадам Элрой, не глядя в её сторону.

Кенди так и сделала, но вкуса еды не почувствовала. Позже, когда Марта поинтересуется, что было в меню, она не сможет вспомнить ни одного блюда.
________

Благотворительный и охранительный орден ло​сей (англ. Benevolent and Protective Order of Elks)  – нечто сред​нее между квазимасонским орденом и клубом социально​го служения. Основан в 1868 году в Нью-Йорке как клуб для белых джентльменов. Принимали в орден патриотов, христиан, законопослушных граждан, которые отличались приверженностью американским ценностям, готовы были принести клятву верности и объединиться для защиты других членов клуба и занятий благотворительностью (например: заботы о ветеранах). Известные "лоси": президент Ф. Рузвельт, Чарли Чаплин.
Глава 7. Dendelion

Какая удача! Мадам Элрой, увлеченная беседой с четой Блайфордов, не заметила, что Кенди нырнула за портьеры. После двух часов мучительного "сжимания" себя в руках, наконец, можно дать волю настоящим чувствам. Никаких больше поздравлений, пожеланий, благодарностей, притворной бодрости, никаких кивков и улыбок! 

Кенди застыла, прижавшись лбом к холодному стеклу. Ей хотелось плакать, но она, конечно, не плакала. Королевы ведь не плачут, верно?

– Вам не к лицу такие мрачные мысли,– произнес некто, возникший в тени портьер. 


– Мои мысли вас не касаются, – отозвалась Кенди, спонтанно решив не церемониться.

А ну, как этот "некто" обидится, уйдет и оставит её в покое! 

– Жаль, – уронил незнакомец и со значением добавил, – ужасно жаль, что ваши мысли меня не касаются.  Леди Эндри. 

 "Р" у него смягчалось, почти терялось,   "а" иногда превращалось в "э" и наоборот.   Получалось:  "Лади-а-андри".    Англичанин.  Кенди искоса взглянула на него.  
Молодой человек, высокого роста. Он мог быть только одним из полусотни высоких юных джентльменов, одетых в соответствии с регламентом в черные фрачные пары. Он мог быть только одним из тех сыновей, племянников, пасынков, крестников и внуков, которые в изобилии водились среди родни Эндри, приглашенной на прием. И уходить он явно не собирался. А раз так, Кенди решила уйти сама.


– Не советую, леди Эндри, – заметил незнакомец ей в спину. – Госпожа хозяйка уже заметила ваше отсутствие. 

Увы, он был прав! Выглянув из-за портьер, Кенди едва не попалась на глаза мадам Элрой, которая стояла рядом с видом хищной птицы, высматривающей добычу. Кенди нырнула обратно за портьеру и недобро взглянула на юношу. Ох, ну кто бы сомневался! 
Разумеется, он… 

Эльвендорк стоял, прислонившись к своей половине окна, и в темноте его лицо почти не различалось. Оспорить его право находиться за портьерами Кенди не могла. Выйти и сдаться на милость мадам Элрой? Нет, уж лучше вступить с пришельцем в переговоры. 


– Что вам от меня надо? 

Молчание. 
Странное глубокое молчание при звуках легкого вальса и золотом свечении праздника за плотными отрезами ткани на крошечной сцене, где играли акт пантомимы на двоих. Эльвендорк, сложив руки на груди, наблюдал за Кенди из темноты, а Кенди замерла, не в силах пошевелиться от неясной робости. 
Затаив дыхание, она гадала, чего же от неё хотят. В руках она мяла перчатку, оставшуюся без пары после ужина, и вспоминала, как Эльвендорк закатывал глаза и слал ей воздушные поцелуи. 
–Я задала вопрос! Почему вы молчите? – не выдержала Кенди. 


– А почему вы решили будто мне есть что сказать? – едва слышно отозвался Эльвендорк и с этими словами отвернулся к окну.

Кенди поняла, что от неё не ждут ответа. Поразмыслив, она не нашла ничего лучшего, чем повторить маневр юноши и отвернуться – раз уж говорить им всё равно не о чем.
 
В самом деле, ведь можно не замечать его присутствия, если постараться.
 Кенди постаралась обратить всю себя за пределы шумного золотого празднества, душного мира светских людей – туда, где огромная бледная луна изливала потоки холодного света на чернильный парк, уводя взгляд в перспективу, к россыпям янтарных огней города, одним из которых был её дом… Дом, куда ей предстоит вернуться после всего случившегося, и жить, и засыпать, и просыпаться, снова и снова, леди Эндри… 

Кенди услышала шумный вздох и невольно взглянула на юношу. 

– Признавать это тягостно сверх всякой меры, но вы, кажется, не рады моему обществу, – произнес он нараспев тоном человека, не желающего скрывать досаду.


– Я сейчас никакому обществу не рада, –примирительно заметила Кенди. – Мне надо подумать. 


– Серьезные размышления вас не красят.  Вам стоит от них отказаться. 

– Совсем? – удивилась Кенди. – Тогда уж лучше я буду некрасивой. 


– Сомневаюсь, что вы преуспеете, – был ей странный ответ. – Вам скучно? 


– Что? – Кенди вынуждена была запрокинуть голову, чтобы увидеть лицо собеседника. 

Высокий, сумрачный, как ожившая тень, он стоял вплотную к ней, смотрел на неё в упор и… на миг у неё перехватило дыхание. Пусть она знала его всего несколько часов, пусть его имя ей ни о чем не говорило, но такой бесхитростной, озорной улыбки она никак не могла от него ожидать. 
Так солнечный луч внезапно пронзает грозовые тучи. Так бабочка являет себя во всей красе, раскрывая крылья. Так улыбнулся ей Эльвендорк Хайверхилл в неверном лунном свете, и парой искорок его раскошенные глаза мерцали в темноте, устремленные на неё, и возгоралось пламя, холодное и нежное – оно трепетало на кончиках её пальцев, не разжигая крови, не достигая сердца. Она забылась, объятая неизъяснимым чувством и шум, свет, музыка, золото – всё отступило. Они остались вдвоем в посеребренной, гулкой, стеклянной темноте: она и зачарованный пришелец из неведомых ей глубин и высей. 


– Вам скучно, – повторил он утвердительно. – Вы не привыкли к светским раутам и, наверняка, чувствуете себя разбитой.

 Кенди не удержала тяжелого вздоха. 


– Бедняжка, – тон его голоса потеплел на несколько градусов. – Вы утомлены сверканием брильянтов, вас душит мускусная вонь, именуемая ароматом духов, habit de coiir вам тесен, собравшиеся скучны и враждебны, вам надоело быть выставленной напоказ безгласным украшением, вы мечтали об уединении, чтобы сбросить маску радушия вдали от придирчивых взглядов.

Кенди, сбитая с толку потоком неожиданного красноречия, не нашла, что ответить.

–И какая это удача для меня, – продолжал Эльвендорк, всё ласковее и мягче, – искавшего ровно того же в этом сумрачном алькове, – изящным жестом он обвел узкое пространство между портьерами и окном.

Кенди, обнаружив, что находится в "сумрачном алькове", недоуменно огляделась. 

– Истинно, леди Эндри, – с жаром продолжал юноша, – судьба благосклонна к страждущим, когда средь шумного празднества случай дарует tete-a-tete двум одиночествам. Итак, вам скучно, позвольте вас развлечь, – и что-то очень странное случилось с Кенди. 

"Всему виной шампанское", – так она решила позже, упустив из виду то обстоятельство, что Эльвендорк Хайверхилл положил руку ей на талию, притянул к себе и склонился, чтобы поцеловать в губы, через два часа после того, как она выпила первый и единственный в тот вечер бокал. 

Но воспоминание об этом событии и впрямь было похоже на странный хмельной сон, в котором она ни на что не могла решиться, когда в темноте к ней приблизилось чужое, тяжелое тепло, пропитанное запахом терпких духов с легкой табачной ноткой. Белокурые волосы мягко коснулись её ключиц, повеял мятный ветерок… Она вздрогнула, отшатнулась, и сухой, беззвучный поцелуй был запечатлен на её щеке, и губы горячо дыхнули ей в губы, и она, очнувшись, резко подняла колено. 

– У тебя с головой всё в порядке?! – вскричала Кенди, начисто позабыв о том, что прячется. 

Эльвендорк Хайверхилл не ответил. Он шумно отдувался, согнувшись пополам. 
Кенди была в такой ярости, что наподдала бы ему еще, если бы он не выглядел таким жалким. 


– Что ты себе позволяешь?! – вопрошала она, сжимая кулаки. – Как ты смел?!


– Тише, тише, леди Эндри, – глухо прошептал Эльвендорк, сверкнув на неё глазами из-под завесы длинных волос. – Ты же не хочешь привлечь внимание к этому маленькому недоразумению?
 
– Недоразумению? – отчеканила Кенди, возмущенная до глубины души.

 А Эльвендорк – ничего: встал прямо, оправил на себе фрак, нетерпеливым жестом отбросил с лица волосы, стряхнул фалангами пальцев невидимую пыль с рукавов.


– Конечно, недоразумение, – сказал он и воззрился на неё сверху вниз, высокомерный ужасно. – Что же еще? 

Кенди выпрямилась до ломоты в костях и всё без толку. Он был намного выше и в разы самоуверенней. "Королева", – мстительно подумала она. 


– Вопреки вашему мнению, я – человек здравомыслящий и воспитанный, – холодно сообщил ей этот возмутительный наглец. – Я никогда не позволил бы себе целовать девушку, не имея оснований полагать, что она этого хочет. 

Кенди пришлось трижды мысленно повторить эту сентенцию, прежде чем она вникла в её смысл. Голова пошла кругом. 

– С чего ты взял, что я хотела с тобой целоваться? – возмутилась она.
 
– Une vulgarité dans les manières, – изрек юноша, прищурив глаза. 

– Я не понимаю по-французски, – надулась Кенди, порядком от этого уставшая.


– О, разумеется, ты не понимаешь, голубушка, – сказал юноша подозрительно ласковым тоном. – Иначе ты наверняка знала бы, что перед малознакомым мужчиной не следует выставлять напоказ свои достоинства, – он подчеркнул сказанное,  воззрившись с высоты своего роста в её декольте. 

Кенди вжала голову в плечи и закрыла себя руками – крест накрест.


– О чем ты говоришь? – прошептала она, краснея. – Я ничего не выставляла! 


– И снова недоразумение, – ухмыльнулся Эльвендорк, – речь шла об ослепительной улыбке, с которой вы шли мне навстречу, леди Эндри, – вывел он с издевательским почтением. – А вы о чем подумали? – он впился в неё глазами. – Бог ты мой! 


– Убери руки! – тоненько вскрикнула Кенди, вжимаясь в стекло. 

Держась на расстоянии, Эльвендорк просунул руку ей за спину и вдруг оконное стекло исчезло. Кенди попыталась схватиться за юношу, но он отпрянул, и она, раскинув руки, упала в холодную тьму.

– Вы слишком разгорячились, леди Эндри, – прошептал над ней Эльвендорк, – вам надо охладиться, – и он захлопнул балконные двери прямо у неё перед носом.
__________

Придворный туалет (франц.)
Вульгарность в манерах (франц.)


***

Ночью в лучах фонаря девушка в вечернем платье стояла на балконной балюстраде.
 Эмилия одного не могла понять: зачем ей понадобилось отламывать дверную ручку, которую теперь она сжимала, словно бумеранг, в занесенной для броска руке.
– Ой, – вымолвила девушка смущенно и руку опустила. – Это вы. 
– А это вы, – мрачно заключила Эмилия, окинув подопечную сердитым взглядом. – Зачем вы сломали дверь? 
– Не могла выйти, – призналась Кенди.
– Дверь была не заперта, – возразила мадам Элрой.
– Я подергала… и… ну… – Кенди протянула ей ручку. – Вот. 
– В какую сторону вы…– мадам испустила тяжелый вздох. - Очевидно, не в ту.
– Извините, – пробормотала Кенди, убрав треклятую ручку с глаз долой. 
– Я просила вас быть на виду до конца вечера. Вы должны были предупредить меня о том, что хотите отлучиться! Вечно вы не слушаете меня, Кендис, и попадаете в неприятности! Если бы мистер Хайверхилл не подсказал мне, где вас найти, вы просидели бы здесь еще очень, очень долго. 
– Подсказал? – возмутилась Кенди. – Так ведь он… – и она прикусила язык, потому что правдиво описать случившееся, минуя эпизод с портьерами, было невозможно. 
– Да, – тетушка уставилась на неё с подозрением, – Мистер Хайверхилл  сообщил мне о вашем внезапном недомогании. 
– О моем недомогании, – повторила Кенди полувопросительно. 
– Должна сказать, Кендис, меня удивило, что вам стало дурно от одного бокала шампанского, – заметила мадам Элрой с сомнением в голосе. – Сейчас вы выглядите здоровой. 

"Вот врун!"
– Да-а... У меня так ужасно разболелась голова, – пожаловалась Кенди, приложив пальцы к вискам. – Можно я поеду домой?
– Разумеется, нет, – отрезала старая леди.
– Но моя голова… – пролепетала Кенди, сморщившись от несуществующей боли. 
– Кендис! – рявкнула мадам Элрой. – Немедленно спускайтесь. 
Когда Кенди слезла с балюстрады, тетушка подошла и довольно грубо развернула ее лицом к свету.
– У вас ничего не болело и не болит, – заключила она, отбросив её руку, как сломанную игрушку. – Что здесь на самом деле произошло? Отвечайте. 
Кенди поежилась от резкого порыва ветра. Осенний холод трезвил.
–Я очень устала, – честно ответила она и ничего более не прибавила. 
Зачем? Разве тетушка поймет? Разве вступится за неё? 
– Осталось полчаса, – чуть смягчившись, заметила мадам Элрой. – Потерпите еще немного. 
Кенди обрадовано кивнула и двинулась вслед за тетушкой обратно в зал. 
– Да вот еще, – мадам Элрой обернулась и замерла в дверном проеме. – Мистер Хайверхилл.
– А что с ним? – нахмурилась Кенди в ответ на выжидающий взгляд. 
– Родственник мистера Уильяма по материнской линии, – представительским тоном огласила мадам и замешкалась с продолжением. – Не ровня Эндри, конечно, и все же... Он происходит из очень знатного рода. 
Кенди унеслась мыслями к мистеру Альберту. Говорил ли он хоть раз о своей матери? Что он мог сказать? Она умерла, едва он родился. Ужасно. Значит, Эльвендорк – её племянник, его двоюродный брат, вот почему они похожи. Внешне. 

– Кендис, – позвала мадам Элрой, – вы были достаточно любезны с мистером Хайверхиллом? 
– О, да, – Кенди невольно заулыбалась. – Вполне достаточно. 
– Хорошо, – сказала тетушка и неожиданно прикрыла дверь. – Подойдите ближе.
Кенди опасливо приблизилась.
– Этот юноша, – тетушка перешла на шепот, – внук брата покойной леди Эндри. Она была очень привязана к родне,  бедняжка.  К счастью, ей не суждено было дожить до тех прискорбных событий, которые вынудили нас с ними развязаться. Бедняжка испытала бы жесточайшее разочарование, если бы…
Кенди недоуменно заморгала. У неё в голове не укладывалось, как тетушка может полагать счастьем смерть леди Эндри и, что еще более причудливо, называть её при этом "бедняжкой". 
– ...позор и разорение. Его мать осталась вдовой и, не выждав положенного срока, вновь связала себя узами брака, – вещала старая леди и Кенди поняла, что речь уже идет об Эльвендорке. – Её избранником стал человек настолько неподходящий, что это новое замужество никак нельзя оправдать. Честь этой семьи пострадала необратимо, даже отцовский титул не мог спасти мальчика. Родня отвернулась от него, мать бездействовала, и тогда мистер Уильям, будучи в то время молодым человеком чуть старше вас, решил принять в нем участие. Он – покровитель мистера Хайверхилла. 
– То есть Эльвендорк… – начала Кенди, пораженная, – мой брат или вроде того? 
– Нет, – сурово покачала головой тетушка, – леди так не говорят. Можно сказать: как, на подобии, словно, будто … – Кенди подавила зевок, – и юный мистер Хайверхилл вам ни в коем случае не брат. Он не связан с Эндри опекунским контрактом, он просто…
"Очередной бедный родственник", – сердито подумала Эмилия, но вслух сказала иное:
– Просто юноша, которому благоволит мистер Уильям. Разумеется, они никогда не встречались. Юный Эльвендорк прервал обучение в университете, когда началась война, и приехал сюда. Впервые. 
– А-а, значит, если он спросит про мистера Уильяма, – сообразила Кенди, – рот на замок. 
– Что-что? – переспросила мадам, высокого подняв брови. 
– Помалкивать, – объяснила Кенди, и вдруг кое-что вспомнила. - Кстати, о тайнах! Я тут недавно узнала о своем решении стать врачом…
– Поговорим об этом позднее, – обронила тетушка, распахнув перед ней двери.

***


Мадам Элрой сжалилась и позволила подопечной удалиться от посторонних глаз. Кенди обещала, что не уйдет далеко от фонтанчика в нише за колоннадой, на случай если понадобится тетушке. И не ушла – просто спряталась в тени одной из колонн.
 Ей было, о чем подумать. Однако в голове, отяжеленной замысловатой прической, мысли подолгу не задерживались. Слишком много впечатлений за один вечер, лиц, слов, сложных чувств – Кенди успокаивал холод гладкого мрамора на щеке, устойчивый столб, на который можно было опереться, не страшась нового провала в неизвестность… 
Господи, как же напугал её этот дурак, Эльвендорк! Сердце чуть из груди не выпрыгнуло! Даже теперь Кенди ощущала неприятный холодок в животе – эхо испуга. Вместе с тем при воспоминании о речи мадам Элрой наваливалась тяжесть. Неопределенное будущее рождало новые страхи – тонкие, призрачные, попробуешь объять их мыслью, и они ускользают, отдаляются, почти исчезают. "Но ведь она не может меня принудить, он обещал", – пыталась обуздать их Кенди, и они таяли, как снег под лучами весеннего солнца, но, тая, оседали мутным, вязким: "А что если… А что если…"


Зловещее "позднее" маячило впереди. Кенди пошатнулась, обняв рукой колонну. Она видела кишащее людьми пространство: много воздуха, много света, но в ногах всё равно была противная слабость и черные зернышки танцевали перед глазами. 

Музыка стихла. Скоро все начнут расходиться. А ведь с гостями еще и прощаться придется! "Боже, снова на ту площадку?" – ужаснулась Кенди.

Внезапно она различила звук своего имени. 
Говорившая стояла у стола с пуншем. Еще не обернувшись, Кенди уже догадывалась,  кого увидит. Странно, но при виде Элизы Леган она испытала смесь радости и облегчения: хоть кто-то знакомый!  При встрече Кенди на Элизу толком и не смотрела, чтобы не провоцировать.  Но теперь могла разглядеть старую знакомую как следует. 
Элиза с возрастом все больше напоминала мать: те же волосы, черты лица, фигура. Платье! Тонкое, золотистое, взрослое – никаких пышных юбок, шлейфов и туник, а из кружев – только воротничок и тонкие манжеты с кисточками. Кенди с удовольствием променяла бы свое тесное русалочье платье на такое вот простое, из мягкого шелка. 
Бросалось в глаза, что Элиза повзрослела –   она была иначе одета и причесана,  держалась свободнее. Холодный взгляд,  раскованная поза и манера речи в разговоре с человеком на десяток лет старше, бокал шампанского в руке – всё это придавало ей облик замужней дамы. "Может, она вышла замуж?" – предположила Кенди, с сомнением разглядывая её возможного мужа и единственного слушателя – невзрачного мужчину с плохой кожей и осанкой. 

Нет, если Элиза замужем, то не за этим господином. В чем нельзя было упрекнуть мисс Леган, так это в отсутствии вкуса на мужчин. Ведь нельзя же ожидать, что она полюбит кого-то за прекрасную душу! А её собеседник на большее рассчитывать не мог, будь он хоть тысячу раз богат и знатен. Кенди даже слуха напрягать не пришлось, чтобы понять, в какие такие материи Элиза его посвящает. Достаточно было услышать слово "конюшня". 


"Сцена та же, в ролях те же, – с усмешкой подумала Кенди, - Но где же главный подпевала?" 


И точно, Нила крутился неподалеку от сестры. Всё такой же, каким Кенди его запомнила. С той лишь разницей, что Нил кривил губы и с неприязнью поглядывал не на нее, а на Элизу. Почему это? Они что, поссорились? Кавалеру Элизы доставались особенно злющие взгляды.  Казалось, Нил сейчас лопнет от переполняющего его презрения.   

Между тем,  бедняга  с  вымученной улыбкой отпрянул, насколько позволяли приличия, от наседающей на него мисс Леган.  Нил отвлекся от этой парочки, глядел по сторонам. Напряженный, пожалуй, что взволнованный, он то замирал, уставившись в пространство, то облегченно опадал плечам, быстрыми жестами приглаживал волосы, поправлял галстук-бабочку и снова рыскал глазами в толпе. "Интересно, чем Элиза умудрилась ему насолить? –  Кенди перевела взгляд на его сестру. – Господи! Да она, кажется, пьяна…"

 
Кавалер Элизы, нервно оглядываясь, предложил ей руку и что-то прошептал. Элиза руку не приняла и, отнюдь не элегантно качнувшись, зашептала что-то в ответ. Внезапно Кенди услышала громкое дыхание у себя за спиной и резко обернулась, ожидая увидеть Эльверндорка Хайверхилла. Высокий, в черном фраке, но, нет –почему-то это Кенди разочаровало, – всего на миг, так как удивление её было куда сильнее. 

– Я тебя напугал? Извини, не хотел, – сказал Нил деликатным тоном, совсем ему не свойственным. – Я искал тебя. Поговорить. Не возражаешь? 

Смотрел он в пол.

– Можешь ничего не отвечать, просто выслушай меня, – он поднял глаза, проверил её реакцию.  Кенди сообразила, что стоит с открытым ртом. – Если тебе не трудно, старайся делать вид, что я говорю обычные гадости.

– Мне не трудно, – заверила его Кенди, инстинктивно скрестив руки на груди.


– Прежде всего... извини, – сказал он на выдохе. – Понимаю, как это звучит, но... Поверь, я действительно очень сожалею. Прости меня, пожалуйста. 


– За что? – ошарашено спросила Кенди.
Нил взглянул на неё исподлобья, покраснел. То ли ударит сейчас, то ли заплачет.

– За всё, – ответил он в итоге истончившимся голосом.

Кенди не знала, что и думать. Только она собралась сказать "Ну, ладно", он разразился пылкой и маловразумительной речью.

– Я пойму если ты не... С твоей стороны это будет… Я заслужил, но ты… Он сказал, ты добрая, и если я буду искренен, то… Но я не надеюсь… Он ведь не знает всего, что мы … 

От нелепости происходящего Кенди начал разбирать смех. 

"Кто ты, и что сделал с Нилом Леганом?"


– …я просто хотел… мне очень стыдно, – он задохнулся от волнения, его лицо и шея приобрели багровый оттенок. 


– Эй! Ты нормально себя чувствуешь? – встревожилась Кенди.

– Не смотри так! – взмолился он. – Если она заметит…О, черт! Она идет сюда! 
Нил быстро повернулся спиной к сестре и выпалил на одном дыхании:


– Я совсем не думаю, того, что сейчас скажу, жалеешь теперь, что не вышла за меня замуж, девочка с конюшни?! – закончил он так резко, что Кенди вздрогнула.

Элиза ей улыбнулась.

– Привет, Кенди, – сказала она почти ласково.


"Неужели будет извиняться?" – с легким испугом подумала Кенди.


– Я слышала, дедушка Уильям вновь забрал тебя из приюта, – выводила, как по нотам, Элиза. – Чем на этот раз ты сумела его разжалобить? 


– Сказала ему, что ты по мне соскучилась, – включилась Кенди в знакомую с детства игру.

– Ложь! –Элиза нахмурилась, а Нил чуть заметно усмехнулся. – Мне прекрасно жилось без навозной вони, которую ты источаешь! А знаешь, что действительно доставит мне великую радость? 

– Мир во все мире? – предположила Кенди. 


– День, когда тебя с позором выгонят из этого дома! – огласила Элиза. – Ты не боишься разочаровать своего покровителя? Даже  и не знаю, каких  достижений на медицинском поприще он от тебя ждет...  Ты сбежишь сама или тебя выставят – таков мой прогноз.  Если вспомнить, как мало тебя интересовала учеба в колледже, так и вовсе сомнения берут: твоя ли это была идея – поступать в университет?
Тут она, увы, попала в точку. Кенди смешалась и пропустила удар. 


– Ей мозгов не хватит, – поддакнул сестре Нил, пристально глядя Кенди в глаза.


"Прости, прости, прости…" – говорил его взгляд. 


– И ты еще хотел жениться на ней, братец! – гнула своё Элиза. - У тебя, наверное, было что-то со зрением! 

– Угу, – мрачно согласился Нил. 

– Взгляни на неё повнимательнее, – настойчиво предложила Элиза. – Её удел примитивный физический труд. Она отсталая и ... Как это называется? Эволюция наоборот? 

– Деградация, – подсказала Кенди, знакомая с этим термином благодаря Пруденс.
 
– Вот-вот, – хмуро согласилась Элиза. – Ты деградировала, Кенди! С твоим низким интеллектом и привычкой забираться на деревья ты скоро станешь настоящей обезьяной. Мартышка Уайт Эндри – прелестно!

Вместо того, чтобы обидеться, Кенди рассмеялась. Ей вспомнился человек, который любил дразнить её сравнением с обезьянкой. 
Элиза решила зайти с другой стороны.

– Ты зря старалась избавиться от веснушек, – медовым тоном сказала она. – Под слоем пудры их всё равно не скроешь, а так ты похожа на восковую куклу, довольно страшную, в самый раз детей перед сном пугать. 

– Зачем? – искренне удивилась Кенди, но Элиза её вопрос проигнорировала. 


– А что это за платье? – усмехнулась она, окинув своим новым холодным взглядом её наряд. –Ты уверена, что его по тебе шили? То-то я смотрю ты двигаешься, как на шарнирах. Боишься, что оно треснет? Не беспокойся! Эта цветастая тряпка не стоит таких усилий! Уже лет десять, как этот фасон вышел из моды и ткань… – в поисках подходящего определения она посмотрела на брата.


– Дешевка, – буркнул Нил. 

– Подарок тетушки Элрой, – вставила свою реплику Кенди. 


– Во что пугало не ряди, пугалом оно и останется! – прошипела Элиза, явно задетая. 

– Ты уж определись, пугало я, обезьяна или кукла, – предложила Кенди и зевнула во весь рот.


– Ты… – рассвирепела Элиза. – Ты, наверное, думаешь, что стекляшки в волосах и дорогой наряд превратили тебя из конопатой деревенщины в принцессу? Скажи ей, Нил! 

Нил метнул на Кенди беспомощный взгляд и с плохо скрываемым отвращением покосился на сестру. 

– Дура, – глухо вымолвил он.


– Да! – победоносно вскричала Элиза. – Ты – дура, Кенди, глупая, вульгарная …


– Не остроумно, – раздельно выговорила Кенди, качая головой. – Теряете форму, господа! Хотя нет, извини, Элиза, я не права. Тебе удалось наскучить мне в десять раз быстрее, чем твоему брату. Досаждать людям глупостями определенно твой конек. Не хочешь подумать о карьере на этом поприще? 

Не дав Элизе вымолвить ни слова в ответ, Кенди ловко протиснулась между ней и Нилом, и подошла к мадам Элрой, которая как нельзя более кстати оказалась поблизости. Последнее, что она успела заметить: благодарный взгляд Нила и тень улыбки, которая на одну секундочку промелькнула на его лице.

***

– Седьмой, – равнодушно отметил он.
–Тебе-то что? – огрызнулась она и залпом опрокинула в себя содержимое бокала, - У-у-ух…
– Тебе нехорошо? 
– Да, – рявкнула она, корчась. – Из-за Кенди!
 – А-а, – протянул он и подлил ей еще шампанского.
– Ненавижу её, – прошептала она, выпила и повторила в опустевший бокал. –Ненавижу.
– Расскажи ей о своих чувствах, – предложил он.
– Пошел ты в… – воспитание не позволило леди закончить фразу.
– Как скажете, принцесса, – он лениво улыбнулся. – Сейчас или позднее? 
– Зачем ты к ней подходил? – внезапно спросила она, глянув исподлобья. 
Он помедлил с ответом. 
– Думал, я не заметила, – определила она, закипая. 
– Я предлагал ей стать моей наложницей, – он тяжко вздохнул, – не согласилась, ты представляешь?
– Что ты в ней нашел? – плаксиво вымолвила она. 
С юмором у неё было туго.
– Что вы все в ней находите? – стенала она, всё больше расходясь. – Ну, что?! Что?!
– Мы? То есть мужчины?– он ей подмигнул. – А сама как думаешь?
– Заткнись, – пьяно качнувшись, она обрушилась ему на плечи.
– Тебе дурно? – он бережно придержал её, попытался поставить ровно – без толку.
– Тебе будет дурно, – пообещала она, дыхнув на него кислятиной, – если ты еще хоть раз посмеешь… 
Она рванула его к себе за ворот рубашки, ткань треснула, ногти впились ему в кожу. 
– Я всё видела… Понял? – шипела она. – Видела, как ты смотрел на неё, пока думал, что я не вижу! 
– Ревнуешь? – удивился он почти искренне. – С чего бы? 
Она рассмеялась ему в лицо – громко, желчно… маленькая, злобная, пьяная истеричка. Скинуть бы её на пол и уйти.
– Проводить тебя до машины? 
– Скажи мне, – кисло выдохнула она, пиявкой цепляясь за его шею, – ты не передумал? 
– На счет твоего милого предложения пойти в… ?
– Нет, – она пьяно хихикнула, оценив такого рода юмор. – Ты знаешь. План.
– Ах, план, – он поднял её на руки и понес к выходу из комнаты. – План тот же. 
– Япростоподумала, – невнятно промычала она, склонив голову ему на плечо. – А вдруг…
– Что – вдруг? – бездумно спросил он, заглядывая в холл.

Никого. 
– Вдруг ты увидишь её и передумаешь, – слезливо прошептала она, – и снова, как всегда… 
Она всхлипнула и разразилась плачем, неудержимым и горьким, словно была маленькой девочкой, которой не достался подарок из пиньяты. Он ощутил укол жалости и подбросил её на руках, устраивая поудобнее. Она прижалась к нему с немелодичным воплем. Дрожала, как листик на ветру.
– Ну же, успокойся, – попросил он. – Если родители увидят тебя в таком состоянии, им это очень не понравится. Тебя накажут и…
– Не накажут, – капризно произнесла, разом прекратив хныкать. 
Он опустил глаза и увидел её губы – она улыбалась, мерзавка. 
– Меня никогда не наказывают, я же не какая-нибудь… – и она, наконец, затихла. 
Веки медленно опали, смокнулись ресницы над темноватыми разводами от недавних слез, челюсть безвольно отъехала. 
Прежде чем двинуться дальше, он встряхнул её, чтобы ухватить ловчее и не слышать кислого запаха изо рта. Теперь он упирался подбородком в пышные, просушенные вежеталем волосы: светлые, мягкие, как норковая шкурка – словно бы не её, а другой девушки, с другим лицом, голосом, характером – какое приятное наваждение, но, увы… На сапфировое ожерелье, подарок отца, стекали пьяные слюни. Шелковое алебастровое платье, купленное матерью, пузырилось от ветра, обнажая безвольные кукольные ноги. Ей стало холодно и она удавкой стянула руки на его шее, размазала слюну по рубашке. Ненависть, смешавшись с отвращением, ледяным коктейлем жгла его внутренности. Он оставил её беспамятную на заднем сиденье авто и вернулся в особняк.

***
Стычка с Элизой взбодрила Кенди лучше всякого кофе. Она даже нашла в себе силы пообщаться с некоторыми гостями. В частности, мило побеседовала с полноватым юношей – тем самым, что растянулся у её ног перед началом ужина. 
Бенджамин, так его звали, как оказалось, был похож на Стира вовсе не случайно. Запинаясь и смущаясь, он поведал ей, что мистер Корнуэлл – его двоюродный дядя, следовательно, Арчи – троюродный брат. Очень искренне, с болью в подслеповатых глазах он выразил сожаление о смерти Стира, с которым они долгие годы переписывались, но так и не встретились лицом к лицу. Кенди отбросила королевские штучки и обращалась к нему прямо, по-дружески: рассказала об изобретениях Стира, которые лично испытывала. Они вместе посмеялись, и Бен признался, что тоже увлечен наукой, однако наболтаться в сласть им не удалось, потому что вечер кончился.

Гости проследовали к выходу. Многие уехали раньше, и поток не выглядел таким уж внушительным. Кенди крепко пожала Бену руку и выразила надежду на новую встречу, тот просиял. Это было очень приятно – словно теплый денек после долгих холодов. 

На площадке, куда она вошла, чтобы присоединиться к мадам Элрой, было шумно и многолюдно – строгую очередность уже никто не соблюдал, все прощались на ходу. Кенди  не удалось отыскать тетушку и, выбравшись из толчеи, она  остановилась в нише под лестницей. Тут-то он её и поймал – подкрался со спины, наверное, хотел напугать. 
А не вышло! 
Кенди почувствовала его приближение, уловила запах табака и перечной мяты. 


– Леди Эндри, – шепнул он ей в ухо. 

Кенди повернулась, увидела его закутанную в черный плащ фигуру и уже собралась было сказать что-нибудь язвительное, как вдруг осеклась. 

– Что с тобой? – она не стала дожидаться ответа и проверила его лоб ладонью.

Его это невинное прикосновение парализовало, а её встревожило.

– У тебя жар, – сообщила ему Кенди. – Тебе нужно срочно в постель!


– Не откажусь, леди Эндри, – нашелся он; рот его скривился в ухмылке, – но как-нибудь в другой раз.

– Глупости, – отрезала Кенди, вглядываясь в его лицо. – У тебя испарина! Ты весь горишь! 

– Нет-нет, – покачал головой Эльвендорк. – Горел я час тому назад, а потом весь мой жар расхолодило ваше колено, – Кенди сердито ахнула. – О, прошу вас, не беспокойтесь об этом! – он ангельски улыбнулся и, наклонившись к ней, доверительным шепотом прибавил. – Возможно, со временем у меня даже будут дети. 


– Сам виноват, – пробормотала Кенди, – нечего было ко мне приставать. 

Лицо юноши приняло озабоченно выражение. Он приложил палец к губам, призывая её говорить тише, и всё бы ничего, да вот только это были её губы. 
Кенди удивленно заморгала и не уследила за его пальцами, которые очертили линию её подбородка и, как по клавишам, пробежались от шеи к оголенному плечу, где задержались, будто пробуя кожу на ощупь. 

– Ты – опять? – ахнула Кенди, резко отпрянув. 

– Что – опять? – спросил Эльвендорк с вежливым интересом.
 
– Пристаешь ко мне, – хмуро объяснила Кенди. 

Юноша посмотрел на неё с выражением: "Кто – я?"

– Здесь какая-то ошибка, леди Эндри, – с чувством сказал он. – Пристает обычно грязь, я же нивелирую… 


– Нервируй кого-нибудь другого, – сердито отмахнулась Кенди, – и меня при этом не трогай, а то и вправду без детей останешься, – пригрозила она Эльвендорку, который никак не хотел принимать её всерьез, смотрел надменно, усмехался нагло.

– У вас пушинка, – внезапно сказал он. 

Кенди удивленно себя оглядела. 


–Нет-нет, не здесь. Вы позволите?  – учтиво спросил Эльвендорк и протянул ей руку в просительном жесте. 

Не успела Кенди опомниться, как он вдруг начал дуть на неё, словно пытаясь остудить. На его ладонь с её волос слетело маленькое перышко – выбилось, должно быть, из украшения дамской шляпы. 

– Пристала к вам, бедняжка, – насмешливо сказал Эльвендорк, протянув пушинку Кенди. 

Кенди смотрела на крошечное перышко в его руке со смешанными чувствами – белое на иссиня белом. Поколебавшись, она приняла решение и взяла юношу за запястье. 


– Леди Эндри, что вы делаете? – глумливо возмутился он. – Вы забыли, что я вам говорил, о девушках, которые демонстрируют… 

– Помолчи, пожалуйста, – попросила Кенди, прислушиваясь к биению его сердца.

Притворно взволнованную мину она оставила без внимания, проигнорировала и бесцеремонное разглядывание, которому он её подверг. Кенди переполняла жалость. Человек может сколь угодно притворяться, но сердце – это сердце. Оно не солжет. 


–Тебя всего колотит, – сказала Кенди, отпустив его руку. – У тебя высокая температура и слабый пульс. Зачем ты пришел на прием, если болен? Поезжай как можно скорее домой и… – внезапная мысль осенила её. – Слушай, а где ты живешь? Там есть, кому о тебе позаботиться? 

Кенди смотрела на него и не могла понять, о чем он думает – застыл, как тот ледяной орел, и глаза такие же пустые, холодные, совсем ничего не выражают. 

– От моей хвори поможет только одно лекарство, – порывисто прошептал он и навис над ней с недвусмысленным намерением снова поцеловать. 


– Порка? – предположила Кенди, спокойно выдержав этот притворно страстный порыв.

Внезапно самая настоящая, веселая мальчишеская улыбка скользнула по его губам, и в этот миг он показался ей похожим и на мистера Альберта, и на Энтони. 

– Ладно, давай, серьезно, – улыбнулась она в ответ, – я хочу тебе помочь, – и, убедившись, что никто в их сторону не смотрит, приподнялась на цыпочки и... 

Он отпрянул с таким видом, будто она его не в щеку поцеловала, а ударила. 


– Ты очень странный мальчик, Эльвин, – сказала ему Кенди и поспешила к нарисовавшемуся вдалеке лиловому пятну. 

Больше она его в тот вечер не видела, но в мыслях часто возвращалась к тому беззвучному сухому поцелую под лестницей, и своему неловкому бегству, осевшему в памяти сожалением.

***

На исходе приема прозвучал мажорный аккорд. 
Прощаясь с Нилом, и его отцом – леди их семейства отсутствовали, – Кенди услышала много приятных слов от отца, но самым теплым было беззвучное "спасибо", которое одними губами прошептал сын. Правда, выглядел он каким-то помятым и расхристанным, но смотрел очень приветливо, мягко и тем делался привлекательнее себя прежнего: лощеного и надутого первого петуха в курятнике. Вне всяких сомнений, скромность была ему к лицу, и Кенди от всего сердца за него порадовалась. 

Толпа начинала редеть, человеческий поток распадался на два устья, сходя вниз по двум полукружьям лестниц, соединяясь вновь у основания, исчезая в распахнутых настежь дверях.

Кенди устала так, что ноги едва держали, ступни горели от туфель, шелестящее платье утратило свою радужность, запылилось, осело и утомило слух. И всё же она старалась держаться бодро. Раз леди Иоланда Де Бург дотянула до конца приема, значит и она сможет. Невидимые часы гулко пробили полночь. Холл опустел. 


Глава 8. Family Vlues

Шофер отвезет её домой?

 Кенди не помнила, чтобы кто-нибудь говорил, где он будет её ждать и когда появится. Она стояла перед окном, провожая взглядом автомобили – исчезающие в темных недрах города желтые огни. А за ней никто не пришел. Никому не было до неё дела. 
Мимо сновали по вечернему молчаливые слуги. Властный голос доносился из парадной залы – тетушка отдавала какие-то распоряжения. Железная леди! Не знает усталости... 


С широким зевком Кенди устроилась на ближайшей кушетке и повыдергивала из прически цветы и шпильки. Освобожденные волосы рассыпались по плечам. Туфли соскользнули на пол. Кенди поджала ноги. "Когда же…" – пронеслось в голове с тоскливым боем часов. "Позднее", – на сердце стало тяжелей. 
Подступили слезы досады. Кенди потерла глаза и снова погрузилась в сумбур мыслей, от которых было чувство нарыва – противно дергает и ноет, если не трогать, и пронзительно, жгуче болит, чуть коснешься. Кенди представила холодный острый скальпель и полоснула нарыв. В памяти проступили главные события вечера.


"Всё было подстроено, – холодно подумала Кенди, – Платье, прием, гости..." 


Фантастический размах обмана её поразил. "Зачем?" – вопрос слился со звоном бьющегося стекла в зале. Кенди, мысленно зацепившись за невидимые черепки-осколки, попыталась собрать их воедино. Раздался недовольный оклик, затем тихий хныкающий женский голос пролепетал что-то просящее, умоляющее. Оборвался. 

– Это вычтут из вашего жалованья, – отрезала тетушка. – Если вы не умеете обращаться с хрупкими и ценными предметами, вам следует поискать другую работу... 

Мадам Элрой не раз бранила Кенди. "Гадкая девчонка!" Непривычно было слышать, как она раздраженно отчитывает кого-то еще. Что приемный ребенок, что прислуга. "Она никогда меня не любила", – холодно подумала Кенди и, спросив себя, как тетушка к ней относится теперь, пришла к выводу: по большому счету ничего не изменилось.

Но вот уже месяц, по воле мадам Элрой, Кенди живет в Чикаго, еженедельно приезжает в особняк, выслушивает лекции о правилах поведения в обществе, ест пирожные, получает подарки, посещает приемы в свою честь, а взамен должна – что? Быть хорошей девочкой? Обман сквозняком гулял по коридорам, расхолаживал тем сильнее, что платье было таким открытым – хотелось чем-то прикрыть обнаженную шею, грудь и плечи. "На что она рассчитывала?" – хмуро размышляла Кенди. 


На первый взгляд, казалось, что линия поведения тетушки – продолжение давних попыток сделать из Кенди леди. Нарядить, обучить манерам, представить родне – что и было проделано с такой помпой. Но что за странная блажь: сделать из леди врача? 
Светило медицины! Кенди невесело усмехнулась. Единственная из всех насмешек Элизы, которая достигла цели. "Ах, мистер Альберт, знать бы ваше мнение … Вы тоже хотите, чтобы я стала врачом? Но почему не сказали? " Кенди поймала себя на том, что больше досадует на мистера Эндри, чем на его коварную тётушку. 
Вечная таинственность, недомолвки, внезапный отъезд. Мысли-сомнения задевали в душе Кенди какие-то струнки, натянутые после летних месяцев, проведенных в Лейквуде. Стараясь заглушить в себе обиженный резковатый мотив, она задавалась обычными вопросами: как он там? Не болеет ли? Нет ли какой опасности? Война все-таки...


В конце концов, эти мысли всегда примиряли Кенди с необходимостью потерпеть. С верой в то, что Альберт вернется, а она, Кенди, встретит его на пороге родного дома, легко было смотреть в будущее. Но "преданная дочь, прекрасная молодая леди"? 
Кенди незаметно для себя становилась частью старого особняка. Как одна из тех устойчивых мраморных колон, что поддерживали потолки и перекрытия. Как сама тетушка Элрой – непреклонная в своем стремлении защищать честь и единство семьи. 
Кенди посмотрела на то место, где они стояли вместе, встречая гостей. Расписные фаянсовые близнецы – две высоких вазы, – стояли по обе стороны от гобелена с изображением семейного герба Эндри, зеркально отраженного на полу мраморной мозаикой. Кенди представила себя, точнее своё зеркальное отражение в этом месте. 
Скромная медсестра прищурилась, рассматривая близняшку. Натертая до блеска леди Эндри в муаре и жемчугах. Светило медицины – ну, надо же! Кенди нащупала на груди нитку розового жемчуга, подарок Альберта. Перебирала, как четки, гладкие, твердые кругляшки, убеждала себя: "Что Господь ни делает, всё к лучшему". 

Покой овеял стынущие впечатления. Пиликанье скрипок, отсветы в позолоте и на хрустале, празднично искрится шампанское, благоухающие в тепле розы, пестрые шелка и темные фрачные пары, груды розовых жемчужин – лиц. Кенди закрыла глаза. 
Симпатяга Бенджамин близоруко щурится на неё поверх очков, совсем как Стир. Расхристанный Нил, о чудо, сбивчиво извиняется, глядит с надеждой. Эльвендорк, весь черно-белый: рубашка, фрак, волосы, колючая тень ресниц на щеке, и острый, хищный разрез глаз, в котором такие знакомые, голубые, как небо, радужки. Надвигающееся впотьмах чужое тепло, жар дыхания, табак и мята. 


"А почему на моем вечере не было танцев?" – вдруг подумала Кенди.

***
– Где ваши перчатки? – строго спросила мадам Элрой.

– Не знаю, – призналась Кенди, оказавшись в её обширной тени. – А где ваш шофер? 

– Там же, где и ваши перчатки, – неожиданно ввернула тетушка. – Почему вы здесь? Да еще в таком виде!

Кенди со вздохом села и, нагнувшись, стала шарить под диваном в поисках туфель. Нашла, надела, встала, выпрямила спину, взглянула на тетушку.


– Я не хочу учиться на врача, – сообщила она холодно. – Не хочу и не буду! – добавила мятежно, увидев, как брови тетушки съезжаются в линию. –Мне нравится работать медсестрой, и мистер Уильям…


– Мистер Уильям, – подхватила мадам Элрой, – обязал меня ни к чему вас не принуждать. 


– Да-а! – обрадовано закивала Кенди. – А вы…


– А я не имею права нарушить его приказ. 

Кенди увидела, что мадам Элрой нисколько не расстроена. Значит, все тревоги были напрасны? 


– Продолжим разговор в моем кабинете, – старая леди направилась к лестнице, даже не взглянув на подопечную, у которой на лице промелькнули всё скопившиеся за вечер "но". 
– Поспешите, Кендис, – на ходу заметила она. – Время позднее. 

Кенди уныло поплелась за ней вверх по лестнице.


– О чем здесь говорить-то? Я же сказала, что не буду…


– Я слышала, – раздраженно перебила мадам Элрой. – Надеюсь, вас не затруднит принять во внимание моё мнение? 


– Ну-у, – Кенди замялась. – Послушать вас я могу, конечно. 


– Премного благодарна, – не без иронии подвела тетушка. – О вашем будущем мы поговорим позднее. А сейчас мне надо обсудить с вами кое-какие события вечера. 


Кенди почувствовала, что её снова обвели вокруг пальца. 


– Вы сделали много ошибок, но в целом имели успех, – отметила тетушка с ноткой самодовольства. 

Кенди едва поспевала за ней на лестнице в своих мучительно тесных туфлях. 


– Да, вы подарили мне прекрасное платье. И эти француженки – настоящие волшебницы. Но я же не... 


Мадам Элрой отмахнулась. 


– Это "волшебство" обошлось недешево. Следить за своим обликом – не такое уж сложное искусство. Но, похоже, вам и здесь нужны уроки. 


– Зачем? – резковато спросила Кенди. – Вы собираетесь устроить еще один прием в мою честь? 


– Какая наглость с вашей стороны предполагать подобное! Прием не был посвящен лично вам. С давних времен Эндри открывают осенний сезон большой лисьей охотой. Это семейное торжество было посвящено всем значительным события уходящего года. Мы чествовали молодоженов, устраивали крестины, отмечали деловые успехи, приветствовали в своем кругу новую родню. Вы, должно быть, помните своё представление семье? С тех пор прошло пять лет. Думаю, нет нужды объяснять, почему я решила представить вас повторно. От лисьей охоты пришлось отказаться…. Увы. Это была древняя традиция. Надеюсь, будущие поколения Эндри возродят её к жизни.

Мадам Элрой ускорила шаг. Печаль темным шлейфом тянулась за ней, и Кенди, словно подхватила её. Она смотрела вслед тетушке и с грустью думала, что ни одной лисьей охоты не устроят Эндри на её веку. Желание следовать красивым старым традициям никогда не пересилит горечи.


– Простите, – прошептала Кенди. – Если бы я знала, что вам нужен повод для праздника, я бы… Но я не могу быть врачом, понимаете? Я долго училась, чтобы стать медсестрой! Наверное, для Эндри это не годится, и поэтому вы сказали всем, что я буду светилом, но это же неправда! Рано или поздно кто-нибудь узнает, что я не стала врачом и получится, что вы солгали! Может, еще не поздно сказать правду? Сказать, что я передумала, ну или….


– Умолкните, – процедила тетушка.

 Навстречу, опустив головы, шли горничные. 


– Прошу вас твердо запомнить, – прошептала мадам Элрой, когда девушки скрылись за углом, – обсуждать личные темы вы должны только за закрытыми дверями.

В подтверждение своих слов тетушка сняла с пояса связку ключей и открыла дверь в ближайшую комнату.

***

Отдавая должное особняку Эндри, в котором оскорбительно было бы предполагать наличие грязного чулана, комнату можно было назвать крошечной мансардой. 

Мадам Элрой, казалось, сама растерялась, обнаружив в своем великолепном доме такое захламленное помещение. Придвинутый к единственному окну табурет и большой, деревенского вида сундук, окованный темным железом, старая леди сочла неподходящими для сидения и осталась стоять посереди комнаты, окруженная разбросанными по полу предметами. 

 Кенди нащупала рычажок на стене и, когда вспыхнули зеленые бутоны светильников, с тайным восторгом осознала: заброшенная комната принадлежала детям. Все вокруг свидетельствовало о том, что затеянная здесь игра была прервана в самом разгаре: вещи на полу были игрушками, тряпье в углу – импровизированным шалашом, рядом с которым лежали листы бумаги с завернувшимися от времени краями, и тут же, поверх, были разбросаны цветные мелки, камушки, рыболовные крючки, птичьи перья.

– Комната Уильяма, – пробормотала мадам Элрой, с неодобрением оглядывая беспорядок. – Слуги сюда не допускаются, – добавила она, ловя взгляд Кенди. – Вот еще одна причина, почему вы должны следить за языком! 

Кенди смущенно улыбнулась. 

– Да вы не волнуйтесь, я никому не скажу, что мистер Уильям...


–Тише! – прошипела тетушка, хотя вокруг никого не было. – Здесь не о чем говорить! Уильям провел лето в Лейквуде, вы его навещали. Если бы он соизволил представиться обществу … – она прикрыла глаза с выражением муки. – Скольких проблем удалось бы избежать! 

Кенди понятия не имела, о каких проблемах идет речь, но всей душой верила, что внезапный отъезд Альберта и впрямь доставил тетушке массу неприятностей. Слово "проблема" вырывалось из её уст всякий раз при упоминании его имени. 


– Не тревожьтесь, пожалуйста, – мягко попросила Кенди. – Я буду вести себя тихо-тихо и никаких проблем вам не доставлю. 

– Прятаться поздно, – мрачно заметила мадам Элрой, подойдя к окну. – В приют приезжал репортер. Он разыскивал вас, задавал много вопросов. Счастье, что хозяйка приюта проявила бдительность и написала Джорджу. Но ему так и не удалось выяснить, что это был за человек. Вы понимаете, что это значит? Вас нашли, вами заинтересовались, и нет Уильяма, чтобы при необходимости вступиться за вас. Одного неосторожного слова будет довольно для грязной статьи о вашем прошлом. Запомните, Кендис, вас знают как приемную дочь Эндри, и никто не должен говорить о вас иначе! 


– Не хочу вас расстраивать, но мы с вами не единственные люди в Чикаго, кто знает о моем прошлом, – заметила Кенди, встревоженная такими новостями. 


– Вы рассказывали о себе еще кому-то? – тетушка понизила голос так, что Кенди пришлось к ней наклониться. 


"Господи, до чего я дожила? Плету заговоры на пару с мадам Элрой!"


– Ну-у, – со вздохом начала Кенди. – Я о себе, конечно, рассказывала немного. Марте, например. Я думаю, она хорошая девушка и не станет болтать обо мне глупости, даже если кто спросит. Но, понимаете, есть ведь люди, которых и просить не надо.

Кенди испытующе посмотрела на опекуншу. Поняла ли та намек?

 
– Мисс Стилл – прислуга, – строго сказала мадам Элрой. – Вы не должны фамильярничать с прислугой. Впрочем, ваша кухарка – особый случай. Здесь опасаться нечего. Теперь скажите прямо, кто эти люди, которые могут о вас злословить? 


– Да, но я… – Кенди не любила ябедничать. – Я говорю об Элизе. 

– Элиза? Ну, разумеется, она будет молчать, – отмахнулась мадам Элрой. – Еще до вашего приезда я объяснила ей, что сейчас не лучшее время для ссор. 


"Только сейчас?" – Кенди покачала головой. 


– Вы ведь говорили с ней сегодня, не так ли? – продолжала мадам Элрой, как обычно, не спрашивая, а утверждая. – С ней и с Даниэлем… – добавила она, чуть помедлив. – Было неловко? 

Кенди удивилась. От неё, по всей видимости, ждали ответа.

- Я… Нет… Вовсе нет.


Тетушка, как ни странно, услышала иное.


– Сожалею, тут ничего не поделаешь, – сказала она почти участливо. – Вы будете часто встречаться на людях. Вам надо проявить сдержанность. Я могу на вас положиться?


– На меня можете, – вздохнула Кенди, прислушиваясь к себе. 

Может, тетушка Элрой и преувеличивала значение репутации, но кто знает, кем был тот человек, которому Элиза нашептывала гадости на приеме? Не тот ли репортер, который задался целью очернить имя Эндри? Если так, то Элиза дала ему материала с избытком.


– Вынуждена вас огорчить, – решилась Кенди. – Сегодня Элиза говорила обо мне гостю.

– Что? Что она говорила? Кому? – с ноткой испуга в голосе спросила мадам Элрой.


– Он сопровождал пожилого джентльмена. Вы упоминали, что этот джентльмен кавалер какого-то ордена и чей-то брат, и наш почетный гость. Про его спутника вы почти ничего не сказали, я забыла имя. На вид ему лет двадцать семь… тридцать… Сорок? Не знаю. Он сильно горбился и все время ронял этот… ну, такую круглую штуку на цепочке, которую засовывают в глаз, когда плохо видят. 


– Монокль, – хмуро подсказала мадам Элрой.

–Да, да! У него из глаза все время выпадал этот монокль, и теперь, когда вы это сказали, я, кажется, вспомнила его имя! Мистер Морда!


– Мистер Мэрдок, – поправила мадам Элрой, мрачнея на глазах. – Внук сэра Джона Делалея, кавалера Ордена Заслуг, двоюродного брата его светлости… О, Боже! Что Элиза ему сказала? – простонала она, прижав пальцы к вискам.


– Да все, как обычно, – смущенно откликнулась Кенди. 


– Упоминала приют? – допытывалась тетушка.


– Вероятно, – осторожно ответила Кенди.


– Что еще? Что?!– воскликнула мадам Элрой, пребывая на грани обморока.

– Прошу вас, успокойтесь! – Кенди заметалась по комнате, не зная, куда устроить свою опекуншу, и не нашла ничего лучшего, чем подвинуть к ней сундук.

 Тот оказался неожиданно тяжелым, но, к счастью, крепким. 


– Боже… Боже… – стенала мадам Элрой, обмахиваясь платком. – Как она могла? Мистер Мэрдок… он был лучшим кандидатом!


– Кандидатом на что? – удивилась Кенди.

Не получив ответа, она оставила тётушку причитать в одиночестве, а сама отправилась на поиски экономки. Но вскоре сообразила, что слуги в комнату не допускаются.


– Ну и дела, – бормотала Кенди, возвращаясь к тетушке со стаканом воды, который раздобыла с большим трудом. – От этих семейных тайн просто никакого житья. Туда не ходи, то не говори… Так и заболеть недолго!

Мадам Элрой хмуро молчала, буравя взглядом стену.


– Вот, тетушка, выпейте, пожалуйста, – ласково предложила Кенди. 

Тетушка впала в какую-то совсем уж глубокую задумчивость и стакан не приняла. 


– Кендис, - позвала она убито. – Что у вас с Элизой? 

Стакан с водой пригодился Кенди. "Она ненавидит меня с тех пор, как мы впервые встретились, а я…"


– Не знаю, – со вздохом призналась Кенди, сев рядом с тетушкой на край сундука. – Мы никогда не ладили. 


– Почему? – неожиданно спросила мадам Элрой. 

Кенди задумалась. С чего бы начать? И сколько пунктов будет в списке? 


– Наверное, мы просто разные, – ответила она, пожав плечами. 

Мадам Элрой задумчиво качала головой. 

– Ваш конфликт с Элизой – это проблема. Да. В этом следует разобраться. Сегодня вы останетесь. И не спорьте, Кендис, остаться – это ваш долг. Наш долг. Сила клана Эндри в единстве. Вы должны откровенно поведать мне, почему между вами нет мира. 

 Эти слова застигли Кенди врасплох. Говорить об Элизе? Сейчас? С тетушкой Элрой?


Старая леди посмотрела на неё с каким-то новым выражением. Видела ли она смятение подопечной? Её усталость, тоску по дому? Одиночество? 


–Для меня важно знать, могу ли я доверять вам, Кендис. Надеюсь, вы пойдете мне навстречу? – это был не вопрос. – Я распорядилась, чтобы для вас подготовили спальню на третьем этаже. Вы найдете там более удобные платья. Идите прямо сейчас, не задерживайтесь. Через полчаса жду вас в кабинете. 

– Разумеется, тетушка, – с вызовом сказала Кенди. – Заодно обсудим и мое будущее на медицинском поприще, а иначе, боюсь, у нас возникнет проблема. Очень большая проблема! 

***

Не дав Эмилии опомниться, она вышла из комнаты. 


– Дерзкая девчонка! – Эмилия задохнулась от негодования.

 Но чуть позже злость схлынула, уступив место толике уважения. 

В конце концов, Эмилии была предложена честная сделка. И с какой ловкостью девушка повернула ситуацию в свою пользу! Да она становилась похожей на истинную Эндри...

Впрочем, чему здесь радоваться? Когда матушка говорила Эмилии "Ты – истинная Эндри!", это был отнюдь не комплимент. 

***

Кенди постучала неохотно. Понимала: сейчас получит нагоняй. Услышала тетушкино покашливание и боком вошла в приоткрытую дверь. 
После яркого света ламп в холодном коридоре её приятно удивило мягкое освещение кабинета – уютной комнаты с большим камином, в котором весело потрескивали дрова. 
Кенди оттаяла от накатившей волны тепла и застенчиво улыбнулась благородным людям, чьи портреты украшали стены. Мужчины в военных мундирах и шотландских костюмах, белолицые женщины в платьях с высокими талиями, юноши, девушки, дети – одинокие фигуры в дорогих золоченых рамах встречали её как почетную гостью на приеме. 


– Двадцать минут. Чудовищно неприличное опоздание, –объявила дама из плоти и крови, сидящая за письменным столом под огромным полотном, изображающим сражение.

Кенди с изумлением разглядывала картину. 
Угрюмые солдаты под командованием двух всадников направили ружья с острыми пиками в сторону противников – далекой группы в красных мундирах. Стороны терпели потери: между ними на земле лежали раненые и мертвые. Совсем не к месту была эта страшная сцена в ряду портретов изысканно одетых людей разных возрастов – словно все они были связаны общей темой. Темой противостояния, войны, смерти. Хозяева и наследники богатств взирали с картин гордо, отрешенно, не ведая, каким зрелищем завершается их ряд. Лишь два лица в комнате носили отпечаток суровости приличествующий кровопролитию – седовласый старик в черном сюртуке с глубоко залегшими морщинами и пожилая женщина с оливковой кожей и орлиным носом. 

– Извините, – сказала Кенди этой женщине. – Я немного заблудилась и…

– Мне не нужны оправдания, – отрезала мадам Элрой. – Запомните: время – это ценность, опоздание – кража. Вы украли у меня достаточно. Сядьте.

Кенди нехотя уселась в резное кресло с высокой спинкой напротив тетушки. Твердое и неудобное кресло, если только не сидеть с идеально прямой спиной. Кенди тут же начала ерзать и вертеться. Мадам Элрой сидела в точно таком же кресле, как царствующий монарх, и взирала на подопечную с таким выражением, словно хочет ее казнить. 

Кенди прижалась к резной спинке и замерла. От сидения в таких креслах ее спина покрывалась узорчатыми вмятинами, которые не сходили до утра.

– Прежде чем мы начнем, я считаю нужным предупредить вас, что лгать мне не в ваших интересах. Все, что вы скажете…


"Может быть использовано против вас в суде", – мысленно проворчала Кенди.

–… можно легко проверить. Я не хочу, чтобы хрупкое доверие, которое установилось между нами в последнее время, было утрачено раз и навсегда. Надеюсь, стыд или неловкость не помешают вам быть откровенной. Вы доказали свою преданность семье Эндри и ваши прежние грехи прощены. Сейчас я желаю услышать правду со всеми подробностями, пусть и нелицеприятными.

Кенди потупилась. Требование сказать правду её не смутило. Было бы что скрывать! Да вот только захочет ли тетушка знать эту правду? Вряд ли она ей понравится. 

Кенди не любила чернить других. Марте она могла рассказать о своих злоключениях и старых обидах – посмеяться над ними и выкинуть из головы. Но в подробностях поведать мадам Элрой о том, какая Элиза жестокая и подлая – поступок не очень-то честный и благородный. 


Тетушка великодушно дала Кенди время поразмышлять об этом. Терять её доверие Кенди не хотела. Под натиском тоски по Альберту, который никогда не сомневался в ее честности, Кенди вспомнила его прощальное письмо. Смягчилась, улыбнулась: "Да, тетушка никогда меня не любила, но все же она старается быть справедливой".
Горничная принесла чай. Желтый, как слоновая кость, ароматный. Кенди показалось, что тепло тонкого фарфора согревает не только ее руки, но и сердце. 

– Я так обрадовалась, когда узнала, что семья Леган хочет меня удочерить…
 
–Удочерить? – перебила мадам Элрой, сдвинув брови. – Зачем вы лжете? Вы были служанкой Элизы. 


Кенди прикрыла глаза и постаралась найти в себе силы продолжать. Сколько раз ей уже приходилось оправдываться перед этой женщиной? О каком доверии может идти речь, когда тетушка подвергает сомнению каждое её слово? Но Кенди не впервые приходилось иметь дело с раздражительными стариками. "Будь терпеливой!"

–Я думала, они хотят меня удочерить. Мистер Стюарт сказал: семья Леган желает принять меня в свои ряды. Я ошиблась. Когда приехала к ним, только тогда поняла: им нужна не дочь, а компаньонка. 


– Как это возможно? – внезапно поразилась мадам Элрой. – Разве люди, которые присматривают за детьми в приюте, не должны проверять такие вещи?

– Да, они сомневались, стоит ли мне туда ехать, но я… – Кенди смутилась. – Я сразу же согласилась. 


– Почему? – допытывалась мадам Элрой.

Кенди опустила взгляд, поерзала в кресле. Там столько всего было, ох, и брошка Принца, и тоска по Анни, и еще такое, горькое, сиротское: самая взрослая в приюте. Никому не нужна. Но Кенди хотелось, чтобы история Принца осталась тайной для двоих. А про сиротскую долю словами не объяснишь – это пережить надо. 

– Я вам расскажу, – решилась Кенди, – но вы, пожалуйста, об этом не болтайте.


– Я никогда не болтаю! – возмутилась мадам Элрой.


– Вот и отлично. Потому что секрет не мой. Вы знаете Анни Брайтон?


– Дочь Брайтонов? – тетушка недоверчиво вскинула брови. – При чем здесь она?


– Мы с Анни были подругами, – принялась объяснять Кенди, – и даже больше: мы были почти как сестры, потому что нас нашли в один день.


– Брайтоны вязли девочку из приюта? – произнесла мадам Элрой таким тоном, словно речь шла о лепрозории. 

Кенди начала осознавать, что оказала подруге дурную услугу. Мадам Элрой всегда считала Анни образцовой юной леди, но даже это, по всей видимости, не спасало её от клейма сиротства – позорного в глазах высшего общества. 


– А что не так с приютом? – холодно спросила Кенди. 

В равной степени преисполненные чувством собственного достоинства, мадам Элрой и её подопечная мерились силой характера: старая леди поджимала губы и хмурилась, всем своим видом давая понять, что отвечать не обязана; Кенди невозмутимо глядела на нее в упор, ожидая ответа. С громким треском рухнуло прогоревшее бревно в очаге. 


– Значит, мисс Брайтон – ваша подруга детства, – дипломатично сказала тетушка. 


– Да, – кивнула Кенди, – и не забудьте, пожалуйста, что вы обещали не болтать. Да-да, я помню, что вы никогда не болтаете. Я просто беспокоюсь, как бы то хрупкое доверие, которое установилось между нами в последнее время… Ну и вы сами знаете, как там дальше, – закончила она, улыбнувшись. 

Мадам Элрой отставила чашку, расплескав чай. 


– Запомните, Кендис, – начала она хмуро, промокнув лужицу салфеткой. – Леди не доверяет кому-либо чужие секреты без спроса. 


"Значит, Элиза точно не леди" , – ухмыльнулась про себя Кенди. 


– Но каким же образом прошлое мисс Брайтон связано с вашим согласием на удочерение?

 
– А вот каким, – на выходе сказала Кенди. – Мы с Анни всю жизнь были неразлучны, но её удочерили, и я… Я осталась одна. Поначалу мы переписывались, но потом и это закончилось. Анни хотела забыть о нашем детстве в приюте и стать настоящей дочерью Брайтонов. Когда приехал мистер Стюарт, я подумала: вот оно! Перееду в Лейквуд, стану дочкой богатых родителей, смогу снова видеться с моей Анни.


– С вашей Анни? – переспросила тетушка, повысив голос. – С подругой детства, практически сестрой, которая не пожелала знаться с вами только потому, что вам не улыбнулась удача попасть в приличную семью?

Кенди слегка оторопела. Она никак не ожидала, что мадам Элрой осудит Анни за нежелание знаться с сиротами из Дома Пони. Уж кто-кто, но только не она...

– От меня многие отворачивались только потому, что я – сирота, – сказала Кенди, с вызовом поглядев на тетушку, – но мало кто просил за это прощения, как Анни.

 – Меня не удивляет поведение мисс Брайтон, – откликнулась мадам Элрой, ничуть не смутившись. – Я не понимаю, почему вы желали видеть её после всего. 

Кенди с досадой отмахнулась. 

– Что здесь понимать? Анни хотела иметь семью. В этом нет ничего плохого. Вы бы тоже поняли, если бы знали, каково это – расти без родителей!


– Да, – подозрительно легко согласилась мадам Элрой, – непонятно. И что вы, всерьез полагали, будто люди, которых вы никогда в жизни не видели, примут вас как родную дочь? 

– Я сглупила, – с грустью признала Кенди. – Я думала, они любят детей. Откуда же мне было знать, что их дочери просто нужна компания? Я и сейчас всего этого не понимаю! Элиза не нуждалась в компании, тем более, в моей. Миссис Леган, кстати, тоже так думала. Но мистер Леган настоял на том, чтобы я осталась. 
– Ах вот оно что, Честер, – мадам Элрой хмуро покивала, словно теперь-то ей всё было ясно.

– Мистер Леган хотел, чтобы Нил и Элиза узнали о трудностях жизни на моем примере, но получилось как раз наоборот… – Кенди вспомнила, какую трудную жизнь устроили ей Нил с Элизой, и покачала головой. – Компаньонка из меня не вышла. Поэтому меня сделали личной служанкой Нила и Элизы. 


– А почему из вас не вышла компаньонка? – допытывалась мадам Элрой.


– Да потому что… – Кенди на мгновение смешалась. – Мы ссорились с Элизой, дрались с Нилом. Миссис Леган решила, что я слишком невоспитанная, чтобы быть компаньонкой. 


– Драться с юношами – это верх неприличия, Кендис! 


Кендис еле удержалась, чтобы не спросить, в какой степени неприлично опаздывать на драку с юношей. 

– Только очень грубые и невоспитанные люди решают конфликты таким варварским способом, – выговорила ей опекунша. – Леди, если её честь или доброе имя задеты, должна обратиться к своему отцу, брату, мужу или опекуну. В случае же, когда мужчина по каким-то причинам не может дать аттестацию обидчику, в вашем расположении есть язык – единственный подобающий способ самой за себя постоять. Меткое замечание, разумеется, без бранных слов, может поставить на место самого отъявленного наглеца. Напомните мне выдать вам перечень приемлемых ответов для различных случаев. 

Кенди кивнула с твердым намерением "забыть" об этой просьбе.


– Я выросла в приюте, – просто сказала она, – и метко замечать без бранных слов не научилась, зато у меня хорошо поставлен удар с левой.


– Вы уже не в приюте, – отрезала тетушка, – вы попали в общество цивилизованных людей и должны вести себя соответствующе.


"Это Эльвендорк-то цивилизованный?" – Кенди проглотила это замечание, а вслух сказала:
– Драки – это не всё. Меня приучили к труду, я не могла сидеть без дела и старалась быть полезной: наводила порядок в доме, помогала на кухне. Миссис Леган, наверное, сочла, что работать у меня получается лучше, чем развлекать Элизу. 


– А вы пробовали? – мадам Элрой прищурилась. – Вы знаете, что нравится Элизе? Какие у неё интересы? 

Кенди невольно заулыбалась в ответ. У Элизы разве есть интересы? Ну, то есть помимо магазинов, званых вечеров и пакостей? 

– Не помню случая, чтобы Элиза предлагала мне заняться чем-то вместе. Она с первого дня только и делала, что показывала мне свою неприязнь. Нил от неё не отставал. В рядах Леганов мне постоянно ставили подножки, чтобы я как можно скорее эти ряды покинула. Простите, тетушка, что говорю это, но вы сами хотели знать, что у нас с Элизой… Вот вам и ответ! Ничего. У нас никогда не было ничего общего. Мне куда приятнее было общаться со слугами. Дороти стала моей подругой. А Дарт, повар, научил меня печь хлеб. Знаете, когда печешь сама, такой хлеб самый вкусный! Хотите я к завтраку сделаю? Только не говорите, что леди не пекут! 

Пока Кенди горячо отстаивала право каждой леди замешивать тесто и ссылалась на прецедент ( "Я помню ваш ягодный пирог!"), мадам Элрой куталась в шаль, словно никак не могла согреться, и хмуро поглядывала на украшавшую стол бронзовую статуэтку: женщина с повязкой на глазах держала в одной руке – меч, а в другой – весы.


– Как же вы узнали моих племянников, если целыми днями трудились? – вдруг спросила она. 


– О, – Кенди чуть заметно покраснела, – я могу вам рассказать, но… 

Было так больно. Мальчики оживали в воспоминаниях Кенди. Стир: "Теперь я понимаю, почему Арчи зовет тебя Томбой!" Лукавая улыбка Арчи, солнечный свет, рассыпанный по воде золотыми монетками, запахи Лейквуда – река и лес. Дружба, которой не помешали никакие козни. И, наконец, воплотившаяся в жизнь мечта. 

– Энтони, – голос Кенди дрогнул. – Я тогда впервые увидела его розы... 

Внезапно её ладони, сжимающие чашку, наполнились теплом. 
Мадам Элрой налила ей чая. Впервые. Сама. 


– Этот сорт мне привозят из Китая, – сказала она непривычно тихо. – Почки и листья собирают весной во время большого праздника. Праздник чистого света в местном календаре – день поминовения усопших. 


– Спасибо, – Кенди улыбнулась сквозь слезы. – Не знаю, что еще рассказать. Вы же были там. Вы знаете, мальчики прислали мне приглашение на прием. У меня не было подходящего платья, и Элиза… Нет, не хочу это вспоминать. Главное, что я попала на свой первый бал и нашла новых друзей. Я была очень счастлива. Но Леганам это, конечно, не понравилось, и они отправили меня жить на конюшню. Вскоре приехала моя Анни, – Кенди вздохнула. – Дочь Брайтонов не могла дружить со служанкой. Но Анни оставила на конюшне свою ленту в знак того, что будет помнить обо мне. 

– Это не та ли розовая лента, которую, по утверждению Элизы, вы украли? – вдруг спросила мадам Элрой.


– Верно, – Кенди помрачнела. – Я не могла объяснить, почему Анни сделала мне такой подарок. Не могла выдать ее тайну. 

– Помимо ленты, среди ваших вещей нашли украшения.
Воровка. Жар хлынул к щекам. Тяжесть обвинений ощущалась даже спустя годы. 

Кенди отставила чашку и скрестила руки на груди. 

 – В приюте меня научили Божьим заповедям. Не укради. Прощай и будешь прощен. Вор признался, я простила. Вот и вся история. 

– Не подозревала, что вы так набожны, – сказала мадам Элрой не то сварливо, не насмешливо. – Что ж, я вам верю. 


"И всё? – поразилась Кенди. – После стольких лет... Вот так просто?" 

 Простить Нила отчего-то было проще, чем мадам Элрой. 

Ведь тетушка ни на секунду не усомнилась в её виновности. Не поверила Энтони, Стиру и Арчи – решила, что Кенди лжет. А чего еще ожидать от безродной девчонки? Когда случилось разоблачение воровства в доме Леганов, она предложила вызвать полицию. Для оклеветанной сироты у нее нашлось ничего, кроме ненависти и презрения. А теперь это снисходительное: "Я вам верю". Уступка. Одолжение. 

– А я вам не верю, – призналась Кенди. – Простите. Не верю, что встанете на мою сторону. Элиза, что бы она ни сделала – ваша племянница. А я – не знаю. Проблема. Приемная кто-то там. Давайте будем друг с другом честны. Вы не хотите меня видеть. Но вы боитесь, как бы я не испортила репутацию семьи. 

***

Весьма проницательно, надо признать. 

Опасений у Эмилии хватало. После того, как Уильям провел почти все лето в компании своей приемной – кто она ему там? Крайне неприятный и по многим причинам сложный вопрос, между прочим. Эмилия рассчитывала избавиться от девчонки до того, как Уильям будет представлен семье. 

 В идеале Кенди надо бы выдать замуж за иностранца, чтобы она уехала как можно дальше от Чикаго и не позорила фамилию Эндри своими выходками. На случай неудачи у Эмилии был запасной план: сыграть на честолюбии Кенди и пристроить ее в колледж для медиков, скажем, где-нибудь в Пенсильвании, чтобы у неё все мысли были заняты учебой и просто не оставалось времени позорить семью Эндри своими выходками.

С другой стороны, обвинение было несправедливым. 

– Да, – сухо сказала Эмилия, – мой долг сохранить чести и единство семьи. Но я вмешалась не для того, чтобы занимать чью-то сторону. Что будет, если я спрошу Элизу, почему она нарушает мой приказ и распускает о вас сплетни? Да, она – моя внучатая племянница. Я хорошо ее знаю. Вопрос, без сомнения, ее уязвит. Она будет оправдываться, свалит вину на вас. Правды я не добьюсь. В чем причина ее неприязни, так и не узнаю. Остается надеяться, что вы поможете мне понять ее мотивы и придумать, как нам избежать проблем. Вы уже помогаете, Кендис. Благодаря вашему рассказу я поняла: все неприятности, связанные с вашим появлением в доме, коренились в несогласии между мистер и миссис Леган. Однако я не очень понимаю, почему распри продолжились после вашего удочерения? Вы с Элизой вместе учились в колледже. У вас было время найти общий язык.

***

 
Кенди нервно рассмеялась. 


– Вы, должно быть, шутите! Разве вы не помните, как она винила меня в смерти Энтони? Разве вы сами не … – Кенди осеклась. Упрек вышел бы уж больно жестокий. – Ладно. Неважно. В колледже всё повторилось. Элиза и там пыталась мне досадить. Она всем рассказала, кто я на самом деле. 


– А кто вы? – вдруг спросила мадам Элрой. 

– Сирота из Дома Пони, – Кенди пожала плечами. – Её бывшая служанка. 

– Неверно, – отрезала тетушка, барабаня пальцами по столу, – в тот день, когда Уильям стал вашим опекуном, вы вошли в семью Эндри. Кто вам сказал, что быть леди проще, чем мыть посуду и печь хлеб? Статус накладывает обязательства. Своим поведением леди должна подавать окружающим пример. О вашем поведении в колледже мне докладывали регулярно. Элиза не должна была распускать слухи, но и вы не должны были давать к ним повод! Да, в прошлом я недооценивала те ваши достоинства, за которые вас полюбили мои племянники. Рассказ Уильяма открыл мне глаза на вашу доброту. И я сожалею… – старая леди произнесла эти слова через силу. – Я сожалею, что уделяла вам мало внимания. Но и вы должны меня понять. Ваш побег из колледжа... Черная неблагодарность! Уильяму вы свой поступок объяснили, а мне не потрудились написать и двух слов. Я не думала, что когда-нибудь прощу вас.

– Тетушка! – воскликнула Кенди, вскочив на ноги. – Да ведь я и не думала, что вы беспокоитесь обо мне! 


– Правильно, – хмуро кивнула старая леди. – Я и не беспокоилась. Пока вы находились в колледже под присмотром учителей. Видеть вас я не хотела, это правда. Тем не менее, именно я настояла на вашем обучении в лучшей школе Лондона вместе с моими родными племянниками. Забота о вашем будущем была и остается моей обязанностью. Но вы никогда не ценили этого, Кендис, и не цените сейчас.


– Нет! – горячо возразила Кенди, прижав ладонь к сердцу. – Поверьте, это не так! Я решила уйти из колледжа, потому что... Та девушка, Луиза, мечтала об одном: стать леди. Но ее отец разорился. И так она горько плакала, что я... Тогда я поняла: это не для меня. Мне захотелось научиться чему-то стоящему, стать самостоятельной, чтобы не плакать потом, как эта девушка, если Эндри вдруг обеднеют. В колледже я усвоила важный урок: известность, деньги, наряды – всё это можно приобрести, потерять, и остаться при этом благородным человеком. За этот урок я вам очень благодарна. 
В недрах дома часы пробили дважды. Трещали дрова в камине, гудел за окнами ветер. Мадам Элрой задумчиво помалкивала, Кенди улыбалась. Она впервые почувствовала, что ей удалось выполнить просьбу Альберта. Тетушка не выглядела счастливой, нет, просто лицо её, обычно суровое и напряженное, было спокойным. Она не улыбалась и не смеялась, но взгляд ее смягчился, лед был сломан. 

– Вы правы, – медленно проговорила она, будто сама не веря, что признает это. – Но нельзя забывать о том, что благородство характера должно подкрепляться благопристойным поведением. Над этим вам еще предстоит поработать. Что же касается Элизы… – она вздохнула. – Вы должны понять, Элиза с детства была в центре внимания. Вполне естественно: в младшем поколении Эндри она была единственной девочкой. Когда появились вы... Хотели вы того, ли нет, Кендис, но вы заняли ее место. Вы стали объектом интереса всех мальчиков, за исключением Даниэля, который увлекся вами позднее. Я полагаю, для вас не секрет, что Элиза была увлечена Энтони, а позднее этим Терренсом, сыном герцога Гранчестера? 

Кенди, не сводя глаз с тетушки, медленно опустилась в кресло. 
Мадам Элрой не могла поразить её сильнее, даже если бы нарядилась в трико и подалась в бродячий цирк с номером Большая Бородатая Женщина. 


– Надеюсь, вы понимаете, – невозмутимо продолжала старая леди, – почему Элиза чувствовала себя задетой. Я не оправдываю ложь и клевету. Не сомневайтесь, Элиза получит выговор. Но и вы последите за собой. Мир между вами стал бы для меня большим подарком. И последнее, Даниэль. Эта прискорбная история с помолвкой. 

– Нил ничего плохого не сделал, – поспешно сказала Кенди. – Наоборот! Он извинился.

– Рада слышать. Но вы по-прежнему, – старая леди замялась, – не платите ему взаимностью? 

– Не плачу ему? – в следующий миг Кенди залилась краской. – Ой. Нет. Нет! Наверное, он уже и не хочет, чтобы я... Ну-у...

Тетушка потеряла терпение. 

– Почему вы так в этом уверены? Здесь вам следует проявить особый такт и деликатность. Ответьте-ка мне, когда леди может сделать для себя лестные выводы?

– Вы про любовь, что ли? – удивилась Кенди.


Тетушку от слова "любовь" перекосило, как от скисшего молока. 


– Существует ряд признаков благосклонности, – забубнила она, – слова и поступки, которые следует принимать за выражение нежных чувств. Вам они известны? 


– А вам это для чего? – невинно поинтересовалась Кенди. –Если насчет сэра Томаса, то можете не сомневаться! Он весь ужин смотрел на вас с обожанием, даже вилкой мимо рта промахивался! 

Кенди заулыбалась, готовая к тому, что тетушка разозлиться. 

Но старой леди в который раз удалось её поразить. 


– Еще бы сэру Томасу не смотреть на меня с обожанием, – желчно сказала она. – От меня зависит, займет ли его сын должность управляющего. Что же до его неуклюжих попыток отведать телятины, тому виной болезнь, которую вам, Кендис, распознать не удалось. Похоже, вы и в этом деле не очень хорошо разбираетесь. 

Кенди стало немного обидно. 


Ну, конечно, она знала, как это бывает, когда юноша в тебя влюблен! Он смотрит только на тебя, когда вокруг полно других девушек, улыбается тебе по-особенному, берет тебя за руку, приглашает танцевать, интересуется твоими делами, целует… хотя… 

Поцелуи, как выяснилось, еще не показатель.
Может, юноша просто самовлюбленный нахал.

Слишком много о себе воображает! 

Думает, любая будет рада с ним...

– Мой долг предостеречь вас, Кендис, – чопорно заявила мадам Элрой. – Среди юношей, особенно юношей иного круга, есть множество охотников за невестами из хороших семей. Эти негодяи умеют притворяться влюбленными, когда на самом деле заинтересованы лишь в положения и деньгах, которые сулит выгодный брак.

– А я тут при чем? – не поняла Кенди. – Брак со мной… – и тут до неё дошло.


– Вот именно, – кивнула тетушка. – Вы – подопечная мистера Эндри. Это делает вас не только хорошей партией, но и потенциальной жертвой. Сегодня на вас обратили внимание очень достойные юноши – все они принадлежат к хорошим семьям и сами являются завидными женихами, так что в чистоте их намерений можете не сомневаться. Это и есть самый верный способ проверки. Вздохи, взгляды, слова можете считать не стоящими внимания, если только они не исходят от человека вашего круга. Вам ясно? 

–Нет, мне не ясно, – сказала Кенди чуть более резко, чем собиралась. – Что же мне теперь нельзя выйти замуж за простого человека? 


– Согласно приказу мистера Уильяма, вам можно всё, – в тон ей ответила сказала старая леди. – Я свой долг выполнила. Хочется верить, что вы сознаете, каким ударом для семейной репутации может стать ваш брак с неподходящим человеком. После официального представления обществу Уильяма ждут испытания. Толки, пересуды и скандалы, связанные с именем Эндри, сделают эти испытания еще более тяжелыми. 

– Есть простой способ их избежать, – тихо сказала Кенди, поймав взгляд тетушки.

Та кивнула. 

– Если вы можете сказать Уильяму, что не желаете быть частью его семьи, выход и в самом деле прост. 

Слова ранили.


– Я могу уехать, – прошептала Кенди.


Мадам Элрой заинтересованно вскинула брови.

– Тогда я не понимаю, зачем вы приехали. Вы привязаны к Уильяму, что ж, замечательно. Но, как и ваша подруга Анни, Уильям должен считаться с мнением света. Всем известно, что вы – его воспитанница. Вы можете научиться вести себя как подобает леди из рода Эндри. А в противном случае, какие между вами могут быть отношения? 

Кенди вспыхнула, сжала кулаки, а тетушка безжалостно продолжала: 

– Если вспомнить, сколько времени он провел этим летом с вами наедине... Боюсь даже думать о том, какой скандал могут вызвать домыслы газетчиков. Знаменитый миллионер и девочка, которую он удочерил... Теперь-то вы видите, что нет никакого простого выхода? 

– Я… Нет… – Кенди трясло от напряжения. – Нет, я не понимаю! Что из того, что я перестану быть Эндри? Почему я должна уйти из его жизни? Он же не будет все время…


"Будет", – прочитала Кенди в жестком взгляде мадам Элрой. 

Обида, глубокая и жгучая, жаром хлынула к щекам. Фигура мадам Элрой растушевалась, недвижима и полна достоинства в своей царственной позе, а когда пелена спала, Кенди увидела, что лицо тетушки искажено гримасой презрения.

– Приказы главы клана не обсуждаются, – заговорила она, чеканя слова, – но вы здесь не только поэтому. Уильям – мой племянник. И он к вам привязан. Он ценит и любит вас, как члена семьи – той самой семьи, которую вы отвергли. Вы желаете быть свободной от обязательств, жить по-своему, вы в своем праве, да! Я не могу заставить вас чтить наши обычаи. Но если вы хоть немного привязаны к Уильяму, вы не заставите его метаться между вами и долгом перед семьей. 

Кенди была привязана к нему настолько, чтобы умереть за него, если потребуется, но тетушка явно просила не об этом. Вся тяжесть того, о чем тетушка просила, обрушилась Кенди на плечи. Она уронила голову на руки, поддаваясь отчаянию. 

– Но что же мне делать? – прошептала она. – Стать светилом медицины? Выйти замуж за одного из этих, подходящих? Притворяться всю жизнь? Что?
–Внимательно меня выслушать, – неожиданно мягко сказала мадам Элрой. 

***

Эмилия хотела объяснить ей, как устроен свет. 

Чем выше твоё положение, тем пристальнее за тобой следят. Ты всегда на виду, всегда окружена сплетнями. "Отец так богат... А ей уже, сколько? Двадцать шесть? И до сих пор никто не позарился на это сокровище? У нее ужасный характер. Ее нос похож на клюв. Её шляпы смехотворны". Это ничего. Пусть завистники шепчутся по углам. 

Но упасти тебя Бог, девочка, дать им реальный повод. Стоит им заподозрить, что ты действительно оступилась, пощады не жди – тебя разорвут в клочья. Придется бежать заграницу, чтобы сохранить остатки достоинства. Придется пару лет прятаться, чтобы все забыли ту историю, а по возвращении – сочинять новую, лгать, выкручиваться. И что хуже всего, придется до конца дней носить фамилию того негодяя, которому твой отец заплатил кругленькую сумму – только за то, чтобы он убрался с глаз долой. 

Вслух Эмилия сказала: 

– Не тревожитесь за Уильяма. Он... мужчина. С мужчинами свет обходится менее сурово. Но ведите себя осмотрительно, Кендис, и твердо запомните: любая тень на вашей репутации станет тенью и на репутации Эндри, то есть моей, Уильяма, Арчибальда и даже вашей подруги мисс Брайтон. А сейчас давайте, наконец, обсудим ваше будущее. Уильям должен вернуться к Рождеству. Для вас эти три месяца пролетят незаметно. А для меня, в моем возрасте, время приобретает бо̀льшую ценность. Раз уж мне предстоит отдавать своё время вам, я намерена провести его с пользой. Буду честна: роль няньки, на которую вы при желании можете не обращать внимания, не доставляет мне удовольствия. Надеюсь, в дальнейшем у вас хватит такта не напоминать мне о том, что моё слово для вас ничего не значит. Для человека моего возраста и положения это неприятно. Вам стоило бы подумать об этом, когда вы при слугах заявили, что не хотите и не будете меня слушаться. Я прощаю вас. Простите и вы. Я не думала, что перспектива учиться на врача вас так напугает и огорчит. Мне и теперь кажется, что для вас это блестящая возможность. Я ждала от вас благодарности, а не упреков. 

***

Кенди улыбнулась.

Никогда еще суровая тетушка Элрой не говорила с ней так открыто, почти по-дружески. Кенди хотелось сделать что-нибудь для нее – не только потому, что Альберт попросил. Но у тетушки, казалось, уже было все, в чем она нуждалась. Китайский чай, собранный в праздник чистого света, лиловые шелковые платья, странные шляпы, слуги, пирожные, великолепное ( и страшно неудобное) кресло.

"Встану пораньше и испеку хлеб", – подумала Кенди, сдерживая зевок, а вслух сказала: 

– Я думала, леди из рода Эндри не должна работать. Вы сами так говорили, помните?

– Помню, – признала тетушка. – Вы устали сегодня, не так ли? Вы усвоили: быть хозяйкой вечера, вести себя благопристойно – это труд. Да, мы тоже работаем, просто наша работа отличается от мужской. Мужчина должен воевать, бороться. А женщине испокон веков приличествует скромность. Жены, повинуйтесь мужьям... Кроткая жена — дар Господа. Да будет украшением вашим сокровенный сердца человек в нетленной красоте кроткого и молчаливого духа. 

– Понимаю, к чему вы клоните, – вздохнула Кенди. – Я не кроткая и не смиренная. 

– Да, – кивнула тетушка. – Вы своенравная и дерзкая, совсем как я.


– Вы?! – изумилась Кенди. 
***

Гордячка, так они говорили.

– Да, – тихо подтвердила Эмилия, глядя на ряды портретов, на лица, теряющиеся в темноте. – Даром меня отнюдь не считали. Я так и не научилась быть кроткой. Брак мой был недолгим, детей мы не нажили, и моей семьей навсегда остались Эндри. Я посвятила свою жизнь борьбе за их благополучие и единство. Мне пришлось взять на себя много работы, к которой меня никто не готовил. Я знаю, какого мужества требует преодоление жизненных невзгод. И я понимаю, к чему вы стремились, когда покидали колледж. Свобода поступать как хочется и независимость чужого от мнения дорогого стоят. Но готовы ли вы платить? Вы – сиротка. Что вы знаете о семейных обязательствах? Об ответственности за род? Хотите ли вы стать женщиной – женой и матерью? Тогда вам понадобиться много смирения, и вы должны быть готовы пожертвовать своей свободой. Некоторые всю жизнь борются, как мужчины. Такая жизнь, конечно, привольнее, веселей, но платить приходится нравственной чистотой. Мир к таким женщинам жесток. Они становятся циничными и черствыми. Ведь невозможно оставаться смиренной и кроткой, когда сталкиваешься с людской злобой и самыми отвратительными сторонами жизни. Мужеподобная, самолюбивая, дерзкая особа – это уже не женщина. Кто возьмет ее в жены? Досада, стыд и большой срам, когда жена преобладает над мужем своим – так сказано в Писании.

– Вы ошибаетесь! 

Эмилия перевела взгляд на девчонку.

Та вжала голову в плечи.

– Мне кажется, вы ошибаетесь, тетушка. Мисс Пони и сестра Мария, хозяйки нашего приюта – настоящие женщины. Они посвятили свою жизнь заботе о сиротах. Никто не ограждает их от невзгод, но они не стали черствыми, дерзкими и самовлюбленными! 

– И вы тоже собираетесь стать хозяйкой приюта? 

– Нет, – ответила девчонка не слишком уверенно. – Но что в этом плохого?

Эмилия покачала головой. 

– Сейчас вы молоды и полны сил. Перед вам открыты все пути. Но наступит день, когда вы почувствуете возраст: усталость, пустоту, одиночество. Вам захочется иметь семью, дом, детей, а этого не будет, Кендис, не будет, потому что вы не умеете быть женщиной. Бороться, выживать, трудиться – да, это у вас получится, а доверить кому-то свою судьбу – нет, разделить с кем-то жизненный путь – нет, потому что мужчины, я имею в виду настоящие мужчины, могут сколь угодно восхищаться сильными женщинами, влюбляться в них, превозносить их достоинства, но женятся они в итоге на тех, которые нуждаются в опеке и поддержке.
У девчонки на лице было написано недоверие. Да, в такое трудно поверить, пока не убедишься на собственном опыте. Есть кроткие принцессы, которые с надеждой глядят на своего спасителя, плачут, краснеют, комкают платочки: "Ах, не оставляй меня! Я погибну!" А есть гордячки. Эти никогда не плачут на людях, но грызут ногти и прячут свои тайны за полями шляп. Для них унизительна сама мысль о том, чтобы взмолиться о помощи. Спасать их не нужно – сами справятся. 

– Скажите, Кендис, а не так ли произошло с тем юношей? Я помню, как вы стремились попасть на спектакль с его участием. Не сомневаюсь, вам это удалось. Но где он сейчас? Если верить газетам, женится, и на ком? Я видела ее портрет. Хрупкая, болезненного вида девица, инвалид. 

– Всё не так было! – горячо запротестовала девчонка.

Её словно окунули в кипяток. 

– Не так? – Эмилия усмехнулась. – А если бы слабость проявили вы? Если бы вы оказались в трудном положении и попросили о помощи? С кем сейчас был бы этот юноша? – девчонка опустила глаза, нахмурилась. – Признаюсь, я тоже никогда этого не умела, и вот… 

***

Мадам Элрой встала и обвела руками кабинет.
– Свободна ли я, по-вашему? Не в той мере, в какой мне хотелось бы, нет. Мой долг помнить о корнях. Обычаи, традиции, правила поведения в обществе – залог устойчивости. Я поступаюсь свободой, чтобы избежать несчастий и катастроф. 

Было бы несчастьем для нашей семьи, если бы я разорвала в клочья то письмо, приказ главы клана – да, я могла бы сделать так, чтобы ваше удочерение не состоялось. И где сейчас был бы Уильям? Благодаря вам он оправился от ранения и восстановил память. Его приказы не всегда кажутся мне разумными, но я знаю, как это важно: соблюдать порядок. 

Смотрела она на морщинистого старика в черном сюртуке, как люди в церквях смотрят на образы святых, когда молятся. Кенди не решилась ее прервать, хотя на языке крутились вопросы: что если бы глава клана не смог восстановить память? Что если бы он пожелал остаться просто Альбертом, жить с Кенди, заботиться о животных, работать в ветеринарной клинике, как ему мечталось? Может, с обычаями что-то не так, раз они делают заложниками тех, кто их соблюдает? Может, перемены, которые кажутся опасными и неприятными, в конечном итоге для всех обернутся счастьем? 

Опустившись в кресло, тетушка прочистила горло и потянулась за чайником. Чай остыл, но как будто стал ароматнее. Кенди принюхалась – пахнет тыквенными семечками, цветами и травами, оставляет во рту сладковатый привкус. 

Спорить с тетушкой не хотелось, но все-таки она спросила: 

– Вы меня простите, если я останусь медсестрой? 

– Подумайте вот о чем, – тихо сказала тетушка, – Сейчас у вас есть выбор. Быть леди, выйти замуж за благородного человека, стать врачом – всё зависит от вашего желания. Однако я хочу, чтобы вы прошли свой жизненный путь достойно дочери Эндри, и что бы вы в конечном итоге не выбрали: замужество или самостоятельность – я намерена сделать так, чтобы выбирали вы из лучшего. Не вижу, как дополнительное образование или умение вести себя в обществе, может ограничить вашу свободу. Разве вам не хочется, чтобы Уильям гордился своей воспитанницей? 

 Кенди, слабо улыбнувшись, покачала головой. Ну, тетушка! Как всё повернула! Можешь не соглашаться. Но если откажешься, будешь неблагодарной эгоисткой. 

– Пусть обучение вас не пугает. Упорства вам не занимать. И соображаете вы получше многих, когда по-настоящему заинтересованы. 

Еще и польстила. 

– Печь хлеб – умение полезное, не спорю. Но подумайте до нашей следующей встречи, хочется ли вам научиться еще чему-то стоящему? Принуждать я вас не стану, разумеется, но буду надеяться на положительный ответ. Доброй ночи, Кендис.

Кенди не сразу сообразила, что аудиенция закончена. 
Тетушка Элрой вызвала горничную сонеткой и, не глядя на Кенди, встала, отошла к камину. Голова высоко поднята, осанка идеальная, на лице – обычное строгое выражение. Если она устала, если ей было грустно и одиноко, об этом нельзя было догадаться по ее облику. Какая же она все-таки... стойкая. 

На прощанье Кенди подарила тетушке самую теплую улыбку, в которую вложила и благодарность, и уважение, и новое чувство родства. 

Когда за ней закрылась дверь, Эмилия подняла взгляд на портрет белокурой зеленоглазой девочки. 

– Да, – со вздохом сказала она, – похожа. 

Глава 9. Зараза.

Что за ужасную ночь провела  Кенди под крышей особняка! Усталость, валившая её с ног после приема, не исчезла, но переизбыток впечатлений не давал покоя.  Кенди натерла бока, ворочаясь в постели, и заснула лишь под утро. 

В красноватом мареве танцевало дерево.   Кенди, изнемогая от жары, никак не могла сосредоточиться. Кладбищенский сумрак накрыл её в пути, и она всё спрашивала о чем-то у каменного ангела с лицом Энтони, но тот был глух к её вопросам. 
Лепестки роз кружились в воздухе, обращаясь метелью.  Кенди пыталась найти опору, но утопала в снегу, который почему-то был горячим и липким. Новый виток сна вызвал зеркало в ледяной темнице. "Не надо", – прошептала  Кенди, отталкивая страшный образ, и вдруг к ней пришла помощь. Чей-то голос, твердый настолько, чтобы пробиться сквозь лед,  сказал: " У вас есть выбор".  Кенди выбрала с легким сердцем.

 Сон потерял над ней власть. Она парила среди снежинок и листьев, словно сама отделилась от черенка огромного дерева, словно кристалликом спустилась с небес и одиноко кружила над неизвестной, загадочной страной, которая и пугала, и манила. 
Уносимая порывами холодного ветра,  Кенди вспомнила, которое не могла произнести. Была метель.  Был безмолвный крик.  Стук ее сердца,  стук, словно кто-то торопливо сбегал по ступеням – уходил от неё всё дальше и дальше… 

Кенди проснулась с ломотой во всем теле. Долго еще с ней оставалось то странное чувство одинокого полета и запретное имя, горящее на пересохших губах жгучим зельем. 

Когда  Кенди объявила о своем решении, тетушка сдержанно кивнула, но взгляд её  потеплел.  За завтраком она похвалила хлеб.  Что-то еще она говорила о будущем, о предстоящей учебе,  но  что-то случилось с Кенди.   

Ломота всё не проходила,     мысли были вялыми, бесцветными. Словно бы не  Кенди, а её тень сидела в душной тетушкиной гостиной и собиралась стать врачом.  А сама  она лежала где-то на ковре, придавленная  тяжестью своего  решения – со всех сторон правильного, но почему-то очень сложного. 
Потом вызвали шофера.   Даже  невозмутимый   Человек со шрамом заметил,  что Кенди  сама не своя.  Снял очки, нахмурился, буркнул: "Не здоровится?"  Да, наверное,  Кенди  не стоило пить шампанское.  Или она  что-то не то съела?  От одного вида пшеничных булочек,  которые Марта оставила  для нее с вечера,   накатывала  дурнота.  

 Собиралась Кенди впопыхах, забыла зонт и ключи от сестринской, забыла даже про бабушку, но возвращаться не стала. Время мчалось слишком быстро, вращая стрелки на сломанных часах.  Опоздание – кража. Не укради – заповедь. 
Густая утренняя толпа вынесла Кенди к остановке трамвая. Холод стоял ужасный.   Разгоряченная ходьбой,  Кенди  ознобисто поеживалась на ветру.  Загрохотало, зазвенело вдалеке,  и  в   давке  Кенди  снова слилась с толпой.   Согретая со всех сторон, она неслась к цели. Но  как резко, удушливо пахло сегодня от пассажиров.  Пот, духи,  табак,   смрад перегара. Кенди вышла на остановку раньше  и добралась до госпиталя пешком. 
Или же то была её тень? 

– Эндри, – мягкая прохладная ладонь легла ей на лоб.

Глория  подслеповато щурилась.   


– Эндри,  – повторила Глория.  – Ты горишь!  – но она не горела. Чайник горел.


– Прости,  – сказала  Кенди Уайт. 
"Эндри, Эндри, Эндри…"  – донеслось из темноты.
***

–  Да,  я говорила:   "Не перекладывай  свою работу на чужие плечи... "  Я отнюдь не шутила, но ты, Эндри, вечно всё не так понимаешь.

 Кенди не знала, что ответить, и просто улыбнулась. Само по себе то, что Пруденс, пришла её навестить, вызывало улыбку.  Мисс  У-меня-для-вас-ничего-нет   сидела на подоконнике,   скрестив  ноги,  и тыкала в Кенди алым ногтем. 

–  Явилась на работу с температурой  под сорок!  О чем ты, черт побери, думала? 

–  Не заметила.   Сама не знаю, почему...   

– Я знаю! – Пруденс  подняла руку,  как ученица. – У тебя нет привычки смотреться в зеркало.   И ты  невезучая.   Ты подцепила  где-то такую  выдающуюся инфлюэнцу,   что госпиталь закрылся на  неделю.   Все,  кто с тобой контактировал, до сих пор обязаны в масках ходить.  
– Я  кого-то  заразила? – Кенди похолодела. –  Может начаться эпидемия? Может…

Пруденс звонко хлопнула в ладоши. 

– Эндри, ты неисправима! – объявила она. – Скажи, куда люди обычно обращаются, когда заболевают? Подсказать или сама догадаешься? Эпидемия её волнует, подумать только! Радуйся лучше, что жива осталась! А когда поправишься, не забудь сказать Глории спасибо. Это она заметила,   что ты посинела и едва на ногах стоишь.  Вовремя забила тревогу.
 
–  Ей, наверное, там трудно одной,  – вздохнула  Кенди. – Ну, ничего, я скоро поправлюсь.

– Оптимистично, – восхитилась  Пруденс,  – для человека с кровавым кашлем.


–  Доктор Пирсон говорит, кашель скоро пройдет.

– Доктор Пирсон в восторге от того, что ты больна,  –   Пруденс усмехнулась, –точнее от того, чем ты больна. Они там целый консилиум собрали, чтобы понять, что за редкостную заразу ты подцепила,  и как   так получилось, что ты выжила. Тебе очень, очень повезло с иммунитетом, Эндри.  Кто другой на твоем месте откинулся бы за пару дней.  Ой, да не паникуй!  Пока всё тихо.  Ни симптомов,  ни смертей.  Если до конца недели никто не заболеет, снимем карантин.  И  тогда ты сможешь снова целоваться со своим приятелем иностранцем. 
Это было слишком даже для Пруденс.

– Чепуха!  Нет у меня никакого приятеля. 


– Ая-яй! – Пруденс погрозила ей пальцем. – Как не стыдно, Эндри! А еще в школе Мэри Джейн училась! Входными воротами для вируса является, что? –  Кенди прижала пальцы к губам. –  Правильно, правильно! А знаешь, почему  в госпитале никто не заболел? Эти зверушки нежные.   Чтобы  перейти от одного человека  к другому,   им нужен мост из слюны,  плотный стык.   Не просто  чихание, а передача рот в рот, ну или… М-м...  Впрочем,  это не твой случай, овечка.  Спорить готова,  дальше  первой  базы у вас не зашло. Что твой дружок иностранец,  тоже логично: грязные иммигранты обычно привозят нам  такие сувениры из своих отсталых стран.
Кенди закатила  глаза. 


– Ни с какими иностранцами я не целовалась! 

 
–  Это  одна  версия,  –  за маской было не видно, но  если по голосу  судить,  Пруденс  развлекалась от души.  –  Но есть и другая.  Инфекции  переносят  гетеры и  особы, ведущие разгульный образ жизни.  Но я, конечно, не смею предположить, Эндри, что ты целовалась с одной из них. 

– Фу-у...


– Да-да,  – веселилась поддакнула Пруденс, – так бывает, когда целуешься с кем попало. 


–  Ни с кем я не целовалась! 

– Тем не менее,  кто-то тебя заразил, – резонно возразила Пруденс,  – и лучше бы тебе вспомнить,   кто   это был.  Возможно,   этот человек  мертв или смертельно  болен. К врачу он, во всяком случае, не обратился.  Ладно...  Мне пора.   У меня, знаешь ли,  одна помощница была при смерти, а вторая до сих пор не пришла в себя от потрясения.   Чувствительная особа,  как оказалось.   Приходится за ней присматривать. Не скучай тут, Эндри. 

Пруденс  ушла, не дождавшись прощальных слов и благодарностей.    Кенди нравилась эта ее кошачья  независимость.  Однако её слова о человеке, который был носителем инфекции,  теперь не выходили у Кенди из головы.    Конечно,   доктор Пирсон  и остальные   тоже  задавали  вопросы,  но  никто не спрашивал прямо:  "А ты с  кем-нибудь целовалась в последнее время?"     Потому Кенди  не вспомнила  про поцелуй под лестницей.    Поцелуй был кратким, быстрым, вполне невинным, но   правда и то, что Эльвендорк Хайверхилл  –  иностранец,  что на приеме его лихорадило.     Если бы он серьезно болел,  наверное,  об этом уже знали бы все.   Или нет?   Где он живет вообще? 


Кенди болела вот уже  третью  неделю.  Она всё еще была слишком слаба, чтобы выходить. Марта, её добрый ангел, куда-то запропастилась, и оставалось только ждать новостей.   Нет,  можно, конечно,  позвонить в особняк и спросить тетушку.  Но будет трудно объяснить ей,  с чего это вдруг Кенди заинтересовалась дальним  родственником,  с которым едва знакома.  Тетушка  такая подозрительная...  Она вцепится в Кенди, как бультерьер,   потребует правды,  будет грозить потерей доверия.   

Услышав шаги в коридоре,   Кенди порадовалась,  что звонить не придется. 

–  Смотри! – выпалила Марта с ходу, протягивая  Кенди охапку цветов. – Аж три поклонника! Один тайный, другой явный, третий странный...


 Кенди с облегчением увидела надпись на карточке, приложенной к букету голубых ирисов. Пожелания скорейшего выздоровления были довольно официальными, и почерк, весь завитушечный, походил на девичий, но подпись не оставляла сомнений.

Раз отправляет девицам букеты, значит,  жив-здоров. 


– Слава Богу! – порадовалась  Кенди, прижав ирисы к груди. 

– Знаешь этого "странного мальчика"? – полюбопытствовала Марта. 

– Да, он родственник мистера Уильяма, мы познакомились на приеме.

 Кенди поднесла цветы  к лицу, ожидая услышать сладкий аромат, и не почувствовала ничего.  "Как  странно… Такие красивые и не пахнут…"

– Голубые ирисы ,  – пропела Марта ,  – на языке цветов:  надежда. Ха! Я же говорила,  ты очаруешь всех мужчин!        

–  О, да, –  улыбнулась  Кенди. – Я так очаровала его, что он заразил меня гриппом. 
–   Думаешь, он?  –  ахнула Марта. 

– Больше некому.

– А его зараза не берет, стало быть.   Вот змееныш! И  после этого еще на что-то надеется?  

Ты на другие-то посмотри,  – Марта  подвинула к ей  букет белых роз.  –  Они не хуже. 

Розы от   таинственного поклонника,  который не пожелал приложить карточку,  пахли изумительно:   сладкими грезами  лета и  Лейквудом.   

–  Слушай, по-моему, это "Прекрасная  Кенди",  – поразилась  Кенди. 


–  Девица? – разочарованно протянула Марта.


–  Нет же,  – рассмеялась  Кенди. – Розы Энтони! Ну, помнишь, я рассказывала?... 

– Ах, вот оно как, – Марта, заинтригованная, подошла ближе. 

Она старалась не показывать страха, но  Кенди знала новую подругу уже достаточно хорошо, чтобы замечать, как замедляется её решительная походка всякий раз, когда она входит в комнату. Да, это была Марта, девушка, которая после трех дней знакомства вызвалась быть при ней сиделкой, несмотря на страх – наверное, самый большой в её жизни   страх перед невидимыми чудовищами,  из-за которых она лишилась матери. 

– Мартина, –  ласково позвала  Кенди. – Я уже не заразна, честное слово.

–  А я – что? Я ничего, – пробормотала девушка,  с опаской  присаживаясь на край кровати.  –  А вот  та размалеванная фифа иного мнения.

–  Пруденс работает в госпитале,   она должна носить маску, –объяснила  Кенди.  – Ну, чтобы меня чем-нибудь не заразить. 


–  Она что,  больна? – округлила глаза Марта.

–  Нет, просто я сейчас слаба.  Если  подхвачу  инфекцию, могут быть осложения.  


– Зачем она к тебе приходила, если у нее инфекция? – возмутилась Марта.


 – Она не больна, она…  – Кенди сдалась. – А кто прислал гвоздики?

–  Не догадываешься?  – оседлала Марта любимого конька.  – Дам тебе подсказку: букет оставили на пороге. 


–  Наверное, это Бонапарт, –  пошутила  Кенди. 


Марта  прыснула со смеху.
– На этот раз все-таки не пес, а хозяин.


– Ой, – Кенди смутилась. – Адмирал Нейвел? Ты смеешься? 

– Ты  немножечко переусердствовала, когда пыталась задобрить старого морского волка.  

– Ой,  – повторила  Кенди, отложив гвоздики.  – Но мне и правда было интересно! Он рассказывал про Китай, про опиумную войну… 

– А ты всё слушала, а он всё рассказывал, а потом предложил показать шрам… 


–  Перестань! –  Кенди  пригрозила,  что швырнет в насмешницу подушкой. –   Он жаловался, что нога болит, и я предложила… Ох, ну перестань! А то сейчас ка-ак чихну! 

– Сдаюсь,   – Марта торопливо отодвинулась.  –  Но цветы оставил адмирал, это точно. Я видела, как он их покупал. Теперь надо разузнать, кто раздобыл твои любимые розы в середине осени и у нас будет фаворит – романтичный и скромный. Надеюсь, он здоров и в опиумных войнах не участвовал.   Может, тот  неуклюжий очкарик    – как его там?   Ты говорила,  он милый. 


 Кенди  не слушала.  Замечталась.  Её любимые розы... Кто мог о них знать? Арчи, но он сейчас далеко. Мадам Элрой?  Нет,  на неё это не похоже,  и она, разумеется, приложила бы карточку.  Знал еще один человек, который тоже был далеко, но может…

–  К тебе  гость, – лукаво пропела голова Марты в дверях. – Высокий, белобрысый, глаза голубые...  

Кенди  встрепенулась.   Альберт!   Да, конечно,  розы от него.  Узнал, что она заболела, всё бросил,   примчался.   Ах,  не надо было... 
–  Любезный такой,  – добавила Марта. –   Англичанин.  Говорит смешно: "Ледиа-андри..." 

 И счастье её рухнуло.  

***


Кенди  затянула  пояс халат, продела ноги в тапочки,  пошаркала  к выходу,  но  у самой двери  замерла.   Обернулась к зеркалу и подумала:   "Ой, нет. " 

Кенди тщательно расчесалась,  собрала волосы в узел,  надела очередной тетушкин подарок  –  темно-зеленую атласную накидку с  золотыми петельками  вместо пуговиц  и цветочной вышивкой на рукавах.   Вот теперь  из зеркала глядела леди Эндри.  Порядок. 

Перед встречей с гостем Кенди ни чуточки не волновалась.   Поэтому, наверное, растерялась, когда вошла в гостиную   –  от его  взгляда.   Весь черно-белый, с преобладанием черного на этот раз, мистер Хайверхилл расположился в её любимом кресле в позе небрежного изящества: нога на ногу. На его лице застыла тонкая, летучая усмешка, льдисто  голубые глаза смотрели прямо в глаза  Кенди. Во взгляде  – ни робости, ни любопытства.   Казалось, он просто оценивает, не переставить ли Кенди в другое место,   чтобы не загораживала окно.  У  Кенди возникло чувство, что это она к нему в гости пришла. Не вовремя,   в неподобающем виде и без приглашения.  

 
– Кто-то умер? – пошутила она над его мрачным нарядом. 

– Надежда,  – серьезно ответил Эльвендорк.

Наконец,  он встал и поклонился  хозяйке как подобает.    Кенди невольно отметила, что траурный черный  ему  подходит.  Сухопарый и   тонкий в кости,    сложен  он был,   как на заказ, для бега  или  полета.   В движении он  походил на элегантную  длинноногую черную птицу,   неторопливую такую,  хищную   –  хищник никого не боится.   Даже  в  обычный вежливый   поклон он вложил что-то свое,  хайверхилловское  – ироническую прохладцу.    Во всяком случае,  Кенди в его  прячущихся за ресницами глазах уловила насмешку,    смутилась ("Что смешного-то?")  и не  сразу нашлась с ответом.

А Эльвендорк так и стоял перед ней,   склонив голову на бок по-птичьи.  Молчал так многозначительно,  что   Кенди зарделась и опустила взгляд на  его  шейный платок,   единственное светлое пятно в траурном облачении,    подколотый тонкой золотой булавкой в виде рапиры с красным камешком на рукояти.   Как это ему удается одеваться скромно  и при этом выглядеть  таким... Интересным?  Дом леди Эндри и тот как-то поблек  и опростился на фоне гостя. 
Кенди почему-то захотелось ткнуть его пальцем в ребра, расшевелить, встряхнуть из костюма,  заставить прыгать, бегать и смеяться до колик в животе. 


– Говорят, надежда умирает последней, – сказала она с улыбкой. 

– Увы,  – с  безутешным видом   вздохнул Эльвендорк,  – после  маленького недоразумения  я еще льстил себе мыслью, что она выживет, но потом выяснилось, что целовать её было роковой ошибкой. 

 – Ты сам-то как? –  забеспокоилась  Кенди. 

Больным её гость не выглядел.  

 
– Я? – он  приблизился к ней с задумчивым видом.  – Скорблю, – понизил голос . – А вы? 


–  А я в недоумении,  – также тихо откликнулась  Кенди. – Мне сказали, такой заразой можно заболеть  от поцелуев  с  грязными иммигрантами или  порочными женщинами.   Ты  в последнее  время целовал  кого-нибудь грязного и порочного?  Я – нет. 


Повисло молчание.  Стало слышно, как  на кухне гудит холодильный шкаф. Эльвендорк и сам заледенел  –  Кенди стало не по себе.  Чего ждать от человека, когда он замирает вот так, точно статуя,  и даже не моргает?  На ум приходили варианты один другого щекотливее.  Снова поцелует?  Ударит?   В обморок хлопнется?  Бог знает! 
Внезапно его напряженные губы дрогнули, он прикрыл глаза, странно дернулся и… 

–   Что?  Это не шутка вообще-то!   –  Кенди, однако,   к нему присоединилась.

 Потому что смеялся он заразительно, совсем как мистер Альберт. Хотя, смеху Эльвендорка, не хватало беспечности. Плечи его тряслись, он жмурился, коротко, отрывисто вздыхал, отчего его смех немного напоминал слезы. 

– Надеюсь,  –   Эльвендорк с  видимым усилием  вернулся  к серьезному тону, –  мой пол  больше  не вызывает сомнений.

 – Ох,  да не было  у меня не было сомнений, - заверила его  Кенди, осознав, на что он намекает.  –  Я устала,  никого уже толком не разглядывала. А у тебя волосы длинные...

– Настолько длинные, чтобы принять меня за женщину? – Эльвендорк  недоверчиво улыбнулся.  –  С такого близкого расстояния,   –  и он подошел гораздо ближе, чем они стояли тогда, на лестнице.


– Что ты  не женщина, я вижу,  вот насчет порочности....  – Кенди ловко вписалась в узкий проем между юношей и диваном и заняла своё любимое кресло,   –  еще не решила.
 
Эльвендорк последовал за ней и встал позади, облокотившись на спинку кресла. 


– Тебе понравились цветы? – услышала  Кенди шепот над самым ухом.

И почувствовала этот шепот. По  шее, по спине побежали щекотные мурашки.  

 К счастью, тут  появилась Марта. Что удивительно, она не влетела, как всегда, шумная и говорливая, а медленно вошла и принялась молча расставлять на кофейном столике перед камином  чайные принадлежности. Бояться ей вроде было нечего. 

– Мартина, ты чего? – улыбнулась ей  Кенди,  – Что-то случилось? 


– Всё в порядке, мисс Уайт,  –  сухо откликнулась  Марта,  не поднимая глаз от пола. – Я буду на кухне, если вам понадоблюсь,  – она присела, поклонилась и ушла.

– Странная у тебя прислуга, – заметил Эльвендорк с более высокого расстояния. 

– Марта не прислуга! – обиделась за подругу  Кенди. - И вообще, это ты странный! – она встала и повернулась к гостю. – Сядь, пожалуйста, напротив, чтобы я могла тебя видеть.

–А если я не хочу? – спросил Эльвендорк с  вызывающей ухмылкой.


"А если я тебя стукну?"  – пронеслось в голове у  Кенди. 

Эльвендорк, словно услышав её мысли, сделал испуганное лицо.

– Заставишь меня силой? – спросил он, сдвинув брови, – Или лаской? – приглушил голос до интимного шепота.
 
 Кенди  поджала губы,   сжала кулаки.   "Варварский способ! "  – в памяти всплыло  суровое лицо тетушки Элрой.   Языком, значит, не кулаками...   Как бы сказала  леди из рода Эндри?  


– Ты мой гость.  Если хочешь им оставаться, веди себя прилично. 

Эльвендорк резко выпрямился и, отпихнув с дороги кресло, шагнул на неё.  Кенди невольно  попытилась,  на столике звякнула посуда. Эльвендорк наблюдал её растерянность с нехорошим весельем. 

– Боишься? – спросил он резко. 

– Еще чего! –  храбро ответила  Кенди, раздумывая, не позвать ли Марту.

–Ну и правильно,  –сказал Эльвендорк, обойдя её, и преспокойненько сел в кресло напротив.  – Я не бью женщин. Только целую. Обычно им нравится. 

–  Молодец,  – пробормотала  Кенди и, ощутив головокружение, опустилась на диван, подальше от юноши,  – Обычно поцелуи нравятся женщинам больше драк, так что ты выбрал верную дорогу в жизни. 

–Я придерживался того же мнения, – отозвался Эльвендорк с милой светской улыбочкой и взял со столика чашку.  –Однако вы дали мне много пищи для размышлений, –добавил он и со всей серьезностью посмотрел на  Кенди. – Леди Эндри, вам не нравятся поцелуи? 

От такого вопроса Кенди зарделась и фыркнула. 

– Порой драка предпочтительнее. 

– Вы предпочитаете нежности – насилие? – вскинул брови Эльвендорк.  – Бог ты мой, леди Эндри, да у вас экстравагантный вкус! Осмелюсь заметить, даже слишком экстравагантный. Не всякий джентльмен отважится  рискнуть. 

И глянул на неё с вызывающим: "Ну и что ты теперь скажешь?"

 
–  Боже мой! Вы меня осуждаете? Какая жалость! – передразнила его  Кенди.  –Если джентльмен, который выставил леди на улицу после неудачной попытки покушения на её честь и девичью скромность, недостаточно для меня экстравагантен, тогда я прямо даже и не знаю, где мне такого искать.

И уставилась на него с торжествующим: " Съел?!" .

– Право слово, леди Эндри, вы заставляете меня чувствовать себя виноватым,  – притворно раскаялся Эльвендорк.  –Умоляю, позвольте мне объясниться! –  Кенди закатила глаза в знак согласия, хотя притворство ей уже надоело.  – Видите ли, мы англичане, приверженцы традиций.   По традиции,   о таких вещах,  как  покушение на женскую честь,  говорят намеками.  Даже полунамеками.   Вот  почему между нами возникло недопонимание...    Я   не нашел девичьей скромности   в вашем платье,   в вашей улыбке,  в том, что вы, осмелюсь напомнить,   прятались за портьерами с незнакомцем. И   насилие,   право же,  в этом нет ни капли девичьей скромности.  По справедливости  я не заслуживал такого наказания.  Покушение не состоялось...  
–  Потому что  тебе не хватило прыти, – едко заключила  Кенди. – И ты решил, отомстить мне, следуя старинной английской традиции: выгонять порядочных женщин на мороз! 

–Вовсе нет, – упорно притворялся джентльменом Эльвендорк, хотя видно было, что и его это начало раздражать.  – Вы дали мне понять, что вам не по нраву поцелуи, а я дал вам понять,  что не люблю драк с теми, кому не могу ответить. 

– А чего ты ждал? – возмутилась  Кенди.  –Что мне понравится? Ты меня не за ту принял! Я, может, тебе и улыбнулась, но только потому…  – и она запнулась, не зная, стоит ли называть причину. 

Эльвендорк, ожидавший продолжения, сдержанно удивился, когда его не последовало. 

– Знаешь, а ты права, –кивнул он, отставив нетронутый чай.  –Я тебя не за ту принял. Давай начнем с начала. Кто я такой, тебе наверняка уже объяснили. Кто ты такая, мне известно. За сим можно считать, что наше знакомство состоялось. Итак, мы представлены, но еще не достаточно близко знакомы, чтобы перейти на "ты" и звать друг друга по именам. 

– Ерунда какая-то, – нахмурилась  Кенди.

–О, нет, леди Эндри, соблюдение приличий вовсе не ерунда, – возразил Эльвендорк с таким видом, будто растолковывает прописные истины туповатому ребенку. – Вы,  молодые женщины должны быть сдержаны.  Особенно с  незнакомыми мужчин.  Иначе  ваше поведение может быть истолковано, как вызывающее, и тогда… – он коварно усмехнулся.  – Вы же не хотите снова подвергнуть опасности свою девичью скромность? Нет? Или я все-таки принял вас за ту? 

–  За какую еще – ту? – насупилась  Кенди, снова теряясь. 


– За девушку, –прочувственно ответил Эльвендорк, – которой можно доверить свои чувства без скучных церемоний и ложной скромности. За человека, которому противно притворяться ради сомнительной морали. Я думал, вы свободны от предрассудков, и не станете меня осуждать, если я слегка пренебрегу правилами. И, наконец, я увидел вашу улыбку… –   он помолчал, глянул исподлобья.   –Но всё это оказалось заблуждением. Вы явно не та, кем мне представлялись,  –заключил он, смерив  Кенди скучающим взглядом. 

 Кенди почувствовала себя уязвленной. Она запуталась в его рассуждениях и молчала, нахмурившись, до тех пор, пока в её голове не сложился общий смысл сказанного. 


"Он что, меня полной дурой считает?"  – подумала она, всерьез рассердившись, и резко сказала:


– Знаешь, а ты прав! Я не настолько свободна от предрассудков, чтобы целоваться с первым встречным за портьерами только потому, что ему хватило  наглости избегнуть церемоний и без ложной скромности посчитать себя самым умным! Так что здесь я безо всяких сомнений на стороне морали, и считаю крайне неприличным и даже опасным пренебрегать правилами поведения, когда речь идет об обмене микробами!

 Кенди, чуть задыхаясь, c яростью глядела на гостя, тот – чтоб ему пусто было – улыбался. 

– Туше, – непонятно сказал он и покачал головой.  – Не ожидал, и признаю своё поражение в нашем споре, но только при одном условии, – он наклонился к ней, как заговорщик, провел по её лицу синим взглядом и с ангельской улыбкой спросил. – Скажи, почему ты мне улыбалась? 


– А-а, ну, если честно,  – Кенди вздохнула.  – Я приняла тебя не за того, – ей стало смешно, она тоже наклонилась и шепотом добавила.  – Издали ты был похож на другого человека. 

Секунда и улыбки как ни бывало. Две и Эльвендорк нахмурился. Три и он был зол.

– На кого? –  резко спросил он. 

 Кенди на сей раз не испугалась, не растерялась.  Ей просто стало интересно, с чего это он так разозлился – всерьез и по-настоящему. 

– Ты его не знаешь, – сказала она и с улыбкой добавила. – Не волнуйся, это не женщина, и давай, признавай поражение. 

Эльвендорк коротко кивнул и откинулся в кресле, выразив этими скупыми жестами равнодушие к своему, так называемому, поражению и пресыщение беседой.  Кенди оставалось только гадать, что он там подумал на самом деле, этот вселенский притворщик. 

– Учтите на будущее, леди Эндри, – вымолвил он врастяжку. – Чары  ваши  надо мной больше не властны.   Не улыбайтесь,   не тратьте  время попусту.   Я вашим игривым улыбкам больше не доверяю.  Я  буду хладен,  пока  не увижу на вас пару очков.   

–Только не замерзни, – съязвила  Кенди, – а то опять подцепишь какую-нибудь заразу.

–  Очень тонкое замечание, – сказал Эльвендорк, встав и поклонившись. – Что ж, леди Эндри, положенные для визита вежливости полчаса истекли, благодарю вас за чай, желаю вам скорейшего выздоровления, до свидания, – и он вышел так быстро, что  Кенди и глазом не успела моргнуть. 

–Подожди!  – она нагнала гостя у дверей. 


– Что-то еще, леди Эндри? –  бросил он через плечо. 

И действительно, очень холодно.  Кенди даже поежилась от его тона. Хотя, может, сквозняк был виноват? 

– Эльвин, я забыла,  что...  – начала она,  теряясь растерялась от произошедшей в юноше перемены.    Он повернулся к ней с видом самого живого участия и прикрыл дверь. Опущенный взгляд в тени ресниц был мягким, удивительно ласковым, что неизбежно навело  Кенди на мысль о новом покушении на её честь и девичью скромность.  – Я хотела сказать, что… что…
Ей стало слышно его дыхание, запах мяты.

–Я жду, – шепнул он с улыбкой, которая спутала все её мысли. 

– Мне очень понравилось, спасибо, – выпалила  Кенди на одном дыхании, – Цветы! – воскликнула она, краснея, – Я говорила о цветах!  Очень.  М-м, красивые. 


– Я счастлив,  – ответил Эльвендорк, тихо смеясь. 

А ей в полутьме коридора снова примерещился другой, который взял её руку, поднял к своим губам и…  Во сне она всегда видела его таким, каким запомнила, а тут вдруг он поцеловал ей руку: взрослый, высокий, с отпущенными волосами  –  такой, каким возможно стал бы, если бы не лисья охота. 


Грохнула по клавишам горе-пианистка. Залаял Бонапарт. Нетерпеливым жестом он откинул с лица волосы и мираж  рассеялся. От поцелуя в щеку она уклонилась. 
–Не сердишься? – мягко спросил Эльвендорк. 

– Нет-нет, я не… -  Кенди нашлась с трудом, – Я тоже так сделала, и… но, лучше не надо, ладно? 

–Конечно, – сказал он на прощанье. – Больше никаких поцелуев без очков.

– Угу, –  Кенди стало нехорошо.  – Ну, пока! – и она закрыла за ним дверь.

В коридоре показалась Марта, точнее её голова.

– Ушел? – спросила она приглушенно,  Кенди кивнула. – Слава Богу! – объявила Марта радостно и возникла перед ней целиком. – И пусть больше не приходит! 

– Почему? – задумчиво спросила  Кенди, прислонившись спиной к двери. 

– Я тебе должна сказать? – сердито подбоченилась Марта. - Хорошо же, слушай: он не поднялся, когда ты вошла, – загнула она большой палец, – Не поздоровался, – прижала к ладони указательный. – Не извинился, за то, что пришел без приглашения, не спросил, как твое здоровье.   Да он со мной был любезнее, чем с тобой! – получился у Марты кулак, которым она потрясла вслед Эльвендорку. 

– Мартина, подслушивать нехорошо, – заметила  Кенди со слабой улыбкой.

–Я таким не занимаюсь! – возмутилась Марта. –Я умею себя вести, в отличие от некоторых. Я была в столовой и ждала, когда ты попросишь меня подать чай.  

– Прости, – расстроилась  Кенди. – Я не хотела тебя обидеть. 

– Да я не...  – Марта экспрессивно замахала рукам, пустяки, мол, брось.  – Мне  за тебя  обидно!   Этот гость держался с тобой, как с… – она хмурилась,  мучительно подбирая нужное слово,  –  теперь я тебя обидеть боюсь.  Овца ты для него, вот что!  Глупая,  отбившаяся   от стада овца – легкая добыча для волка.   Он не влюблен нисколечко. Такому как он, ровню подавай, а с тобой он юлил, шептал, смеялся в голос, мебель двигал...  Подумай-ка,  разве джентльмены  так себя с леди ведут? Ну а ты, душа моя, вообще блеяла, будто и вправду овечка! 

–Я не блеяла! – горячо возразила  Кенди. – И я не думаю, что он в меня влюблен! Ничего плохого он мне не сделал,  просто...  Он мне не доверяет, вот и всё. 

– И ты решила завоевать его доверие, чтобы он оттаял, – проворчала Марта. 

– Нет, – устало вздохнула  Кенди, – У него на родине идет война, ему пришлось бросить учебу, уехать от друзей, от семьи, а здесь… Здесь ему не рады, и мне хочется его поддержать, он ведь все-таки брат мистера Альберта. 

– Погоди,  –Марта прищурилась, – так  он этот, что ли? Который  тебя  заразил? И  это называется: "ничего плохого не сделал"?! Да я его больше на порог не пущу! Ишь, наглый какой!  Но и ты тоже хороша...  Жалеть его вздумала! Нет, милая, не нужен тебе этот странный мальчик.   В голове у него кавардак,     намерения дурные   и вообще,  вы не смотритесь, –  внесла вердикт  Марта,   зачем-то отряхнув ладони. 

– Куда не смотримся? – удивилась  Кенди. 

– Да не куда, а вместе не смотритесь, – рассмеялась Марта. – Оба светлелькие.  Но ты, моя лапочка, вся мягонькая, живенькая, глазки у тебя добрые, а он худосочный, колючий, того гляди загнется от своей голубой крови. Мой тебе совет, не берись его лечить. Исправить, ты его уже не исправишь, а вот уколоть он тебя может больно. Да что там! Уже видно, кто на кого влияет! Один  раз ты с ним поговорила и чуть не умерла! 

– Думаю, ты преувеличиваешь, – улыбнулась  Кенди. – Мне совсем не хочется его лечить.

И это была чистейшая правда.  Эльвендорка ей не нравился.  И одновременно  нравился, да,  вот такой:  колючий, отстраненный, непредсказуемый, безмолвно ждущий понимания.   Кенди очень хотелось его понять.  В этом было что-то знакомое, волнительное и приятное, как звуки любимой песни, которые узнаешь спустя много лет.

– Вот и славно, – наивно обрадовалась Марта. – Пойдем-ка лучше полечим тебя!

Глава 10. Leading Light

– Вы больны, вам нельзя волноваться, – отрезала мадам Элрой. 

–Я здорова, – сердито откликнулась Кенди. – И я не волнуюсь.  Я  не могу вас понимать!

– Врач сказал, что вы должны беречь себя, иначе возможны осложнения, – гнула своё старая леди. – Я обещала мистеру Уильяму следить за вашим благополучием и настаиваю, чтобы вы немедленно вернулись домой. 

–Да что с вами со всеми? – обратилась Кенди  ко всем присутствующим медикам. – Я прошла осмотр! Со мной всё в порядке! Я здорова! Скажите же ей! 

Доктор Пирсон отвел глаза, Пруденс, слегка усмехнувшись, пожала плечами, доктор Леонард  прочистил горло и сказал: 

– Еще одна неделя постельного режима вам не повредит. 

– Стаканчик виски мне тоже не повредит,  – процитировала Кенди  доктора Мартина.

Цитата сразила  тетушку повал. Она, схватившись за сердце, рухнула на кушетку.  Врачи забегали вокруг неё, запричитали. В это время Пруденс беззвучно  посмеивалась у них за спинами и поглядывала на Кенди с некоторым уважением. 

–Тетушка, – устало позвала Кенди . – Вы, кажется, нездоровы. Давайте, положим вас на недельку в палату! Вы сможете присматривать за моим благополучием, а мне будет приятно присмотреть за вашим. 

– Оставьте нас! – потребовала мадам Элрой

Доктор Леонард торопливо покинул собственный кабинет.
 
– Всего вам доброго, мадам, –  доктор Пирсон поклонился тетушке и с достоинством отбыл.  

Пруденс последовала за ним.  Под пристальным взглядом мадам Элрой она не осмелилась гримасничать, однако каблуками цокала с какой-то особенной дерзостью. Кенди  оценила. 

– Кендис, вы меня не уважаете? – спросила тетушка, как всегда, прекрасно зная ответ. 

– Я вас очень уважаю, – почтительно склонила голову Кенди . 

"Такой спектакль! Бродвей по вам плачет." 

– Тогда как прикажете понимать ваше безобразное  поведение?   Как вы  посмели дерзить мне при посторонних? – повысила голос мадам Элрой. 
– Так вы сами настояли на том, чтобы они присутствовали! –  оправдывалась  Кенди с горячностью,  но уже понимала:  с тетушкой надо по-другому.  –  Ох, ну, простите. Я так разволновалась, что  утратила контроль и на минуту забылась. 


–  Для леди это непозволительно, –  оценила пассаж тетушка.  – Ваши извинения приняты, собирайтесь.

–При всем уважении, - Кенди  прижала руку к сердцу.  – Спасибо за вашу заботу, и всё же я  никуда поеду. Врачи признали меня здоровой. Я чувствую себя отлично. У вас нет причин беспокоиться. Вечером мы увидимся на ужине, и вы сами в этом убедитесь. 

– Вы очень, очень меня огорчаете, Кендис! –  угрожающе начала тетушка.


– Мне очень, очень жаль, – подхватила Кенди.  – Прошу вас, не огорчайтесь. 

Мадам Элрой смерила её тяжелым взглядом.

–  Думаю, на сегодняшнем ужине я прекрасно обойдусь и без вас.

Кенди  изо всех сил постаралась выглядеть опечаленной. 

– Какая жалость, что придется отменить танцы, - добавила мадам Элрой, всё еще надеясь на успех.

– Я понимаю, тетушка, – решила подсластить ей пилюлю Кенди.  – Ваше недовольство оправдано. Лишение танцев послужит мне уроком впредь не вам дерзить при посторонних,  – когда она подняла глаза от пола, тетушка уже выходила из кабинета. 

На прощанье леди с большим чувством хлопнула дверью.

– Как сложно быть тактичной, – пробормотала Кенди , осознав, что дерзить тетушке  без посторонних тоже как-то невежливо. 

– Поверить не могу! – воскликнула Пруденс, заглянув в кабинет, - Неужели твоя взяла?
 Кенди  со вздохом кивнула, понимая, что тетушка возьмет еще не один реванш. 
Пруденс рассмеялась и с видом человека, который сделал верную ставку на скачках, заняла место доктора Леонарда в кресле за письменным столом. 

– Мужчины малодушно попрятались, – весело объяснила она свой бесцеремонный поступок.


– Не понимаю, – всплеснула руками Кенди.  – Почему они объявили меня больной, если я здорова? 
 

– Испугались, –  пожала плечами Пруденс.

–  Чего? – недоумевала Кенди.  – Тетушка не может наказать их отменой танцев! 

– Эпидемии, конечно, –  скривила губы Пруденс.  – Эндри, не тупи.

– Я не тупая, – обиделась Кенди.  – И чтобы ты знала, моя фамилия Уайт!

– В твоем личном деле написано Эндри, - возразила Пруденс, разглядывая фотокарточки на столе начальника.  – Ты можешь называть себя Уайт, Брайт, Старлайт, но для всех здесь ты – Эндри. 

Кенди  порывисто села напротив и устремила на неё взгляд полный надежды.


– Меня поэтому не любят, да? 

– Не любят? – переспросила Пруденс, отложив снимки. – Ты думаешь, тебя не любят?

– А разве это не так? – с горечью откликнулась Кенди.

–Так, – легко согласилась начальница. – А разве ты здесь за тем, чтобы тебя любили? Я-то думала, ты работать сюда приходишь, пользу людям приносить, а ты оказывается ищешь любви, бедняжка!

– Нет, – помотала головой Кенди.  – Нет! – повторила  яростно. – Ну, почему ты всегда так плохо обо мне думаешь? Я не хочу, чтобы люди болели, не ищу никакой любви, и не целуюсь с иммигрантами, которые целуются с женщинами легкого поведения! 

– Заметь, – встряла Пруденс, – вот это последнее, не я сказала. 

– Ну и что? – отмахнулась Кенди. – Ты вполне могла сказать и такое! Но – зачем? Зачем ты всё время придумываешь про меня глупости, вместо того чтобы честно ответить, почему я тебе не нравлюсь? Почему я всем здесь не нравлюсь? Раньше так не было! Ко мне относились серьезно, меня уважали, у меня были подруги! Я уже привыкла, что люди начинают смотреть на меня иначе, когда узнают, что я – Эндри, но почему, скажи, здесь это важнее того, что я – хорошая медсестра? 


– Очень скромная медсестра, – насмешливо ввернула Пруденс.

– Я не скромная! – разъяренно вскричала Кенди. – Я закончила курсы с отличными отметками! Работала в передвижном госпитале для рабочих железной дороги! Помогла многим пациентам! У меня хорошо получается моя работа, когда мне дают её делать! Мне есть, чем гордиться! 

Пруденс равнодушно пожала плечами. 
– Так почему же ты не гордишься? 


– Я не… горжусь?  – задыхаясь от возмущения, переспросила Кенди.

– Нет, –  Пруденс критически оглядела ее от туфель до макушки.  –  Нет, у тебя нет чувства собственного достоинства.   Иначе  ты давно бы ушла.   Ведь твоими профессиональными качествами здесь откровенно пренебрегают.  Если ты, конечно, и в самом деле приходишь сюда работать....  Потому что на самом деле никто здесь не обязан тебя любить, а вот уважать  в тебе опытную медсестру – да,  соглашусь,  в этом они тебя обделяют.  А раз они, – она постучала ногтями по столу доктора Леонарда, – тебя не уважают, никто не будет. 

– Но почему…  –начала Кенди.


– Потому, – отрезала Пруденс. – Слышала сказку про старую кошку и маленькую белую мышку? Нет? Ну, так послушай! Однажды старая кошка подкараулила мышку и откусила ей хвостик. Она пообещала, что вернет его, если мышка принесет ей молока. Мышка побежала к корове, но та в обмен на молоко потребовала сена. Тогда мышка побежала к доброму старому сараю, но тот был заперт. Мышка поспешила к кузнецу, который попросил у неё угля, чтобы выковать ключ. Пришлось мышке бежать к угольщику – так она бегала-бегала по всем инстанциям, пока не добилась молока, которого требовала старая кошка. Мышка получила обратно свой прекрасный длинный хвостик, и после этого не могла без отвращения смотреть на молоко. 

– По-моему, такого в сказке быть не могло, – заметила Кенди , поразмыслив.


– А в жизни бывает, – вздохнула Пруденс. – Ты ничего не поняла, правда, Эндри? И ведь самое удивительное,  не могу сказать, что ты бестолковая! Ей-богу, проще тебе уйти, как советовала Ванесса! Денег у тебя достаточно, чтобы перевести своего хворого приятеля в другую больницу. 

–У меня нет никаких денег, кроме тех, что я зарабатываю сама, – устало объяснила Кенди.

 
Пруденс недоверчиво фыркнула. 

– Кто-то же оплачивает тебе шикарную квартиру, шофера,  прислугу… 


– Мой опекун! И только на время своего отъезда! Я не могу просить о большем, это было бы слишком…  


– Ой-ой-ой, – передразнила Пруденс. – Только вот не надо мне плакаться! Бедная маленькая несчастная приемная дочь миллионера…

– Вовсе я  не плачусь, – возразила Кенди , жалея о том, что начала этот разговор. – Я пыталась сказать, что уйти не могу. Вот и всё. 

– Ладно, не дуйся, – вдруг смягчилась Пруденс. –  Твоих  моральных терзаний мне не понять,  но мне понравилось, как ты отделала большую старую кошку.  И знаешь что? Я тебе помогу! Но ты не должна меня ни о чем спрашивать, идет? 

– Идет, – удивленно согласилась Кенди.

–Хорошо, что ты такая сговорчивая,  – усмехнулась Пруденс.  – Ну так слушай, что мы с тобой будем делать. Ближайшее время – ничего. Веди себя тихо, скромно, с начальством не спорь, помалкивай о нашем разговоре... И еще, ради Бога, перестань делать вид, что ты такая же, как мы! Честное слово, Эндри, это бесит, когда тебе приходится вкалывать за гроши, а у тебя на глазах обеспеченная девица день-деньской сидит с кислой миной и умоляет,  чтобы ей позволили выносить утки. Ты слишком  стараешься.  Перестань. Всё равно   не сработает...   Какая б ты ни была белая и пушистая, люди не примут тебя за мышку, если твоя фамилия Эндри.  Конечно, заносчивых никто не любит, но это все же лучше, чем выглядеть дурой. Да, Эндри, именно так! Деньги, связи, внешность, все при тебе, и ты натуральная дура, если не понимаешь, как этим воспользоваться. Не спорю, тетка твоя  – та еще фурия, но ты-то будь умнее.  Бери, когда дают, и не забывай кланяться. Им ведь того и надо, этим богатым старухам, чтобы  им все поддакивали. Вот  когда выучишься на врача и  на ноги встанешь, тогда и будешь всем рассказывать, кто ты есть и какая у тебя  настоящая фамилия.  

– Пруденс!  – воскликнула Кенди, не зная,  что  возразить.

 Такие злые слова.   Тетушка не заслуживала....  Но как спорить с такой, как Пруденс?  
Да, она умнее,  опытнее,  хочет помочь.   Однако  Кенди  стало стыдно за нее.  "Бери, когда дают,  и не забывай кланяться…" Откуда столько цинизма и холодности?

 "Чикаго",  – думала Кенди , глядя на Пруденс.

Ловкая городская девчонка  с  крашеными волосами и нарисованным лицом. От неё и пахло тревожно, приторно-сладко  – духами, нашатырем и паленой шерстью.  Тигрица, вынужденная прыгать через горящие кольца, чтобы заработать свой хлеб. 

– Как ты узнала, что я собираюсь учиться?
 
– Я же просила не задавать вопросов! Просто делай, как я говорю, и скоро мы  расстанемся к взаимному удовольствию.


– То есть как расстанемся? – не удержалась Кенди.


– А так, – приглушила голос Пруденс, – что ты наконец уйдешь из моего отдела и станешь головной болью какого-нибудь несчастного хирурга. А мне найдут девочку без особых запросов вроде Глории… Ты, кстати, не забыла её поблагодарить? 

Кенди  не забыла. Она не только поблагодарила и расцеловала Глорию, но и подарила ей букет цветов, коробку конфет и набор батистовых платков, на которых вышила её инициалы в уголках. На  лилии и шоколад у Глории обнаружилась аллергия, но платки пришлись к месту.  Из глаз у Глории текло не только от лилий – она  расчувствовалась до слез,  тронутая тем, чтобы  Кенди назвала ее своей  спасительницей. 


От таких  вот маленьких победах   мир становился светлее.  Кенди  не сомневалась в том, что долгая черная полоса  сменяется светлой.  Но только  наяву, к сожалению. 


Неявью по-прежнему владела тьма  – то удушливая и тревожная,   то  сковывающая сердце льдом.  В первую неделю болезни Кенди находилась в госпитале  и, просыпаясь от ночных кошмаров,   пугала  сиделок  криками.  Врачи, посовещавшись,   запретили ей  пить кофе, велели пить по три пинты воды в день,  завтракать  взбитыми в молоке сырыми яйцами,  больше гулять,   быть оптимистичной  и  принимать на ночь стаканчик бренди.  Или столовую ложечку опиумной настойки.   Или ледяной душ! 

 Кенди ограничилась  фруктами, водой  и  прогулками из угла в угол.   После откровенного разговора с тетушкой Элрой    у неё в голове стало тесно от мыслей о прошлом и будущем, о  свободе, независимости и  супружеском счастье.  Грустно было думать, что в прошлом  она допускала ошибки.  Кенди  мысленно спорила то с тетушкой, то с собой  и всякий раз приходила к выводу, что жалеть не о чем, что надо жить дальше. 
Но...  Вторая спальня в  доме леди Эндри  начала казаться ей  оглушительно пустой. Шаги  почтальона  за дверью вызывали приступ тоски.  Даже в шумных перебранках соседской четы Кенди  слышались отголоски чего-то несбывшегося, томительного, как встреча, которой ждешь много лет и не знаешь наверняка состоится ли она когда-нибудь…

Впереди была холодная зима и белая, как чистый лист, неизвестность, в которой лишь два  события    представлялись неизбежными.   Прекрасное: "Альберт вернется к Рождеству!" И  ужасное.  Словно осужденный по приказу неумолимого судьи, доктор Мартин должен был уйти со страниц её жизни.

 В день своего тайного договора с Пруденс   она впервые по-настоящему это осознала.

 Кенди входила в палату с улыбкой, но на сердце  было тяжело.  Стена – вот, что она видела. Желтоватая стена с пляшущими по ней тенями деревьев. За окном осень забирала  краски у природы, а в палате болезнь отнимала у пациента жизненные силы. Сгорбленная тень человека, которого Кенди  некогда знала, застыла на фоне стены. 

– Это правда, что ты собираешься стать врачом? 


–  Неужели весь Чикаго об этом знает? – Кенди тихо смеялась.  Ей непременно нужно было быть оптимистичной  и  смеяться. Чтобы не заплакать. – Да, это правда. Но почему вы не в постели? Ложитесь! Я должна сделать укол. 

Доктор Мартин поморщился,  сдерживая боль, и  прислонился к окну. Колыхаемая ветром занавеска скрыла его  от Кенди.

– Я тебе сейчас такой укол сделаю, мало не покажется.

Кенди  различила в его глуховатом голосе взволнованные нотки. 

–  Ты сама решила в медички податься или надоумил кто? 

– Моя тетя  предложила, и я....

– Тетя ей предложила, –  раздраженно перебил доктор-пациент.  – Наверняка эта тётя не знает, как выглядят её собственные мозги,  и в каждый период  закрывает глаза,  снимая исподнее,  чтобы  не грохнуться в обморок от вида  собственной крови. 

Кенди  сообразила, на что он намекает, и её кинуло в жар – негодования, смущения, всё разом. 

– И она еще врачом собралась работать, – презрительно сказал доктор Мартин, заметив ее пылающий  её румянец.  – Опомнись, девочка!   Врачом быть  – это  тебе не детские царапинки,  йод и  подуть, чтобы не щипало.   

– Да что вы,  – насупилась Кенди.  –  А то я в жизни не видела ничего страшнее детских царапин. 


– О, ну, прости! – скривился доктор.  – Ты можешь, можешь  больше! Полы мыть, простыни менять, ставить градусники, раздавать пилюльки, которые врач назначил.  Если пилюльки не те,  это не твоя вина.    Ты просто делаешь что велят.   А  врач  раз дал маху, и   всё,  прощай, розовощекий карапуз! Доктор добрый трупик твой положит в новенький сосновый гробик! Каково? Жить с этим легко, как по-твоему?! – он сорвался на крик.

– Пожалуйста, успокойтесь! – воскликнула Кенди , напуганная и в то же время ошеломленная. 

Болезнь… Чего же она лишила доктора Мартина? 

– Как?! – вскричал он, вырвав себе клок волос.  – Как, скажи, я могу успокоится, зная на что ты себя обрекаешь?! Одна ошибка и на твоей совести смерть! Ты же не сможешь с этим жить, глупая девчонка! Люди покрепче тебя… – он задохнулся от волнения,  отпрянул от Кенди , которая попыталась усадить его на кровать. – Нет, послушай! Ты должна выкинуть из головы эту дурь! Ты молода, успеешь еще найти хорошего парня, выйти замуж, а там уж и за своих детей отвечать придется – до чужих болезней ни уму, ни сердцу дела не будет. Пусть кто другой мается, а ты это дело брось, Кенди , брось и забудь.
 
– А что же вы, – с трудом нашлась Кенди , – что же вы сами так не сделали? 


– Был бы девицей, сделал бы, – грубо ответил доктор, отвернувшись от неё к окну, – и не сидел бы теперь здесь из страха умереть в одиночестве. 

Одиночество? 
Кенди  задумалась всего на миг. 

– Одевайтесь, – сказала она.

– Зачем это? – с подозрением откликнулся доктор Мартин.

 – Будете жить у меня.  – объяснила Кенди. – Я уверена, доктор Пирсон согласится навещать вас раз в неделю, а в остальное время я могу и сама за вами ухаживать. 

Пронзительно,  мрачно закаркали в парке растревоженные чем-то вороны. 

 – Я уже раз делала такое для мистера Альберта, и это ничего, что мне придется уйти из госпиталя. Знаете, кем я здесь работаю?  В регистратуре сижу!   Мне совсем не жаль будет уйти, правда!  – Кенди  подошла ближе, желая заглянуть в лицо доктора.


– Нет! – крикнул он, внезапно бросившись от неё к кровати, на которую грузно рухнул и отвернулся к стене. 

– Но – почему? – прошептала Кенди , сражаясь со слезами. – Я могу… 

– Ты можешь сделать укол и убраться отсюда к чертовой матери.


– Зачем вы так? – в отчаянии спросила Кенди.

 Не получив ответа,  она принялась готовить ампулу и шприц к процедуре. Руки медсестры действовали твердо, уверенно. Даже в самые горькие минуты это придавало Кенди  моральных сил. Знал бы доктор Мартин, что его устами говорили её собственные сомнения. Новые аргументы в непрекращающемся споре… 

– Почему вы думаете, что я не справлюсь? Я знаю как выглядит мой мозг, каждый день вижу кровь и не падаю при этом в обморок.
 
Лекарство она вводила неторопливо, но и не с осторожной медлительностью новичка, а ровно так как нужно было, чтобы болезненная процедура прошла быстро  и безопасно.
 
– Вы правы,  врачам тяжелее,  – сказала Кенди, глядя на полысевший от болезни затылок пациента. – Вы  сами часто теряли больных? 

– Хочешь узнать, не убил ли я кого? – глухо откликнулся доктор Мартин и, обернувшись,   сказал с вызовом. –  Убил, да!  Девчонку, очень похожую на тебя.

–  Вы шутите? – спросила Кенди, встревоженная чернотой его запавших глаз.

– Да,  – ответил он, но Кенди  вдруг поняла: не шутит. – Она была совсем на тебя не похожа, гораздо красивее, вся в мать.  От отца ей достались только уши и ослиное упрямство.


"Он лечил свою дочь?"  – эта мысль кольнула Кенди в самое сердце.  Как это ужасно, должно быть, ошибиться и потерять  ребенка.   К глазам подкатили слезы. 


– И в отличие от тебя, – бесцветным тоном продолжал доктор Мартин,  – она не была плаксой. До самого конца не жаловалась на боли в животе от лекарства, которое убило её вместо того, чтобы вылечить. 

– Вы не должны себя винить! – воскликнула Кенди, прижав руки к сердцу. – Она простила бы вас! Она бы поняла, что вы сделали всё, что могли! Она ведь… она ведь вас любила! 

– Сомневаюсь, – сказал доктор Мартин, глядя на неё мутным взором.


– Не говорите так! – взмолилась Кенди. – Ребенок не может не любить отца! 

– А тебе-то откуда знать? – мрачно усмехнулся доктор и, помедлив добавил.  –  Мне тоже ничего об этом неизвестно. У меня ведь не было ни отца, ни детей. 

Кенди, как сидела на коленях у его постели, так и застыла. 

–А как же девочка?  – прошептала она, ошарашенная. – У неё ваши уши….


– Мои уши? – доктор сардонически хохотнул.  – Мои уши на месте, как видишь.
 
– Вы… вы же говорили,  – срывающимся от слез голосом твердила Кенди,  – девочка… Вы её лечили…  И лекарство её убило… Она  ваша...

–  Не моя,  – хладнокровно возразил умирающий доктор,  – но  какая разница?  Если ты    убила чужое дитя  своими действиями.    Если ее родители  будут проклинать  тебя до самой смерти,  хотя формально ты  не совершила ни одной врачебной ошибки,   – он помолчал,  с вызовом глядя на Кенди. –  Ну как? Всё еще хочешь быть врачом? 
– Я вас ненавижу!  – с чувством сказала ему Кенди  и, вскочив на ноги, кинулась прочь.


– Потом спасибо скажешь, дурочка! – донеслось ей в спину. 

В самом темном углу, какой удалось найти, под столом в пустующем кабинете Кенди  дала волю слезам. Какие-то слова доктора Мартина обнаружили слабость в защитной броне и проникли, как чистейшая горечь, в самое сердце. К боли примешивалось чувство стыда: "Я не должна была говорить, что ненавижу".
 К стыду, боли  и страху примешивалась неизбывная тоска. Слезы с привкусом полыни, горькие сиротские слезы жгли глаза, стекали по щекам, капали на платье: "Ребенок не может не любить отца…"

Открылась дверь.  Перед столом остановился  мужчина  в белом халате поверх брюк. 
Кенди затихла. 

– Мисс Эндри, –  мужчина постучал по столу  и, услышав, как она всхлипывает,  воскликнул.  – Ну вот! Слезы! 
–  Я что такая богатая, что мне уже и поплакать нельзя? – в сердцах прогундосила Кенди . 

Мужчина опустился на корточки,  и она увидела смеющееся лицо доктора Пирсона.


–  Ой,  – вырвалось у неё.  – Простите, я думала это кто-то… 


– Чужой,  – подсказал доктор Пирсон. – А это всего лишь я – человек, который знает, что богатые тоже плачут.

– Извините,  – пробормотала Кенди , смущенная тем, что сидит под столом и плачет на глазах у самого уважаемого врача больницы. 

–  Не за что извиняться, дорогая,  – старый доктор посуровел.  – Я только что от него.  От нашего страдальца! Он успел похвастаться...  Но, мисс Эндри, пожалуйста, не принимайте его слова близко к сердцу.  Вот, возьмите платок. 


– Спасибо,  –  Кенди слабо улыбнулась,  вытирая слезы, и  решила,  что пора бы  уже вылезти  из-под стола.  – Сэр, а вы не могли бы… Подвинуться? 
– Увы, – старик улыбнулся в ответ.  – Возраст у меня уже не тот, чтобы разыгрывать перед барышнями атлета. Вам придется помочь мне, мисс. 

– Ох, да, конечно! – воскликнула Кенди  и, проворно выбравшись, помогла старику подняться на ноги.  –  Простите,  кажется, я снова потеряла голову. 

Доктор Пирсон жестом предложил Кенди сесть на кушетку для осмотра. 

 – Пациент вас спровоцировал и очень гнусно.  Признаться, я сам потерял терпение от его последней выходки. Знаете, что он сделал? Заявил, что я должен позволить ему   выпить виски. Назвал это эвтаназией! Ах, да вы верно не знаете, что это такое! Очень сложная проблема врачебной этики, мисс.  Все мы давали клятву Гиппократа, но иногда обреченные на смерть так ужасно мучаются… А врачам доступны быстрые  и безболезненные способы прекратить их мучения. Эвтаназия – общее название для этой практики.  По сути  это прекращение жизни больного с его согласия. 
 Со стороны  доктора Пирсона  очень мудро было усадить  Кенди прежде, чем сообщать эту новость.   От потрясения у нее  закружилась голова. 

 – Доктор Мартин попросил вас его убить?! 
– Нет, он попросил меня дать ему виски, чтобы он мог убить себя сам, – хмуро возразил доктор Пирсон.  – Особых мук он сейчас не испытает.  Просто хочет выпить. Очень печальное зрелище, когда человек его ума и способностей опускается до такого, – с горечью подвел старик.  – Вы видели последние анализы?


– Да, сегодня утром… Это очень плохо?

– Очень, – подтвердил доктор Пирсон. – Следы крови уже не первая ласточка прогрессирующего цирроза, который я вначале принял за узелковый периартериит. Я ведь, представьте себе, не знал о его гибельном пристрастии к алкоголю, пока вы не рассказали. Я полагал, он как врач должен знать меру, но теперь сомнений у меня почти не осталось. За месяц он потерял треть веса, двадцать процентов волосяного покрова, да и вы сами видели сегодня цвет его лица. Это желтуха. Болевые схватки в подреберье, с которыми он к нам обратился, не повторялись с тех пор, как он перестал пить, что лишний раз подтверждает моё предположение – его убивает не столько опухоль, сколько запущенный цирроз. В дальнейшем некроз тканей затронет сердце, почки, впрочем, нет, опухоль, доконает его раньше,  – задумчиво подытожил он.

– Вы не будете делать операцию,  – прошептала Кенди, теряя последнюю надежду. 

– При такой острой печеночной недостаточности  операцию он не переживет.  Конечно, всегда есть альтернативные методы,  но... С таким настроем, как у него... Надо готовиться  к худшему.   


– Сколько ему осталось? – не своим голосом спросила Кенди.
 
– Точно не могу сказать, – ответил доктор Пирсон, глянув на неё поверх очков. – В любом случае… Хотите чаю?


– Хочу, чтобы вы рассказали мне, как всё будет, хочу подготовиться, – твердо сказала Кенди, выдержав его  испытующий взгляд.

– Конечно, моя юная будущая коллега, – улыбнулся доктор Пирсон, – но вначале, если позволите, я все же угощу вас чашечкой горячего эрл-грея. 
День был по-осеннему  пасмурным,   моросил дождь.   Ни Кенди , ни доктор Пирсон не замечали дождя, прогуливаясь  по обсаженной липами аллее.  Они грели руки об стаканчики с чаем и оживленно  беседовали.   

–  Просто не узнаю доктора Мартина!  – жаловалась Кенди.  – Сегодня я даже сказала, что ненавижу его … Господи, мне так стыдно! Он видел свои анализы и должен был понять… 


– Ке-ендис,  – протянул старик с ласковым упреком. – Он ваш друг.  Вам не кажется странным, что со мной он ведет себя корректнее, чем с вами? 


–  Не знаю...  Может он уважает вас, потому что вы  – хороший врач? 

– Надеюсь, что так, –  доктор Пирсон скромно пожал плечами.  – Но медсестры тоже достойны уважения.  Кроме того, вы опекаете его как единственная  родственница. Неужели вы думаете, что он не испытывает благодарности? 

– Не знаю, – повторила Кенди.  – Иногда кажется, что… – она умолкла не в силах признаться, как  сильно ранит ее жестокость пациента. 

– Дорогая мисс Эндри, вы не должны сносить это в одиночку, – мягко заметил доктор Пирсон. – Вся ответственность за душевное состояние смертельно больного человека, да на ваших хрупких плечах… 

Мисс Эндри распрямила "хрупкие" плечики. Весь её облик говорил: "Не волнуйтесь за меня! Я справлюсь!" Но темно-серые глаза доктора Пирсона видели иное. 


–  Вы не можете смириться, –  сказал он, глядя на девушку с печальной улыбкой. – Вы же понимаете, что он это чувствует? При виде вашей  улыбки  он догадывается, что  вы притворяетесь. Ему известно, что это его последняя осень. Конечно, он боится смерти и не может смириться, как и вы.  Своей любовью к жизни вы замедляете время, останавливаете умирающего на пороге смерти. В ваших глазах он видит надежду, прекрасная зная, что шансы  выжить стремятся к нулю.  Признайтесь, вам очень страшно? Я никому не скажу. 


– Я… – Кенди  не обнаружила в своем сердце страха. Но какое-то беспокойство, вызванное словами доктора Пирсона все же заставляли его биться чаще. – Однажды я уже потеряла пациента. Но тогда всё было иначе! А сейчас… Доктора Мартина словно подменили! Я  хочу  помочь, но не знаю,  что делать. 

Доктор Пирсон  задумчиво рассматривал чаинки на дне своего стакана. 

–  Есть несколько пособий по оказанию помощи умирающим. Автор – ваш покорный слуга. Почти семьдесят лет я наблюдал за реакцией больных и смог выявить закономерности в их поведении. Самое сложное – преодолеть страх перед неизвестностью.  Вот вы помните день, когда узнали, что однажды вас не станет? 

– Нет, – ответила Кенди , поразмыслив. – Но я помню, как заплакала, потому что умерла одна из наших куриц-несушек. Сестра Мария мне тогда сказала, что все однажды умрут. А потом, когда я стала чуть постарше, мисс Пони объяснила нам, что такое душа и Рай. Тогда я решила, что раз моя душа бессмертна, я никогда по-настоящему не умру. Да, наверное, я и сейчас не могу представить, что меня не будет. 

Её ответ старого доктора то ли рассмешил, то ли раздосадовал. Так или иначе, он постарался скрыть свои чувства за приступом кашля. 

–  Религия, бесспорно, помогает верующим, –  сдержанно сказал он.  – Но Рай не для всех. Пока у человека вся жизнь впереди он может верить во что угодно, но с приближением смерти его начинают одолевать сомнения, а так ли уж праведно он жил, чтобы заслужить Рай.   И если нет, то что же? Ад? Вечные муки?   Там всегда неизвестность. Когда  сообщаешь  диагноз, пугаются все. 

 – Но ведь для того и существует исповедь, – заметила Кенди, – если человек исповедовался и раскаялся, ему нечего бояться.

 Помолчав, доктор Пирсон кивнул. 

–  Викинги верили,  что попадут в Рай, если умрут в бою. А высокородные   индийские раджпуты до сих пор верят,  что   покой им дарует особый обряд погребения.   Все эти  ритуалы,  дорогая,  служат одной  цели – преодолеть страх перед неведомым, смириться и  принять  неизбежное.   Ритуалы  облегчают  переход, но верить так,  чтобы  не испытывать страха,   способны  не все.  И это естественно, ведь наш разум привык  иметь дело с фактами, с материей.  А там,   за чертой,  нет ничего вещественного. 

Кенди невольно подумала про свои сны.  Там, за чертой,    ее разум  оказывался во власти неведомых сил.   Что если  для доктора Мартин  смерть, как бесконечный  ночной кошмар?  Как ему помочь, если он не находит утешения в ритуалах?  Если он не верит  ни в Бога, ни в счастливый конец... 

– Наш пациент, – продолжал доктор Пирсон, – человек с багажом.   Некогда я знал его:  талантливый молодой студент, полный надежд.   А теперь вот наблюдаю за тем, как он умирает в пятьдесят шесть лет от пагубного пристрастия к алкоголю озлобленным, разочарованным стариком.  С таким багажом трудно прийти к смирению. 
–  Да,  – вздохнула Кенди , припомнив мистера Мак Грегора, который ушел из жизни сравнительно легко, как она понимала теперь.  – Но,  может быть,   вера в спасение души...

– Боли, мисс Эндри, – напомнил доктор Пирсон, поняв её с полуслова, – те самые,  которыми вы  пугали  его в день  несостоявшейся выписки.

 – А  нельзя их предотвратить? – Кенди  внутренне содрогнулась.  – Или как-то облегчить?

– Имеете в виду эвтаназию? – вскинул  брови доктор Пирсон.

– Что вы, нет, – возразила Кенди, опустив глаза. 


Мысль об убийстве ужасала, но… Если существует хоть малейшая возможность избавить доктора Мартина от страданий, если один единственный укол поможет ему уйти легко… Нет, она не могла, никак, ни при каких условиях, это слишком…

–  Но должны же мы как-то  помочь! 


– Мы  с вами  делаем все возможное,  –  заверил её старый врач.

– Значит, мы делаем недостаточно,  раз… – Кенди  умолкла, понимая, что зашла слишком далеко.  – Простите,  –  прошептала она,  – но я не могу смириться.


– В этом-то и  дело, дорогая, –   доктор Пирсон печально улыбнулся. –  Вы его не отпускаете.

– Да, – признала Кенди, сжимая в кулачке пустой стакан. – Доктор Мартин  много сделал для меня. Он прекрасный врач и замечательный человек. Если он думает о себе иначе, я сделаю все, чтобы его переубедить! И лекарство от боли наверняка найдется, если поискать как следует!
– Вот это настрой!  – старик одобрительно покивал. – Но,  милая,  а не много ли вы на себя берете?

– Не знаю, – вздохнула Кенди. – Врачи бывают безнадежны, это правда, но в существование безнадежно больных я не верю. И раз уж нет надежды на выздоровление тела, надо попытаться исцелить душу… Вы сами говорили, помните? Душа и тело связаны! 

Доктор Пирсон внезапно рассмеялся. 

– Простите...  Вы только что, сами о том не подозревая,  процитировали Авиценну. Браво, дорогая! Однако я все же  советую вам  быть сдержаннее.  Пациент думает, что не достоин вашей заботы.   Он  грубит  вам сознательно –  возможно, рассчитывает, что вы бросите его и уйдете. Мы оба знаем,  этого не случиться. Но  все же постарайтесь смириться с его уходом – так вы облегчите жизнь не только себе, но и ему. Знаете,  ваша сестра Рейн права:  умрут абсолютно все.  И  меня лично эта мысль примиряет с неизбежностью конца. В каком-то смысле смерть похожа на любовь.  Она роднит и  уравнивает всех людей на свете, потому что все мы неизбежно кого-то любим и неизбежно умираем в конце концов. Наш пациент, будем надеяться, успеет  найти утешение.

Кенди  задумчиво  оглядела осенний парк. В промозглом воздухе ощущалась сладость, но опавшая листва  уже тускнела, покрывалась  голубоватым  налетом инея,  и оголенные ветви деревьев  резко и беспорядочно  перечеркивали   холодное небо.  Над крышей госпиталя  кружил мрачный хоровод черных галочек-ворон. 
"Но ведь рано или поздно,  – подумала Кенди ,  –снова придет весна…" 

Воображение нарисовало парк в одеянии листвы, озаренной солнцем.  И  Кенди подумала, что однажды придет весна, которую она не увидит. А весна будет продолжать возвращаться снова и снова… И от этой мысли Кенди  ощутила странную легкость, как будто и впрямь перестала быть, существовать, забыла все, что знает и любит… И это было не страшно.   Похоже на тот невесомый полет среди листьев и снежинок над незнакомым городом.  Вот только… Кое-что  даже в этом сне Кенди забыть не могла.  Говорят, души умерших становятся призраками,  когда у  них остается в мире незаконченное дело.  Может быть, это и есть ответ на вопрос:  как помочь доктору Мартину? 
– Сегодня доктор Мартин сказал, что причинил горе родителям девочки, которую не смог вылечить.  Кажется, он так и не простил себя за это.   Вы поможете мне  разыскать этих людей? 

– О, мисс Эндри, – сочувственно протянул доктор Пирсон.  – Боюсь, он выдумал эту историю от начала и до конца. В медицинских кругах это своего рода традиция: испытывать новичков страшилками. Помните об этом  во время учебы и старайтесь не обижаться. Так уж повелось, что люди которые имеют дело со смертью становятся циниками. Они могут казаться злыми, жестокими, но это не так, просто цинизм  защищает от постоянных волнений. Вы, конечно, понимаете, что работа врача сопряжена с очень высоким уровнем ответственности? 

–  Я понимаю,  – кивнула Кенди. –  От врача зависит жизнь человека, он не может позволить себе ошибиться.
Доктор Пирсон  покачал головой. 

– Ох уж мне эти юные идеалисты...   Один Господь безгрешен, если верить Библии.   А простые смертные  от ошибок не застрахованы.  Даже врачи. Не сомневайтесь,  вы ошибетесь и не раз.  Если вам кажется,  что для врача это недопустимо,  возможно,  вам стоит прислушаться к нашему  пациенту.  Врачу нужны железные нервы.  А женщины, как известно,  создания  чувствительные.  Потому-то   многие уверены, что врачами им становиться не следует.

Женщина не может быть врачом?   Это звучало как вызов.   Кенди вот  знала прекрасного врача:  доктора  Келли.   Правда,  она  носила  мужскую одежду.

–  А вы тоже думаете, что женщинам эта работа не подходит? –  полюбопытствовала  Кенди.
– Не думаю,   уверен:   не все женщины одинаковы.  Пока еще рано делать вывод, годитесь ли вы в медики, –  доктор Пирсон   подмигнул Кенди.  – Если вы не падаете в обморок в анатомическом  театре, это уже что-то.  Трудно найти женщину, которая спокойно переносила бы вид крови...  Не то что, скажем, вскрыть грудную клетку или ампутировать ногу. Нет-нет, я  не говорю, что  вам придется это делать.  Существуют различные медицинские специальности, связанные, например, с диагностикой  и лабораторными исследованиями. 


– Я хотела бы работать с пациентами, – заметила Кенди , вглядываясь в серую небесную высь.  – Мне кажется, что у меня получается, как вы говорили, лечить их не только лекарствами, но и внимательным отношением. Правда,  не знаю, смогла бы я отрезать кому-нибудь ногу, – подвела она мрачно. 


– Вы уже надумали, куда пойдете учиться? – поинтересовался доктор Пирсон, справившись с очередным приступом  поддельного кашля.
Это был больной вопрос. 

– Тётушка составила целый список и  написала своим знакомым.  Говорит,   ей нужно разобраться, какое заведение достойно  семьи Эндри.   А я тем временем должна готовиться к поступлению во все университеты сразу! Я просто не знаю, как буду совмещать работу и все эти занятия! Может быть, вы с ней поговорите? 

– О, нет, мисс Эндри, увольте,  – поспешно сказал доктор Пирсон.  – Сегодня я уже имел счастье беседовать с вашей тетушкой. Вы сами видели, у нас разные весовые категории.   Но  я знаю, к кому вам следует обратиться. Вы ведь у нас, если мне память не изменяет, выпускница школы Мэри Джейн? Ваша бывшая наставница  знает все  медицинские школы, в которые  принимают девушек, и может дать вам рекомендации для поступления.    Лучшего советчика вам не найти.   


–  Доктор Пирсон вы – гений! – от радости Кенди  захлопала в ладоши. 

Она  получила ключ к решению проблемы, которая мучила её много дней. 

– А все почему?  –  старый доктор посмотрел на Кенди  очень ласково.  –  Мои приемные родители были щедрыми людьми,  и я никогда не пренебрегал возможностью учиться.

__________________
Примечание: 
Нет безнадежных больных. Есть только безнадежные врачи (с) Авиценна
Глава 11. Darkness

Знание – это сила.

Это было восхитительное  открытие.  Кенди  чувствовала, что сможет свернуть горы, если у неё будет достаточно знаний. Её воображение рисовало страшные, похожие на драконов болезни, которым она даст бой, как Святой Георгий, и выйдет из поединка победителем в сиянии лат из чистейшего золотого знания и неизбывной веры в торжество любви. 

Под самыми звездами, среди ангелов , парила её душа, окрыленная новой мечтой. Осень и та отступала перед живительной силой весны, которая возвращалась в сердце. Кенди  предвкушала своё ученичество, как ребенок поход  в огромный универмаг, полный игрушек. Ей не терпелось приступить, и она начала изучать книги, полученные от доктора Пирсона сразу, как вернулась на своё рабочее место. 

Еще посмотрим, кто кого победит, цирроз Лаэннека! 

Доктор Мартин, которого она навестила перед уходом, мирно спал, не подавая признаков болезни и тревоги. Кенди  оставила на столике у его кровати пару слоеных печений с шоколадной начинкой, приготовленных по особому рецепту хитрой румынской бабушки. Никогда она не замечала, как Лиса подкладывает ей в карман эти сладости! 

Кенди  смеялась, смеялась тихо, чтобы не потревожить сонных, вечерних пассажиров, смеялась от счастья, от любви к миру. Словно в ответ, мир стал светлее, тише, и  Кенди открыла для себя еще одну важную истину:  знание – свет, да такой яркий, что может озарить даже мысли. Тьма рассеивалась на её новом, озаренном знанием пути.  Лабиринт тупиков кончился. Кенди  нашла Выход – через ветхий переплет на хрупкие желтые страницы, по строкам, написанным сто лет назад, в страну Света и Силы, прочь от Страха и Смерти, спокойная, собранная, готовая к трудностям, будущая женщина-врач. 

Марта ожидала, что вечер она проведет в особняке, и потому ушла. Но, даже уходя, Марта всегда незримо присутствовала. Такова была сила её знаний – провидица с добрым сердцем, она угадывала наперед, что Кенди  приятно будет выпить горячего чая с мятой  после вечера в компании холодных светских людей. Марта знала, что Кенди  часто забывает поесть на таких вечерах, поэтому оставляла ей  булочки с изюмом и корицей,  и хрусткие осенние яблоки в вазе рядом с чайником.

Марта-волшебница  устраивала так, что вещи сами попадали Кенди  в руки. Её доброта и забота окружали молодую подругу в одиноком жилище леди Эндри… Одиноком? Нет, Кенди  больше не чувствовала себя покинутой. Тишина и пустота квартиры только обрадовали её. Нежно светила лампа под зеленым абажуром. Из фарфоровой чашки колечками поднимался мятный дымок. Кенди  сидела за письменным столом в гостиной, а потом, не отрываясь от чтения,  пересела на диван.  

Она бежала к дереву по равнине, бродила по кладбищу среди белых роз, пыталась  разобрать стершиеся буквы на могильных плитах. Вместо имен ей мерещились названия болезней: холера, чума, корь, оспа, цирроз… И она увидела Энтони. Она была рада ему до слез. Но его почему-то нельзя было обнять. Он стоял поодаль, немного печальный, улыбался очень ласково и даже что-то напевал. Странно. У Энтони не было такой привычки. Да ведь это же не Энтони!   Это… это… кто-то важный… 

Дверь сотрясали удары, соседский пес заходился лаем.  Даже сквозь сон Кенди  признала Бонапарта. Кто-то пришел, вот Бонапарт и предупреждает гостя на свой собачий лад, что в доме есть охранник.   Кенди  проснулась с ломотой в шее, заспанно моргая на свет. 
Послышались мужские голоса. Мужчины спорили.  Один из них, несомненно, адмирал Нейвел, а второй  –  из-за лая было не слышно.    "Соседи",  – Кенди  с улыбкой   покачала головой,     встала,  сладко потянулась. Внезапно стук возобновился. 
Стучали к ней. 

Открывать не хотелось. Пришла ругаться какая-нибудь миссис Дарлинг, не иначе! Хотя, судя по настроению Бонапарта и адмирала Нейвела, снаружи происходило что-то из ряда вон выходящее. 
– Иду, иду, –  Кенди открыла.  –  Ой! – вырвалось у неё, когда стучавший ввалился в квартиру и чуть было не сбил её с ног. 

– Мисс Эндри! – завопил адмирал.  – Закройте дверь! Я  сам разберусь! 

–  Мисс Эндри! – передразнил  Эльвендорк, нырнув ей за спину. – Закройте дверь! Он сам разберется!  

Не успела Кенди  обернуться,  а  Бонапарт  уже ринулся  в бой.

– Ой! – воскликнула она на этот раз от страха. – Не надо! Нельзя! Фу! Брысь! 

Но пес не слушал.


Вместо того, чтобы атаковать человека, на которого гневался хозяин, он с щенячьим энтузиазмом норовил выразить Кенди  своё дружеское расположение. 

– Да уймись же ты! – взмолилась Кенди , но попытка спрятать от слюнявых приветствий руки привела к тому, что Бонапарт встал на задние лапы, обрушив передние ей на плечи. 

От неожиданности  Кенди   упала.   Эльвендорка подхватил ее, но  сам едва устоял на ногах, пытаясь удержать на весу Кенди  и двухсотфунтового дога. 

– Отставить! – скомандовал адмирал Нейвел.

Бонапарт ретировался в хозяйскую квартиру, отдавив Кенди  ноги. 

– Что здесь происходит? – спросила она, отстранившись от юноши, который уже без необходимости  продолжал поддерживать её  за талию.

–  Безобразие! –  возвестил адмирал Нейвел так, что эхо разнеслось по всем этажам. 

– Форменное, – подтвердил Эльвендорк. – Американский флот низко пал в моих глазах. 

– Умолкни щ-щенок! –  бросил  ему адмирал   и взволнованно обратился к Кенди. – Меня разбудил невообразимый шум, мисс Эндри. Я вышел и увидел, как этот негодяй пытается сломать вашу дверь. Позвольте мне войти и вышвырнуть его вон!

Кенди  ответить не успела, потому что Эльвендорк положил руку ей на плечо и мягко развернул к себе. 

– У тебя горел свет, ты не открывала,  и я...  –  он понизил голос,  –  беспокоился.  Мы можем поговорить наедине?
 
– Мисс Эндри…– возмущенно начал адмирал.

– Подожди  здесь,  – сказала Кенди  юноше и, прикрыв дверь, вышла на площадку, чтобы поговорить со стариком. –  Сэр, мне очень жаль, что мой гость вас потревожил.

– Ваш гость? – округлил глаза адмирал. – Мисс Эндри, первый час ночи! Какие могут быть гости в такое время? Как старший по званию… То есть, как ваш сосед, я настаиваю на том, чтобы этот человек немедленно покинул судно… Простите, ваш дом. 

Кенди   спрятала улыбку.  Приличия.  Как же она могла забыть? Ум её лихорадочно заработал, повинуясь привычке бросать приличиям вызов.

– Вы правы, сэр, – начала она, склонив голову.  – Время позднее. Но мистер Хайверхилл мой родственник.  Слегка чудаковат, знаете,  как все британцы. Должно быть,  случилось что-то серьезное, раз он пришел  в такое время.   И  ничего страшного не случится, если я его выслушаю. А вас, сэр, я очень прошу не волноваться и дать отдых ноге.  Если колено опять разболится,  я буду чувствовать себя виноватой. 

Сомнения на лице старика Кенди  читала, как раскрытую книгу. Настаивать на выдворении гостя означало бы выказать мисс Эндри недоверие. Да и сил у героя трех войн было не так много, как он изображал.  В одиночку  он с  Эльвендорком не справится, а просить помощи у соседей  стыдно.  Кенди, сама невинность,   вежливо смотрела на адмирала. Приговор он, как старший по званию, должен был вынести сам. Спасибо тетушке Элрой и её урокам: хитрить с приличиями мисс Эндри научилась отменно.
 
Старик в полосатой пижаме и ночном колпаке напустил на себя строгий вид. 

– Что ж, мисс Эндри,  полагаюсь на ваше благоразумие. Но если присутствие этого сумасшедшего родственника начнет вас утомлять, помните, что мы с Бонапартом на страже ваших интересов в любое время.
 
Кенди сердечно поблагодарила его   и вернулась в квартиру.  Не  успела она дверь закрыть,  перед ней  возникла высокая  темная фигура.  От неожиданности Кенди едва не вскрикнула.


–Почему ты не пришла? – прозвучал резкий, требовательный вопрос в полутьме коридора.


– О, Господи, – простонала Кенди , отходя от испуга. – О чем ты? Куда не пришла? 

– На ужин! – нетерпеливо воскликнул юноша. – Почему тебя не было на ужине? 

Он навис над ней, вынудив отступить к двери. 

–  Ты про ужин в особняке? О, ну, я… Мне не хотелось… – неловко ответила Кенди , не желая вдаваться в описание своих сложных отношений с мадам Элрой. 

–Тебе не хотелось,  – эхом повторил Эльвендорк. – Ты не пришла, потому что тебе не хотелось  – чего? Ужинать? –  Кенди  и рта  открыть не успела.  – Я прождал тебя весь вечер!   Терпел твою тетку и её свиту лишь за тем чтобы тебя увидеть, – выговорил он, закипая, и тут уж рот у Кенди  открылся сам собой. – Но ты, очевидно, привыкла считаться только со своими желаниями! Типично для женщины и для Эндри, – заключил Эльвендорк в своей излюбленной уничижительной манере, подчеркнув фамилию, как непечатное ругательство. 
–  Эй! – нашлась Кенди . – Погоди-ка! Я не помню, чтобы мы договаривались о встрече.

 
–  Жеманство, – медленно выговорил во тьме Эльвендорк. –  Скажешь, ты не знала, что я там буду?

Кенди  растерялась. Честно сказать: она вообще про него не думала.  

– Не трудись придумывать оправдания! Ты знала, знала и не пришла! – корил её Эльвендорк один Бог знает, за что. 


– Ну, хорошо, – раздраженно сказала Кенди. – Я догадывалась, что на этот дурацкий ужин съедутся  все. Ну и что с того? Откуда мне было знать, что ты меня ждешь? Я же не ясновидящая! И скажи, пожалуйста, зачем ты терпел мадам Элрой весь вечер, если мог просто прийти сюда, раз уж так сильно хотел меня увидеть?

От собственных слов Кенди  стало неловко.  Она попыталась на ощупь включить свет. Эльвендорк безмолвствовал. А её пальцы, как на зло, скользили по стене, не находя рычажка. Высокая, дышащая тень надвинулась на неё. Она в панике завозила руками по стене и, наконец, задела рычажок. Вспыхнул свет, Эльвендорк отпрянул от неё, сморщившись, но она успела почувствовать.... 

– Ты что, пьян?! – потрясенно воскликнула Кенди . 

– Нет, – резко сказал Эльвендорк, – Немного, – добавил мягче, – Неважно, – заключил, нахмурившись. – Я всегда отдаю себе отчет в том, что делаю и где нахожусь.

– Да неужели? – протянула Кенди, негодуя. – Значит, ты отдаешь себе отчет в том, что явился ко мне домой среди ночи пьяный?

– Разумеется, – ответил Эльвендорк, отбросив с лица волосы. – Среди этой бесконечной пьяной ночи свет в твоем окне притягивал меня, как маяк, – выговорил он пространно. – Я думал, ты заманчива, как и всякая новизна, но потом ты не пришла и… – он умолк. 

Кенди  показалось, что он смотрит куда-то сквозь неё. Колеблется, решается на что-то.   Кенди был  смутно знаком этот взгляд.  И она уже чувствовала опасность.  "Он всего лишь мальчишка!" – напоминала себе Кенди , и сама в это не поверила. Высокая плечистая фигура в черном плаще не могла принадлежать ребенку.  Не  были ничего детского  в сжатых губах,   в холодной синеве немигающих глаз, в горячем, мятном дыхании.  

 Мелькнула  малодушная  мысль позвать адмирала.
Кенди  внутренне сжалась от тревожных предчувствий.  

 
– Назови меня по имени, – качнувшись, вымолвил Эльвендорк. 

Невинная, в сущности просьба, напрягла её нервы до предела.  "Нет!" – забилось в мыслях, готовое сорваться с языка.

– Пожалуйста, – мягко добавил юноша.

Негодование притупилось, ослабло, и всё же Кенди  почему-то не могла произнести то, о чем он просил. "Да что такого…" – мысленно твердила она, но в душе творилось что-то неладное,  и на губах словно лежала невидимая печать. 

– Я… – начала Кенди растеряно, сражаясь , как утопающий, с приливными валами странных ощущений. – Я не понимаю… 

– Что здесь непонятного? – улыбнулся  Эльвендорк.

– Не понимаю, – повторила Кенди , собираясь с мыслями. – Зачем тебе это? Ты вроде не настолько пьян, чтобы забыть свое имя.  Напоминаю, ты – мистер Эльвендорк Хайверхилл…

– Твой чудаковатый британский родственник, – насмешливо подхватил Эльвендорк. – Не-ет, леди! К дьяволу хайвердорков и прочих хиллов! Назови меня, как звала раньше… по-другому… ты знаешь… – он перешел на ласковый шепот. 

– Эльвин, – скованно произнесла Кенди, сделав над собой усилие. 

Взгляд юноши заметался по её лицу, словно искал что-то, и никак не находил. 

– Не так, ну не так… – вымолвил он разочарованно. 
– Прости уж, но насильно мил не будешь, – сказала Кенди  с досады, не думая, что говорит. 

Секунду назад живой, открытый, настоящий Эльвендорк превратился в ледяное изваяние. Потухли веселые искорки в с глазах, взгляд застыл, потемневший, обжигающий, как зимняя стужа, устремленный на неё… "Эльвин", – откликнулось сердце щемящим чувством, до странности похожим на любовь. 

– Значит, я тебе не мил. А кто – мил? Он? – резко спросил Эльвендорк. 

– Что за чушь!  Какой еще – он? – рассердилась Кенди . 

– А тот, другой, – ответил Эльвендорк с неприятной усмешкой, – которого я тебе напоминаю.

От смущения и досады Кенди покраснела.  Когда мистер Альберт превратился в какого-то другого? Почему Эльвендорк считает, что он ей мил? Мысли не вязались друг с другом: непривычные, странные, сложные, как умножение в столбик шестизначных чисел. 

– Не надо, не надо, леди Эндри, строить из себя дурочку, – речь юноши вызывала ассоциации с роем взбешенных плеч. – Вы прекрасно понимаете, о ком идет речь.  Или  вам кажется, что я  –  доверчивый болван? Что я  еще не раскусил вас? Нет, ваша фальшивая наивность меня не обманывает. Мы оба знаем… Да все знают, что вы далеко не ангел! Достаточно взглянуть на ваше прошлое.  Представьте себе, люди не настолько глупы, чтобы верить в сказки, которые рассказывает ваша, так называемая, тетушка… 
 Бросая ей в лицо эти оскорбительно окрашенные упреки, Эльвендорк выжидательно смотрел на неё, будто ожидал, что ей станет стыдно.  Кенди  догадывалась, что могла наговорить  ему какая-нибудь Элиза Леган, и отвечала на его взгляд спокойно. 
Стыдиться ей было нечего. 

– Ты ничего обо мне не знаешь, Эльвин, – сказала она от самого сердца, сказала печально, искренне сожалея, и разом смахнула с него маску. 

Алкоголь мешал ему притворяться. Теперь Кенди  не только чувствовала, но и знала: этот юноша очень похож на неё.    Только  он,  чтобы скрыть свою уязвимость,  отрастил  ядовитые шипы.  Он мог уколоть её очень больно, но в действительности не хотел, потому что… Ответ был так прост, так очевиден со стороны, но не для Кенди.

Кенди убедилась, что за словами и поступками этого странного юноши не может стоять нечто простое и легко объяснимое. Ответ лежал глубоко, в самых укромных уголках его ума и сердца, в самой его сути, которая необъяснимо притягивала Кенди  и напоминала ей о прошлом. Чувства с привкусом полыни, горькие и в то же время нежные, переполняли Кенди . Понимание, мелькнувшее в её глазах, сообщилось Эльвендорку, и он чуть подался вперед, будто надеялся увидеть больше.

– Тогда – почему… – задал он ей впервые откровенный, бесхитростный вопрос, значение которого не счел нужным или не смог объяснить, умолкнув на полуслове. 

Надежда на безмолвное понимание – опасная игра. Кенди  должна была задать десятки вопросов, но вместо этого вглядывалась в  его голубые глаза, ожидая, что сердце подскажет верный ответ. Очнулась она слишком поздно, как пловец, который недооценил силу течения и заплыл слишком далеко от берега. И вот она уже снова испытывала нерешительность, сродни оцепенению во сне, который смотришь безучастно. 

– Разве тебе трудно, – шептал юноша, медленно приближаясь, – Мы похожи, ты сама говорила…

Реальность задрожала, как зыбь на воде. Все ближе и ближе знакомое лицо – не тот человек, но его призрачный силуэт, оживший, как по волшебству, сказочный фантом. Его ладони легли ей на плечи и подтолкнули к стене. Кенди  тихонько ахнула, когда потух свет. 

– Мне уже все равно, – услышала она сбивчивый голос, – можешь представить, что я – это он… 

Кенди  вздрогнула от этих слов.  "Он –пьян!" – ужаснулась она, ощутив  тяжелые, кисловатые ноты в дыхании юноши. Сердце заколотилось от страха. Опасные темные волны бесконтрольных чувств надвигались на неё из темноты. Свет! 
Кенди  прижалась к стене. Под потолком вспыхнули хрустальные шары. Несколько секунд отделяли Кенди  от поцелуя с Эльвендорком, но и она действовала молниеносно: размахнувшись сжатой в кулак рукой, резко отвесила удар. Белым вихрем взметнулись пред ней волосы юноши. На мгновение он застыл, отвернув от неё лицо, и Кенди  показалось, что он ударит в ответ.

 Этого не произошло.  Он просто отступил в сторону. В душе Кенди  вдруг вспыхнуло страстное желание ударять его еще и еще, за то, что он попытался сделать – точно как в день их знакомства, когда её остановила жалость. Однако теперь жалости не было.  Она ударила бы снова, если бы не опасалась к нему приблизиться. 

Эльвендорк, морщась, ощупывал челюсть, куда пришелся удар. 

– Прошу прощения, – сказал он, метнув на Кенди  быстрый взгляд. – Наверное, в прошлый раз я обозначил свою позицию недостаточно четко.  Чтобы  в дальнейшем избежать недоразумений, а также травм, постараюсь высказаться более доходчиво. Я не признаю насилия, – выговорил он, понизив голос до глухого полушепота, вынуждая Кенди  напряженно прислушиваться к каждому слову. – Это значит:  ни в каком виде, ни при каких обстоятельствах я не совершаю насильственных действия в отношении существ более слабых, чем я сам. Если причинение боли человеку, который не может ответить, кажется вам приятным занятием, впредь избавьте меня от сомнительного удовольствия в нем участвовать и найдите себе другого мальчика для битья. Ну, а ежели вы полагаете, что иного способа выразить отказ не существует, спешу вас порадовать!  Есть простое и короткое слово: "Нет".   Легко запомнить.    Слова я  понимаю превосходно,  с первого раза.  Впредь не рекомендую испытывать на прочность мои принципы. Может статься, я закрою глаза на то, что вы женщина, и сочту вас противником достойным ответа.

Кенди  почувствовала, что сейчас расплачется. Пока он говорил, ярость по капле вытекала из неё, сменяясь детской обидой. Зачем, ну зачем ему нужно быть таким противным? Ведь они могли бы стать друзьями! 

– Откуда мне знать, что ты за человек? – начала она, слегка задыхаясь от волнения. – Мы едва знакомы, а ты пришел ко мне ночью... пьяный… 

Ощущение дежавю в который раз посетило Кенди , и она во все глаза уставилась на Эльвендорка. Вдруг его к тому же побили? Вот уж чему бы она не удивилась! 

– Позвоните  в полицию, – хмуро посоветовал ей юноша. – А еще лучше позовите своего соседа! Обожаю бить стариков и женщин в пьяном виде по ночам! 

– Ну что ты такое говоришь! – воскликнула Кенди  срывающимся голосом. – Я не буду никуда звонить! Я просто… я… – и она умолкла не в  силах справиться со слезами. 

Если Эльвендорк был болен, то она понятия не имела, чем его лечить. Более того, рядом с ним Кенди  сама чувствовала, что заболевает. Это был странный недуг с приступами головокружения, слабости и позывами то драться от злости, то плакать от обиды.

– Для протокола, леди Эндри, – морщась, сказал Эльвендорк. – Женских истерик я не переношу. И в мои намерения не входило получить здесь новую порцию земной боли от вашей оскорбленной невинности. Теперь уже неважно, зачем я пришел. Сейчас мне самому впору чувствовать себя оскорбленным. Допускаю, что в такой дикой стране, как Америка, всякого мужчину легко принять за насильника, но эти ваши обвинения в навязчивости,  в приставании… Нет, нет, я совершенно не намерен к вам приставать, пристает обычно грязь и прочая липкая мерзость. Если вы видите во мне что-то подобное, нового прилипалу из числа ваших поклонников, то жестоко ошибаетесь. Я не тот человек, который будет покорно ждать милостыни, умолять и заискивать. Жалость, сочувствие и прочие подачки оставьте для своих отвергнутых кавалеров-неудачников. Мне они не нужны! Я сам беру то, в чем нуждаюсь, если понадобится – огнем и мечом.

– Это видно, – угрюмо сказала Кенди. – Я не знаю только, с чего ты решил, будто у меня есть нечто, в чем ты нуждаешься. По-моему, я не давала тебе повода… 

– О, Боже! – закатил глаза Эльвендорк. – Снова эта фальшивая девичья скромность! Уж лучше бы ты продолжала истерить…

– Почему это моя скромность фальшивая?! – воскликнула Кенди , теряя нить прежней мысли. 

– А какая еще скромность может быть у содержанки? – яростно выпалил Эльвендорк. 

За дверью послышались шаги. Спорщики притихли, обменявшись гневными взглядами.

"Я не содержанка! Я здесь только из-за тетушки! Мистер Альберт меня попросил! Это им нужна помощь, а не мне! Я сама могу зарабатывать на жизнь!"


Как обидно, как горько, что она не могла высказать это Эльвендорку.  Тетушка строго настрого запретила ей говорить о мистере Уильяме с кем бы то ни было. Любая подробность, так она сказала, может дать повод к сплетням. Любая сплетня – угроза семейной репутации. 
Кенди  от всей души ненавидела атмосферу подозрительности, в которой вынуждена была жить, но взять на себя ответственность за последствия не могла. У неё не было такого права. Она – всего лишь пешка на доске, где могущественная королева мадам Элрой не первый год ведет борьбу за благополучие и единство семьи Эндри. 
Но кое в чем и пешке нельзя отказать, пусть даже роль её незначительна. 

– Хорошо, признаю, – тихо сказала Кенди , – сейчас я вынуждена жить на частичном содержании, но это не дает тебе никакого права сомневаться в моей девичьей скромности. 

– Я имею право сомневаться в чем пожелаю, – прошипел в ответ Эльвендорк.

Адмирал, вне всяких сомнений это был он, шумно откашлялся. 
Кенди  посмотрела на Эльвендорка. Совсем недавно ей казалось, что она вот-вот поймет его и сможет ему довериться, но по какой-то причине он вдруг стал таким злым, жестоким, ну просто невыносимым! Она едва сдерживалась, чтобы не заплакать, не закричать, чтобы не ударить его снова – и это было самое ужасное. 

Подобно землетрясению, он выбивал почву у неё из-под ног. В один миг ей хотелось быть с ним ласковой, а в следующий она его почти ненавидела. Решительно никакого объяснения странным чувствам, от которых путались мысли и заплетался язык, Кенди  не находила. Где ей было понять Эльвендорка, когда она не понимала саму себя? Как он мог отвечать за свои слова, если был хоть немного пьян? А меж тем, отчуждение между ними росло и грозило стать необратимым. Расстанься они сейчас, им никогда не стать друзьями...

– Если адмирал увидит тебя сейчас, будет скандал, – прошептала Кенди.

– И что же? – нахмурился юноша. – Мне нет до этого никакого дела.

– А мне есть! Очень надеюсь, ты простишь меня за капельку сочувствия к пожилому ветерану и не сочтешь за жалость, вызов или  что-то там   предложение остаться здесь на некоторое время.

Эльвендорка это предложение поставило в тупик. Кенди  мысленно улыбнулась. Вот против чего не может устоять даже этот парень! Эх, видно, мало добрых людей он встречал в жизни…

– Я понимаю, – сказала Кенди  со вздохом, – что тебе возможно не терпится снова затеряться в бесконечной пьяной ночи… Все-таки я тебя так ужасно оскорбила… И так нещадно избила…

Эльвендорк сжал губы, сдерживая улыбку. 

– И ты, конечно, в праве сомневаться насчет моей девичьей скромности, но, может, ты сумеешь смириться с ней на пару часов, пока бедный старый герой трех войн не уснет? 

– Я постараюсь, – пробормотал Эльвендорк, едва сдерживая смех. 

– Да уж, пожалуйста, – серьезно покивала Кенди . – А то мне, знаешь ли, трудно будет уснуть, зная что ты сидишь тут весь обиженный и точишь свой каленый меч на мою бедную скромность. 

Эльвендорк не выдержал и засмеялся в прижатые к лицу ладони. 

– Устраивайся, где тебе будет удобно. Спокойной ночи, – сказала Кенди  прежде,  чем скрылась в дверях спальни. 
Некоторое время она неподвижно стояла в темноте и прислушивалась. Если не знать, что Эльвендорк смеется, его смех можно было принять за слезы, за глухие рыдания… 


"Знание, – подумала Кенди , тяжело вздохнув, – без него все мы блуждаем в впотьмах."

***

Спать! А не так-то просто было заснуть после всего, что случилось…

Кенди  роняла вздохи, вглядываясь в темную стену, которая отделяла её от предмета размышлений. На сердце давил груз невысказанного, в мыслях царила сумятица. Кенди  выхватывала из памяти картины: вот она впервые видит Эльвендорка,  видит  по-настоящему.  Она только что  назвала его "мисс", но теперь-то  понимает:   перед ней юноша. Тогда – почему? 

Длинные волосы? Гладкое лицо? Да, но… Было и другое. Налет изнеженности, как легкая дымка, тонкие пальцы, кожа – светлая до прозрачности, какая-то тихая нерешительность – ни одного громкого звука, ни одного резкого жеста. 
Эльвендорк  смотрит на неё широко распахнутыми глазами – такого изумления он ни разу не выкажет ей позже. Кенди  не успевает извиниться, тетушка сама обращается к юноше: "Мисс Эндри немного близорука, вы понимаете?" Юноша наклоняет голову,  и Кенди  понимает, что в её близорукость он нисколечко не поверил. В глазах мелькает  веселый и злой  огонек  "Мисс Хайверхилл, вот как?" Уходит, не сказав ни слова.

Верно, человек воспитанный не выкажет своих чувств даже если при нем едят горошек с ножа – и даже если горошек посыплется с неба в погожий денек! Кенди  тихо засмеялась. Если бы к ней обратились  "мистер Уайт"… Она бы своих чувств не сдержала. 
Новая картина:   Эльвендорк в толпе гостей, встречает её счастливый взгляд и  радостную улыбку, подается чуть вперед. Она узнает его и отворачивается – в ужасе от своей ошибки. Новая ошибка!  Только что улыбалась ему, как старому другу, которого встретила после долгой  разлуки,  а  потом отвернулась,  прошла мимо,  занятая своими мыслями.   "Осторожнее, леди Эндри", – он шепчет ей вслед. 

– Да, уж, леди Эндри, – прошептала Кенди . – С вашей-то близорукостью вам только врачом работать. Так, больной, давайте сделаем вам укольчик! Доктор Уайт, умоляю, осторожнее! Не бойтесь, голубчик, сегодня я в очках! Ох, да! Очки! Эльвин, тебе бы это понравилось. 

Недоразумение,  серия картин. Эльвендорк чеканит слова: Я никогда не позволил бы себе целовать девушку, не имея оснований полагать, что она этого хочет. Я не признаю насилия. Я совершенно не намерен к вам приставать.

– А чего тогда пристаешь? – спросила Кенди  и показала ему язык.

За ошибки ей было неловко, но никаких причин к тому, чтобы оправдывать безобразное поведение Эльвендорка, у неё не было. Что это за воспитание, если он позволяет себе такое? "Содержанка!" – вспыхнула Кенди , припомнив ужасное обвинение.

Мысль лихорадочно забилась в кромешной темноте. Как? Почему? Возможно ли, что её положение считается постыдным, говорит об отсутствии скромности? Девичьей скромности!  "Как ты не прав, Эльвендорк", – только и смогла подумать Кенди  и ей захотелось немедленно это высказать, но… Было еще кое-что. 

В самых темных уголках разума хранились тайны сердца, сомнения и страхи, проступавшие из мрака по ночам. Никто в целом мире не ведал об их существовании, никому Кенди  не рассказала бы о том, что видит. Даже себе она не признавалась, насколько пугают её черные картины ночи и юноша по имени Эльвендорк Хайверхилл, в чьих глазах они то и дело они отражались, словно сам он был темным ночным существом из сонма призраков по ту сторону зримого и понятного.
 Да, существовала грань, за которой ей было страшно, как в пустой темной комнате без дверей и окон. Знаний, чтобы осветить это место, у нее не было. А Эльвендорк, он знал, конечно, гораздо больше, но Кенди  вовсе не жаждала, чтобы он её просветил. Слишком болезненно, слишком быстро – не так, ну не так… Не силой воли, ума и красноречия!

Кенди  знала, ему тоже грустно и одиноко.  Она видела это в его глазах:  Свет в твоем окне – маяк. Слышала в его голосе надежду: Назови меня по имени. И  неживой, пугающий  холод:   Я  сам беру то, в чем нуждаюсь.

Кенди хотела бы понять, откуда берет начало уязвимость Эльвендорка –  удивительно нежная черта его внешности, характера и души.  Интуитивно она чувствовала друга в человеке, который улыбался ей так, что на сердце становилось теплее. Но вот она случайно задевала его за живое,  и он снова ужасен, груб, жесток – так, что хочется задать ему трепку, как злому мальчишке, которые отрывает бабочкам крылья и мучает котят. 
Так где же он – настоящий?  
Кенди  встала, прошлась по комнате из стороны в сторону и поняла , что ей ничего не мешает это узнать, ведь их разделяют не глухие стены, а двери – надо только не побояться открыть.

И она открыла.
Глава 12. Broken silence

Легкой поступью Кенди вошла в гостиную и не удержала восхищенного вздоха. 


В густую чернильную темноту мягко струился свет, просеянный кованой решеткой. Мерцание пламени позолотило шероховатую стену, окутало прозрачной дымкой фреску над камином: овальный медальон, увитый цветами, а в нем... Неведомая птица! Розовая,  нет, перламутровая, мягко очерченная, она была едва различима при дневном свете, но в теплом золотом свечении огня, будто проявилась, ожила, изогнула длинную шею и раскинула крылья для полета. Темными малахитовыми великанами сгрудились вокруг огня бархатные кресла. Сладковатый запах горящего можжевельника кружил голову.
 
Кенди бесшумно ступила босыми ногами на ковер, сделала несколько шагов и замерла, увидев юношу, который расслаблено полулежал на диване. Без плаща и жилета, в одной рубашке с расстегнутым воротом, втиснутый в диванные подушки, он выглядел худеньким, янтарно-бледным и совсем юным. Одну руку он подложил под голову, а другой держал на весу книгу, которую читал с насупленным ученическим видом. 
Кенди невольно улыбнулась. 

Надо же, как человека увлек медицинский трактат о последствиях злоупотребления алкоголем!

– Природа, – сказал он, не поднимая глаза от книги, – несомненно, была очень щедра к вам, леди Эндри.

Кенди не поняла значения этих слов. Её потянуло к огню и она, пожав плечами, подошла к камину и окунула руки  в тепло.


– Здорово ты это придумал, – заметила она, жмурясь от удовольствия. 

– Благодарю, – натянуто откликнулся Эльвендорк, – использовать камины по назначению моё самое любимое дело в жизни.

– Правда? – удивилась Кенди. 

– О, да, в детстве я даже хотел стать трубочистом, – заверил её Эльвендорк с подкупающим чистосердечием. 

Кенди рассмеялась и глянула на него через плечо. Он оставался в прежней позе, только руку с книгой опустил и смотрел теперь на неё. В его застывшем взгляде танцевали язычки пламени. 

– Я вообще-то за книгой пришла, – сказала она, отвернувшись. 

– Цирроз Лаэннека, – прокомментировал Эльвендорк. – Не самый удачный выбор чтива на ночь, хотя лично у меня с этим текстом связано множество приятных воспоминаний. 

– Не говори так! – возмутилась Кенди, – Я сейчас ухаживаю за пациентом, который умирает от этой болезни. Здесь не место для шуток! Он ужасно мучается!

– И, надо понимать, вполне заслуженно, – едко подвел юноша.

– Вовсе нет, – заупрямилась Кенди. – Он очень хороший человек и мой друг.

– Очень хороший человек… –проговорил Эльвендорк. – Здесь наши с вами взгляды расходятся, леди Эндри, ибо я полагаю, что человек, злоупотребляющий выпивкой, не может быть хорошим по определению, согласно которому на хорошее следует равняться. 

Кенди с этим утверждением была, в целом, согласна, но признать, что доктор Мартин не является хорошим человеком, она просто не могла. 

– Себя ты тоже хорошим не считаешь? – спросила она, обернувшись к юноше. – Ну, раз напился сегодня до такого недостойного поведения? 

– Какого такого недостойного поведения? – переспросил Эльвендорк, глянув на неё исподлобья. – Я что, повысил на тебя голос? Или поднял руку? Да, я пришел довольно поздно, но я не ломился к тебе силой, ты сама меня впустила, – выговорил он, и от его "пламенного" взгляда ей стало не по себе. 

Не расставаясь с книгой, он устроился в позе внимательного слушателя и скрестил руки на груди. 

– Ну же, леди Эндри! Я сгораю от нетерпения узнать, каким образом уронил своё достоинство в твоих глазах?

– Ты сам это прекрасно знаешь! – воскликнула Кенди, потрясенная его нахальством. 

– О, нет, не знаю! Расскажи, пожалуйста, – кривлялся Эльвендорк.

Слова были злыми, ядовитыми, но глаза… Кенди увидела мальчишку, которого наказали ни за что, ни про что, и он теперь дуется. Свою правоту она, тем не менее, готова была отстаивать до последнего. Он так её напугал, так обидел! Неужели, не понимает этого?

– Ты распускал руки, – пробормотала она, чувствуя себя страшно глупо. 

– Простите – что? Что вы сказали я делал со своими руками?

– Распускал! – сердито упорствуя, вскричала Кенди. 

– Р а с п у с к а л? – вскинул брови Эльвендорк. – Позвольте, куда же я их распускал? 

Кенди невольно уставилась на его руки, прижимавшие к груди книгу. Со стороны это выглядело так, словно она была нечистью, от которой он пытается защититься трактатом про цирроз. Кенди в сердцах топнула ногой. Зачем он всё время над ней издевается? Зачем заставляет произносить вслух эти… это…

– Я не хочу об этом говорить! Это гадко! 

– Ах, ну, разумеется, – ухмыльнулся Эльвендорк, буравя её взглядом, – ваша невинность оскорблена! Это ведь так гадко признавать, что мои руки не сделали с вами ничего такого, чего бы вы сами не предлагали.  Девушка, которая впускает мужчину в дом среди ночи,  чего она ожидает? 


"Убирайся!" – вспыхнуло в мыслях Кенди, но не успело сорваться с языка.

– Всё-всё! Хватит! – запальчиво выкрикнул Эльвендорк и, выронив книгу на колени, закрыл лицо руками. – Я ненавижу пьяниц, понятно? Мне отвратно думать, что я уподобился этим свиньям! Я никогда так не делаю! Перестань разыгрывать недотрогу и не пытайся убедить меня в том, что ты сопротивлялась, а я выкручивал тебе руки! Я слегка подтолкнул тебя, только и всего! Какого черта надо было меня бить?! За кого ты меня принимаешь?! – он отнял руки от лица и уставился на неё вначале сердито, а потом озадаченно. – У-ух, – выдохнул он и с улыбкой покачал головой, – Скажи мне, леди Эндри, а какая у тебя была в детстве любимая игра?

– В Пекоса Билла, – машинально ответила Кенди и невольно улыбнулась. 

– И как же в неё играют? – живо поинтересовался Эльвендорк.

– Устраивают состязания за право зваться Пекосом Биллом, – принялась объяснять Кенди, давясь смехом. – Лучшим наездником Техаса, изобретателем лассо, который мог заарканить и оседлать всё что угодно, перекусывал гвозди, отирал губы кактусом и… Что? 

– Ну, теперь все с тобой ясно, – с усмешкой заявил Эльвендорк.

– И что же? – с вызовом спросила Кенди. – Что тебе ясно? 

– Я думал, уж наверняка тебе хочется поиграть в догонялки, раз ты пришла ко мне среди ночи и встала перед камином в тонкой ночной сорочке, – елейно высказался Эльвендорк и сделал паузу, чтобы насладиться её реакцией. – Не беспокойся, леди Эндри, игра в "заарканить и оседлать" мне тоже нравится! 

Это он уже кричал ей в спину.
***

Кенди ворвалась в спальню и  с грохотом захлопнула дверь. Глянула на своё отражение в зеркале и застонала от отчаяния. Ну, как можно было умудриться забыть – одеться?! 

Всякое может случиться по недоразумению, например, улыбка, предназначенная одному и нечаянно разбудившая интерес другого. Но впустить этого другого к себе в дом ночью, предложить ему остаться и прийти в его комнату раздетой… 

Не сразу, но Кенди  оправдалась по всем пунктам.  Эльвендорк явно был не в себе.  Не выгонять же его на улицу среди ночи, когда он в таком состоянии! Она – медсестра.  Её долг заботиться о здоровье людей.  Даже сорочка у неё похожа на форму – вся закрытая и под горло. Ну, привыкла она, что живет одна и в доме никого, кроме Марты, не бывает... Да еще в комнатах стало так тепло. Видно,  камин в квартире не только для красоты. 
А он тоже хорош! Пришел к ней пьяный, грубил, толкался, а еще воспитанным человеком себя считает! Не мог, что ли, сразу сказать …  "Не мог, – вдруг отчетливо поняла Кенди и немного успокоилась, – воспитанный человек о таком не скажет. Он сделает вид, что ничего особенного не произошло… если, конечно, воспитан… "

 
Кенди стало смешно. Она решила проверить, так ли уж хорошо воспитан мистер Хавйверхилл, как он сам о себе говорил. Оделась она, правда, очень тщательно. И умылась, и расчесалась. Странно было делать всё это среди ночи. Странно и весело.

***

– А какая у тебя была в детстве любимая игра? – спросила Кенди, чинно усевшись в кресло.

Эльвендорк, оторвавшись от книги, окинул взглядом её застегнутый на все пуговицы наряд.

– Ты не одета без улыбки, – заявил он и снова уставился в книгу. 

Кенди ничего не поняла и  на всякий случай  удостоверилась  в том, что одета полностью. Эльвендорк не обращал на нее внимания.  Казалось, его безмерно увлек трактат о  "рыжей печени" Лаэннека. Вид у него был такой серьезный и умный, что  Кенди даже залюбовалась.  Хулиганил, кричал, ругался, а теперь сидит смирно, как паинька, книжку читает. Впрочем, сама-то она паинькой никогда не была.

– Так, значит, мы оба голые? – заметила Кенди ему в пику. Он поднял на неё изумленный взгляд. – Ты вроде тоже не улыбаешься, – пояснила она лукаво.

– Леди Эндри, зачем ты всё время провоцируешь меня на непристойные мысли? –  он с  возмущением покачал головой.  –  Ты не одет без улыбки – это игра, которая нравилась мне в детстве. А ты о чем подумала? Впрочем, нет, я не хочу знать, – и он с чопорным видом вернулся к чтению. 

Кенди не удержалась,  прыснула со смеху. 

– Эльвин, кончай дурачиться! Ты же не можешь в самом деле думать, что я такая испорченная! Ты ведь так не думаешь, правда? Потому что, если ты действительно считаешь меня девушкой без достоинства и скромности… содержанкой… – у неё вырвался вздох негодования. – Тогда я совсем не понимаю, чего ты от меня хочешь! Вот ты говорил, что я зря тебя ударила.  Ты прав, наверное, но я бы сделала так снова!   Ты  же знал,  что мне это неприятно. Может быть, я недостаточно четко обозначила свою позицию в первый раз? Соблюдение приличий не кажется мне бесполезной ерундой! И мне не нравится, когда со мной грубо обращаются. Так чего ты хочешь, Эльвин? На что ты рассчитывал, когда пришел ко мне пьяный и начал говорить гадости? На теплый прием? 

– Не знаю,  – задумчиво сказал Эльвендорк, взглянув на Кенди. – Сегодня все одно к одному...  На ужине у твоей тетки был представлен богатейший ассортимент глупцов всех видов и мастей с отборными трусами на закуску и сладчайшими лжецами на десерт. Правда, как обычно, была лишь в вине, и я понял, что ты способна дать мне нечто большее, чем я могу предложить тебе.  Это как раз то, что заставляет меня чувствовать себя скверно и  также поступать. Кто ты, черт побери, такая, чтобы я в тебе нуждался? 

Кенди предпочла бы услышать извинения и заверения, в том, что случившееся больше никогда не повториться. Но в устах Эльвендорка и нотки нерешительности звучали обнадеживающе. 

– Я вовсе не этого хотел, – добавил он и умолк , а потом вдруг рассмеялся, коротко, отрывисто, смехом похожим на слезы. – Бог ты мой, – выговорил он, – Как можно так ненавидеть лицемерие и быть таким лицемером? Я этого хотел, хочу, но пришел я к тебе не за этим! – веско подвел он, убеждая будто не неё, а самого себя. – А зачем же я пришел?  Интересный вопрос! Но, боюсь, что я не дам тебе ответа, по той простой причине, что у меня его нет. Одно я знаю точно: нельзя пить в случайной компании.  Вино требует правды, и я начинаю высказывать людям всё, что о них думаю. Обычно это приводит меня либо в больницу, либо в полицию, либо к женщине. Немного щебетливых упреков, капелька бесподобного простодушия и незамысловатая радость плотской любви – рецепт моего любимого коктейля под названием: "Рушатся, рушатся классовые барьеры!" Отчасти поэтому я здесь, у тебя, но не потому, что ты… – он умолк и вдруг снова рассмеялся. – Нет, поздно! Для правды я уже слишком трезв. 

– Значит ли это, что я не могу тебе верить? – хмуро поинтересовалась Кенди.

– Можешь, конечно, но я бы тебе не советовал.

Кенди скорчила ему рожицу. 

– И как ты мне прикажешь после этого с тобой разговаривать? 

– Сомневайся, – серьезно посоветовал Эльвендорк. – Всегда сомневайся в том, что тебе говорят мужчины. Это избавит тебя от опасности жестоко обмануться. 

– Ну, не все же такие лукавые, как ты, – с улыбкой заметила Кенди. 

– Все, – отрезал Эльвендорк. – С такими женщинами, как ты, невозможно быть честным.

Кенди возмущенно вздохнула. Много же этот парень мнит о себе, раз высказывает подобные суждения с такой уверенностью. И что за манера – прерываться на чтение во время разговора? 

– Почему ты считаешь, что мне нельзя говорить правду? – спросила Кенди, начиная терять терпение. 

– Да потому, милая леди Эндри, – вздохнул Эльвендорк, погладив иллюстрацию печени, пораженной циррозом. – Потому что правда покажется тебе отвратительной и ты её не примешь. Ты предпочтешь сладкую ложь, купюры, недомолвки… 

– Нет! – горячо возразила Кенди. – Я предпочитаю знание! 

– Правда? Ну, так послушай, что я тебе расскажу, – улыбнулся Эльвендорк и придвинулся ближе к ней, склонив голову, как заговорщик, и понизив голос. – Правда в том, леди Эндри, что любовь умерла. Я не знаю, когда это случилось… Может быть, в тот день, когда Бог отрекся от человека и оставил его в жестоком мире для испытания болью, страхом и смертью. Может быть, позже, когда сын Божий претерпел страшные муки во имя любви к человечеству. А чудо его жертвы было попрано варварами, которые под знаменем любви совершали пытки, убийства и топили народы в крови. Возможно, любовь умирала, когда от неё отрекались поэты, философы и мудрецы. Или же вся любовь ушла из мира, когда её подменили ложью. Я не знаю этого наверняка, леди Эндри, потому что появился на свет, когда любовь уже была мертва. Не думай, что я её не искал. Было время, когда я верил, что любовь живет в красоте. Самое красивое, что я видел в своей жизни, это лицо моей матери. Нордическое совершенство,  холодное, как  альпийский снег. Ослепительное великолепие, притягательная глубина, что-то такое ориентально загадочное, словно её душа – чистейший высокогорный родник.  Это женщина редких качеств, редкой силы духа и совершенно холодная, бесчувственная, как все льды обоих полюсов. Человек – феномен, своего рода, она отказалась от любви сознательно, выжала из себя по капле всю слабость принимать желаемое за действительное. Любви  нет, она об этом знает, и во многом благодаря ей об этом узнал я. Но не сразу... 
Кенди никогда не слышала, чтобы кто-то так говорил о своей  матери.  Вот Энтони  любил    маму. И Терри тоже любил, но какое-то время не мог простить.  А с этим парнем что не так?  Он восхищался своей  красивой, но холодной  и бесчувственной  матерью? Ненавидел ее?   Казалось,   она и не мать  ему вовсе,  а некая  известная личность из учебника по истории – так он о ней говорил.   

– Про моего отца ты, наверное, слышала, –  Эльвендорк недоверчиво улыбнулся,  когда Кенди покачала головой. –  Какое-то время я находился под  его влиянием  и принимал за любовь тепло, которое можно познать в объятиях женщины. Их было много у нас в доме: горничные, посудомойки, птичницы, ключницы, молоденькие учительницы, которых отец нанимал не столько для меня, сколько для себя. Потом были еще дальние родственницы из провинции, желающие задержаться в городе. Был субботний теннис с пылкими кузинами, наследницами чего-то там из Бразилии. Были званые вечера и ночи с развлечениями в духе эпохи реставрации.  Кровь превращалась в шампанское,  парк становился местом, где невинная игра в прятки могла в любой миг принять новый оборот. Была  маленькая  вилла в графстве Нортгемптоншир, славном пышными зелеными пастбищами и веселыми пастушками и, наконец, был Лондон со всеми его заведениями, где за пару королевских голов можно купить расположение жриц любви. О, я шел по стопам отца, ничем не брезговал до поры до времени. И так стал тем, что по-французски называется изысканным словом libertine.  Tu ne parles pas français. Да?  Вот жалость.  

– Не парле па, –  согласилась Кенди. – Но я знаю, что такие "либерти".    Значит, ты из таких вот свободников, которые ничем не брезгуют?  
 – Значит, придется назвать себя не так поэтично, – вздохнул Эльвендорк,  – и  представиться распутником. Моё распутство не поддается излечению проповедями, запомни это, пожалуйста, как и то, что тебе с моей стороны не грозит опасность, ежели я не заподозрю в тебе святошу. С ханжами у меня особые счеты, так что поостерегись читать мне мораль и не лишай меня удовольствия общаться с тобой, как с человеком, у которого есть здравый смысл. Так о чем я? Ах, да! Любовь – мертва, верно! Несколько раз я принимал за любовь то, что называется fabris erotica, влюбленность, иначе. Преходящее  состояние,  ослепление страстью. Начинаешь верить, что любовь возможна, но – нет. Это всего лишь неумолимая природная сила, которая влечет мужчин и женщин к продолжению рода. Хитрость, ловушка, в которую можно попасть, не обладая знанием истинной сути вещей, человеческой сути – желать прежде всего собственного счастья и наслаждения. Когда спадает накал страстей, ты обнаруживаешь, что есть только своя боль, только свои желания, и какими бы языками мы не пытались облечь свои чувства в подобие любви, самые громкие крики души всегда возвращаются лишь слабым эхом. Посему я провозглашаю: Silentium! Набрасываю покров молчания на свои чувства, позволяю им разгореться в чувственном обмене и не брезгую ложью, чтобы  скрасить печальное зрелище очередного пепелища. Нет, я никогда не пытался убедить женщин в том, что любви не существует. Женщины – это последняя надежда любви. Потому что материнство – единственная форма, в которой угадываются очертания любви жертвенной, той, ради которой принимали смерть святые мученики. Мне, как ты понимаешь, не дано познать материнства, и я не имел любящей матери, но в материнскую любовь я верю. 
Кенди окончательно запуталась.   Так он любит свою маму или нет? 

–А еще я верю в Истину, – серьезно продолжал Эльвендорк,  – холодную, бесцветную, равную для всех. Моё последнее заблуждение состояло в том, что я представлял Истину и любовь едиными. Но это не так. Истина в том, что вся наша жизнь – череда попыток убежать от страха, боли, страдания и смерти. Боль и страх всегда существуют в одной системе связи, как реагенты. Abyssus abyssum invocat, бездна взывающая к бездне, для получения чистейшего страдания, разъедающего тело и душу. Распад физический идеально необратим, мы – тлен, одухотворенный для испытания болью и страхом. В этом есть что-то поразительно красивое, я бы сказал, совершенство высшего замысла. Создать из мельчайших частиц нечто заведомо испорченное и вложить в него бессмертную душу! Ты ведь веришь в существование души? О, мне не стоило и спрашивать. Я бы очень хотел на неё посмотреть, на твою бессмертную душу, леди Эндри. Тело я уже в общих чертах видел, а вот душу так и не разглядел. Знаешь ли ты, что душу тоже может разъедать тлен? Достаточно ли ты бесстрашна, чтобы взглянуть правде в глаза и увидеть, какая она на самом деле, твоя душа? Всё, что я вижу в тебе теперь это идеальную, рассеивающую свет плоскость, а хотел бы увидеть выступы и впадины, оставленные пережитой болью, составляющие неповторимый контур твоей личности, твоего духовного мира,  – высказав всю эту высокопарную тарабарщину, он глубокомысленно уставился в книгу о вреде злоупотребления алкоголем. 

Кенди молча переваривала сказанное.

– И, треснув, зеркало звенит… – печально вымолвил Эльвендорк, взглянув на неё с выражением усталости, – хотел бы я знать, чей облик разбил твоё зеркало, волшебница из Нового Света. Из какого Камелота был тот рыцарь, чьему отражению ты расточаешь смертельно прекрасные улыбки? Что делает тебя счастливой? Что заставляет тебя почувствовать себя смертной? Ты, случаем, не вышиваешь? Нет.  Конечно, нет.    Тебе  некогда сидеть с пяльцами,  ты – жрица Гигеи и Панацеи.

"Я – кто?!"  – явственно проступило на лице у Кенди. 

– Работник медицины, – пояснил Эльвендорк, сморщив гримасу, означающую по-видимому то, что выражаться, как все нормальные люди, ниже его достоинства. – Я понимаю, тебе некогда заниматься такой ерундой, как вышивка. Но мне сейчас позарез нужна метафора вроде вышивания гладью,  – он глянул на неё с подозрением. – Про вышивание гладью ты, надеюсь, слышала? 

Кенди не слышала, но согласно покивала. 

– Дело это кропотливое и трудоемкое, как женское счастье, – с печальной нежностью растолковал ей Эльвендорк. – Ты сидишь одна-одинешенька, тебе горько, тоскливо, тревожно на душе, ночи беспросветны, зори кровавы, и ты все это медленно, тщательно вкладываешь в свой узор. И в результате выходит маленький гобелен, на котором всего лишь одна, самая что ни на есть обыкновенная, но — роза. Женские руки, женское терпение способны даже муки ада превратить в розовый бутон. Создать розу из страха и боли! Создать новую жизнь через страх и боль! Такое под силу только женщине... Последний оплот человечности  –это женщины. Как ни прискорбно, но истина такова, что кормится их счастливая способность безоглядно любить – ложью и неведением. Не говори мне, что это не так, леди Эндри, я знаю, как легко и с какой радостью женщины готовы обманываться. Увы, правда в том, что миром правят мужчины, грубые и жестокие. Большинство из них рабы своей плоти. Их души похожи на трутней, питающихся страхом и болью, и плодящих лишь страх и боль. А самое ужасное, что их невозможно истребить, не наплодив новых, что на земле им будет вечное имя – легион, и тогда начинает казаться, что созидать вообще бессмысленно, ибо они, как саранча египетская, рано или поздно пожрут все: детей, розы, женщин и, наконец, самих себя. Когда я думаю об этом, мне видятся пустынные земли и бездушные оболочки с одними жвалами, да чреслами, охваченными огнем. И мне отраден грядущий dies irae, dies illa solvet saeclum i favilla, – он помолчал. – Я расстроил тебя, леди Эндри? Утомил? 

– Нет, нет, я просто думаю… – Кенди встала и прошлась по комнате. – Ты странный, – выговорила она с чувством, глядя на Эльвендорка так, словно видит его впервые. – В тебе очень много всякого разного, что трудно сочетается. Наверное, тебе нелегко с этим жить.

– И снова лишь отражение, – улыбнулся ей юноша. – А я-то надеялся увидеть трещину.

– Трещину? То есть след от пережитой боли? Это можно, – задумчиво сказала Кенди, – только не здесь. 

– И не сейчас, – поддакнул Эльвендорк с усмешкой.

– Ну, почему? Можно и сейчас, – возразила Кенди, прикидывая в уме шансы попасть в Норвуд.  – Не знаю, правда, пустят ли нас туда. Среди твоих увлечений случайно нет взлома замков?

***


Ночь – время призраков и тайн, время звезд и летучих мышей, пора снов… Темных снов о несбывшемся.  С предчувствием чего-то необычайного Кенди вглядывалась во мрак за окном и предстоящая прогулка возбуждала в её сердце смутный страх и пьянящий дерзкий восторг. В висках стучала кровь, молодая и горячая, а душу воспламеняла вера в то, что любовь жива. 

– Леди Эндри! – позвали из коридора.

– Иду! – крикнула Кенди, но не прошла она и двух шагов, как взгляд её выхватил из темноты предмет, о существовании, которого она  позабыла. 

 
Стараясь не шуметь, она вытянула из рамки фото, изображавшее людей, в числе которых Эльвендорк мог увидеть кое-кого очень похожего на себя. Потерявший терпение юноша появился в дверях, и времени на то, чтобы спрятать снимок у неё не осталось. 

– Сколько можно возиться? – проворчал он, и Кенди последовала за ним в Ночь, на ходу пряча тайну в кармане.
Примечания: 

Silentium!  –молчание

Dies irae, dies illa solvet saeclum in favilla ( День гнева, этот день превратит века в пепел) ср. век. католич. песнопение (секвенция). Выражает идею страшного суда. 


Билл Пекос – реальный герой американского фольклора

"Ты сидишь одна-одинешенька, тебе горько, тоскливо, тревожно на душе... муки ада превратить в розовый бутон..." – цитата из пьесы " Маркиз де Сад"  Юкио Мисима

"Рушатся, рушатся классовые барьеры!" – цитата из романа Д.Г. Лоуренса "Влюбленные женщины"  .

По аналогии с английской детской песенкой: "Рушится, рушится Лондонский мост!"

London Bridge is falling down,
Falling down, falling down,
London Bridge is falling down,
My fair Lady.

In vino veritas – латинская пословица "Истина в вине".


Глава 13. Daybreak


Люди, а в Чикаго непременно всегда и везде были люди, начали на них оглядываться.

– Тише, – беспокойно попросила Кенди, юноша затих и смиренно покивал. – Ну и вот, он арканил всё, что попадалось ему на глаза – медведя, волка, пантеру, бизона и даже поезд. Да, однажды он заарканил поезд, решив, что это какое-то вредное пресмыкающееся. Набросил на него лассо и… Да, тише ты! –шикнула она на юношу, когда тот взялся за старое. – Ты сбиваешь меня с мысли. Так, что там? Ах, да! У него был конь, в котором он души не чаял, и у него на это были все основания, потому что он сам выкормил этого коня нитроглицерином и колючей проволокой. Конь вырос… 

Кенди предостерегающе глянула на Эльвендорка, тот сдержался.

– Конь вырос выносливый и злой. Никого, кроме Билла, он к себе не подпускал, и когда кто-нибудь другой пробовал прокатится на нем, начинал брыкаться и прыгать, как черт. Он наделал много вдов таким образом, и Билл за это прозвал его Вдоводелом… Всё! Я больше не буду рассказывать! – Кенди разобиделась и отвернулась к окну.
 
Люди, очень хмурые, предрассветные пассажиры омнибуса, не рады были соседству, и она могла их понять. Она уже и сама была не рада своей победе в игре "Ты не одет без улыбки".  Правила оказались очень просты: один игрок пытается рассмешить другого, пока тот не улыбнется. Эльвендорк продул почти сразу и потребовал продолжения истории Билла Пекоса, которая довела его до истерики.

– А еще хвастался, что чемпион, – укорила его Кенди.

– Я – чемпион, – подтвердил Эльвендорк, давясь смехом, – и ты, чемпион! Билл Пекос, собственной персоной, если я не ошибаюсь? Какая честь, встретить человека, который перебил всех негодяев в Индиане, заскучал, и отправился в Иллинойс, искать парней пожелезнее… О-о, американцы… – и его понесло по новой.

– Не иначе, кто-то нашел яйцо птицы Хи-хи в гнезде птицы Хо-хо, – съязвил бородатый дядька с передних сидений. – Эй, подруга! – обратился он к Кенди. – Вам скоро выходить? 

– Не твоё дело, – внезапно огрызнулся Эльвендорк. 

Кенди ткнула его локтем в бок. Дядька был раза в два его крупнее, и на вид куда как "железнее". 

– Нам на следующей, – улыбнулась она дядьке, тот смерил Эльвендорка хмурым взглядом и отвернулся. 

– А почему, собственно… – громко начал Эльвендорк, и Кенди, предчувствуя катастрофу, схватила его за руку. Это его ненадолго отвлекло. Он удивленно обернулся к ней, глянул на их сцепленные руки, снова на неё… Кенди поспешила его отпустить.

– Эльвин, пожалуйста, не надо, – зашептала она. – Он выглядит точь-в-точь, как местный Билл Пекос! Вспомни задиру-кугуара. Шерсть летала до самых небес.
 
– Думаешь, я начну лизать ему руки и пищать, словно котенок? – возмутился Эльвендорк. 
– Эй, ты! С бородой! – выкрикнул он резко, и дядька снова повернулся к ним с очень, очень нехорошим выражением лица, – Да-да, ты! У тебя кажется проблемы с яйцами? 

До своей остановки они так и не доехали.

Пришлось сойти где-то за милю от Норвуда и идти пешком по проселочной дороге. Кенди без особого восторга вынуждена была признать, что Эльвендорк тоже вполне себе "железный" парень. Ну и он, конечно, собой гордился. Очень гордился. 

– Скажи, ловко я придумал, подтянуться на поручнях? – по десятому разу восхищался он сам собой, – Ну, ты-то должна была оценить! – требовал он хвалебных речей. – Р-р-раз! И ногами в грудь! Ха–ха! Верзила Билл этого не ожидал! Видела, как он летел? 

"А ты в другую сторону, а омнибус на обочину," – хмуро подумала Кенди, а вслух сказала:

– Молодец, ты его победил. Только вот не понятно – зачем? Ехал человек на работу, никого не трогал, а тут вдруг р–р–раз и сотрясение мозга!

– Тю-ю, – насмешливо пропел Эльвендорк, – Нет в тебе духа авантюризма. Подруга.

– А-а, вот значит, почему тебе нос сломали! Тю–ю… – она изобразила перед его лицом летающий кулак. 

Он поймал её за запястье, развернул, как в танце, и, смеясь, заключил в объятия. Довольно бесцеремонные. Кенди запротестовала и была отпущена.

– Нос мне сломали в детстве, – помолчав, заметил Эльвендорк, – я пищал, словно котенок. 

Кенди слышала, что детство у него было не из легких. Но, видимо, тетушка Элрой приукрасила действительность, когда сказала, что ему просто "отказывали в надлежащей заботе". В порыве сочувствия она взяла его под руку, но почему-то он отпустил её, слегка пожав, и отстранился.


– Всё было не так, как ты думаешь, – сказал он, убыстряя шаг. – Здесь принято считать, что я жертва материнского мезальянса, но это неправда. Почти всё, что ты знаешь обо мне неправда. Моя мать… – он вдруг умолк. – Ты, кстати, знаешь, что я баронет? Никому об этом не рассказывай, иначе, тебе придется на людях обращаться ко мне "сэр".

 
Кенди грустно улыбнулась первым неловким словам, какие от него слышала. 


– Не смейся, леди Эндри! Перед тобой сэр Эльвендорк Хайверхилл десятый баронет Великобритании! 

– Мне следует пасть ниц? – с усмешкой поинтересовалась Кенди.

– Тебе нет, – отозвался Эльвендорк вполне серьезно, – но и тебе я подшучивать над собой не позволю, поняла? Титул я берегу, как память о самом счастливом дне в моей жизни. И потом, мне нравится щеголять им перед женщинами иных сословий. К тебе это, конечно, не относится. Ты американка, – добавил он, словно бы ей в утешение.

Кенди его заносчивость и веселила, и раздражала одновременно. 

–Не беспокойся, – усмехнулась она. – Среди моих знакомых есть и более высоко титулованные особы. 
– Правда? – удивился Эльвендорк, – Я уязвлен! – заявил он и впрямь обижено. – Ну-ка, признавайся, леди Эндри, скольких дворян славной Англии ты оставила без потомства?

– Если всё прошло успешно, ты будешь первым, – ласково поведала ему Кенди.

– Даже не надейся, – фыркнул Эльвендорк. – А если серьезно? Кого ты знаешь? 

Кенди занервничала. Ей вовсе не хотелось щеголять знакомством с герцогом Гранчестером. Она прикинула, как бы выкрутится.

– Со мной в школе учился мальчик, сын герцога, я как-то разговаривала с его отцом. В той школе у многих были знатные родители. 

– В какой школе? – настаивал Эльвендорк. – Нет! Молчи! Дай угадаю! – порывисто воскликнул он и на миг задумался. – Ты училась в колледже Святого Павла, как и остальные, значит, парень,  про которого ты говоришь это Терренс, сын герцога Гранчестера, – он обогнал Кенди и заглянул ей в лицо. – И ты прекрасно его знаешь, маленькая лукавица! – Кенди покраснела до корней волос, но Эльвендорк и не думал её щадить. – Потому что у тебя был с ним роман! – объявил он чуть ли не победно.

– Ну, – Кенди сглотнула, – роман это очень сильно сказано, – и она пошла дальше, стараясь не упасть. Эльвендорк быстро догнал её, опередил и зашагал спиной вперед. 

– Мир аристократов тесен, леди Эндри, – поведал он ей с умным видом, – Я тоже знал Терренса и его отца, потому что некогда учился в той же школе. Собственно, с тобой мы разминулись где-то года на два. Как там поживает моя любимая сестра Грей? 

– Думаю, что теперь уже лучше, – улыбнулась Кенди, обрадованная переменой темы.

– О, я представляю, – мечтательно выговорил Эльвендорк, – Не успела она примириться со Всевышним в преддверии моего отъезда, я взялся готовить себе приемника. Он был тогда еще совсем зеленый, этот Терранс, – вывел он едва ли не с нежностью. – Не пил, не курил, не ругался, не знал женщин, – Кенди встала, как вкопанная, не веря своим ушам.

– Но я, – продолжал Эльвендорк с глубоким чувством, – научил всему, что знал сам, и судя по твоему румянцу,  он с честью продолжал борьбу высокородных юношей славной Англии с косными патриархальными устоями и ханжеской моралью пуритан.

– О, да, – согласилась Кенди и, взяв себя в руки, улыбнулась, – Теперь я понимаю, – и она заулыбалась еще шире. – Ночные увеселения в стиле Эльвендорка Хайверхилла десятого баронета, помню, помню, – и она засмеялась, и продолжила путь, полная злорадного торжества над Эльвендорком, который выглядел озадаченным. 

– Ну-ка, ну-ка, – подначил он её, слегка раздраженно.

– Например, – Кенди подавилась смешком, – скоротать пьяную ночь в моей комнате. 

– Брось, леди Эндри, ты меня дразнишь, – прищурился Эльвендорк. – Терренс скорее бунтарь, чем дамский угодник.
 
– Думаю, я произвела на него впечатление, – самодовольно отозвалась Кенди, предчувствуя эффект, – когда перебиралась по деревьям в общежитие мальчиков. Но, да,  ты прав, Терри всё больше пил, курил и ввязывался в драки. Один раз даже дошло до поножовщины, – сказала Кенди со вздохом отнюдь не театральным и уткнулась в Эльвендорка, который преграждал ей путь.

– Что? – спросила она устало.
 
– И он целовал тебя? – последовал резкий вопрос.

Кенди оторопела.   Она поверить не могла, что он спрашивает о таком.
 
– А почему мне нельзя? 

– Да потому же, – начала Кенди, кипя от возмущения, – почему и ему нельзя было! – и рассерженная она попыталась обойти его, но… – Эй! Ты что делаешь?!

– Ничего такого, о чем ты не смогла бы рассказать сестре Грей, – сказал юноша и легко, без видимых усилий понес её на руках по улице.

Кенди завертела головой, словно впервые поняла, где находится. Синие сумерки таяли в прозрачном морозном воздухе. Льдисто поблескивал зеленый, несмотря на осень, Норвуд. И никого вокруг, ни души! За темными окнами и закрытыми дверями спали обитатели пригородных коттеджей. В глубине аккуратных двориков заливисто щебетали утренние птахи. Мир просыпался, приближался рассвет. Пустынная и гладкая лежала впереди дорога. Высокий юноша прижимал её к себе, держа на руках. От его размеренного дыхания воздух колебался паром, оседавшим во рту мятной горчинкой. Он ничего не говорил – молча шел вперед сосредоточенный, нахмуренный юноша. 

– Эльвин, – позвала Кенди тихо. – Я и сама идти могу. 

– Я знаю, – отозвался он и подбросил её на руках, устраивая удобнее. Ей пришлось опереться рукой ему на плечо. Она вспыхнула, задрожала, – Обними меня.

– Что? – прошептала одними губами. – Нет, я не могу.

– Обними меня, – повторил он, – мне холодно и уже давно. 

Его невинные просьбы  настораживали, но Кенди почему-то  не могла  отказать.  Бывают минуты,  когда жизненно важно,   чтобы кто-то назвал тебя по имени и  согрел в объятиях.  Кенди несмело положила руки на  плечи Эльвендорка, сцепила пальцы за шеей, на мягких, как шелк, волосах, потупила взор. Эти волосы хотелось накручивать на пальцы. Сердце глухо стучало в ушах – собственное. А другое сердце колотилось под одеждой в груди Эльвендорка, пока  он увлекал ее к  черным кованым воротам кладбища.

***  


– Кладбище, –  он ничем не выдал своего удивления, – Изо всех общественных мест в этом облагороженном цивилизованной культурой уголке суши ты выбрала кладбище.

– Ты согрелся? Может, отпустишь меня?

Когда Эльвендорк поставил Кенди на ноги, у неё вырвался вздох облегчения.

– Устала, бедняжка? – съехидничал юноша.

Кенди проигнорировала этот пассаж.

– Нам надо попасть внутрь, – сказала она, оглядывая замок. – Ты можешь его открыть?

– Открыть, – эхом откликнулся Эльвендорк. – Зачем? Со мной Билл Пекос – человек, перекусывающий гвозди! – он шумно потряс цепью на воротах. – Жажду узреть сие воочию.

– Не смешно, – сообщила Кенди, демонстрируя ему своё лицо. Он скопировал её насупленное выражение, и она невольно заулыбалась. – Ну, правда, Эльвин! Ворота открывают в девять. Мы же не будем ждать… – она запнулась, не зная, который теперь час. 

– Шесть утра, – ответствовала Эльвендорк, взглянув на запястье. – Здесь есть гостиница?

– Гостиница? – Кенди сморгнула. – Какая еще гостиница? – бросила она сердито. – Я тебя не за этим сюда привела!

– А зачем? – наигранно испугался Эльвендорк. – Леди, я считаю нужным вам заметить, что в моих  планах нет медленной смерти от голода и холода на кладбище. Итак, возвращаясь к первоначальному вопросу… Где здесь гостиница?

Кенди поняла, что имеет дело с человеком, который не привык к лишениям. Ну, что ж, этого следовало ожидать от десятого баронета Великобритании.  Спокойно переносил голод и холод, пока держал её на руках, а тут вдруг собрался помирать …

– У меня есть идея получше гостиницы, – сказала Кенди, хитро улыбнувшись.

– Дружище Билл, – насмешливо обратился к ней Эльвендорк, – если твои зубки не столь крепки, как ты хвастала, не обессудь за мой отказ от дальнейшего участия в этой кладбищенской эскападе.

– Где же твой дух авантюризма? – рассмеялась Кенди и с разбегу прыгнула.

Ловкость ей не изменила. Она легко подтянулась на руках и села на каменную ограду, свесив ноги вниз.

– Ну, сэр Эльвендорк Неулыбчивый, что ты теперь скажешь?

– Слезай, – резко сказал Эльвендорк.

– И не подумаю, – откликнулась Кенди слегка удивленная. – Это ты давай забирайся сюда! Если сможешь, конечно, – подначила она его.

– Слезай, – тихо повторил Эльвендорк, и только тогда она сообразила, что он смотрит куда-то ей за спину.
Сердце подпрыгнуло в груди, она резко повернулась, но было поздно. Недавний бородач из омнибуса целился в неё из ружья, стоя между надгробий. Кенди вскинула руки и в ту же секунду бородач выстрелил. Резко грохотнуло,  над её плечом с горячим свистом пронесся заряд дроби. Потеряв равновесие, Кенди упала. Эльвендорк подхватил её на лету, замедлив падение. В едином порыве они бросились прочь от кладбища, и также дружно замерли, словно налетели на невидимую стену. 
Бородач с перебинтованной головой истово чертыхался, отпирая замок на воротах. Кенди в панике крутила головой по сторонам, убеждаясь, что бежать некуда. По левую сторону вдоль тротуара тянулась кладбищенская ограда. Улицу справа замыкал тупик. Путь, которым они прибыли, делал их мишенями для человека с ружьем. 
"Обратно", – шепнул Эльвендорк и подтянул её к ограде за талию. Кенди едва не вскрикнула, когда он подтолкнул её снизу.  Возмущенная даже больше, чем напуганная, она плашмя рухнула в кусты, больно оцарапав руки. Спустя пару мгновений на неё приземлился Эльвендорк. Кенди, уперлась кулаками ему в грудь, попыталась сесть и высвободится. "Ты, ты…"– шептала она, разъяренная. Он зажал её рот ладонью. 
Стало слышно, как сыплет проклятиями кладбищенский сторож. Намерения у него были весьма и весьма зловещие. Кенди прониклась. Эльвендорк убрал ладонь с ее губ и попытался освободить свои запутавшиеся в ветках волосы. Скрип и шелест его остановили. Он чертыхнулся одними губами и застыл, уперев локти в землю. 
Брань бородача то отдалялась, то приближалась. Он метался между поиском и погоней, на беду склоняясь к поискам. Но Кенди заряд дроби её уже не пугал. Происходило что-то невероятное, не имеющее названия… Эльвендорк… его цвета стали пугающим калейдоскопом вспышек, бледных и ярких, тепло раскалилось до жара, запах тела и дыхания усилился до неразличимых элементов в исходящей от него энергии, опасной, враждебной, плотной и сильной, почти как материя.

Этого давления нельзя было вынести. Эта пытка была страшнее физической. Это был кошмарный сон, который нельзя превозмочь. Кенди задыхалась, слезы жгли ей глаза.
"Пусти меня, пусти…" – шептала она, еле дыша.

Однако Эльвендорк её не держал, напротив, отстранился, насколько позволял зазор между кустами и стеной, в котором они оказались зажаты. Отчаянно брыкаясь и изворачиваясь, Кенди не сразу поняла, что причиняет ей боль – тут… там… повсеместно…
Внезапно Эльвендорк с силой придавил её к земле – она дернулась, сопротивляясь, и острый, как игла, шип саданул её по лицу. Тихо вскрикнув, Кенди откинула голову к земле. Сердце выстукивало бешенный ритм. Пришло понимание опасности – реальной угрозы. Шипы… Дюймом выше, и она осталась бы без глаза.

Тем временем неугомонный кладбищенский сторож искал обидчиков. Его шаги и злобное бормотание приближались. Кенди забила дрожь. Горло стянула судорога,  из-под ресниц выкатились две горячих слезинки и поползли к вискам. Свет подернулся темной завесой и вдруг… Невыносимая тяжесть ослабла, освободив её легкие для судорожного вздоха. Щеки вдруг коснулись холодные, мягкие губы – раз, другой, летучие, едва ощутимые, замерли они на виске и прошептали: "Не бойся".

Разом ей стало легче дышать, тяжесть начала отдаляться. Кенди открыла глаза и увидела, что Эльвендорк поднялся на колени и раздвинул над собой ветки. Подобрав ноги, Кенди выбралась через этот проем и  увидала широкую спину сторожа,  который удалялся  вглубь кладбища. Кенди боком двинулась вдоль стены к краю живой изгороди. Эльвендорк схватил её за руку и потянул в другую сторону – обратно к воротам.

– Они заперты, – шепнула Кенди и потянула его за собой.

– Ничего подобного, – услышала она голос юноши, который, впрочем, не сопротивлялся.

Вышли они, как она и рассчитывала, к часовне, нырнули за угол и оказались в относительной безопасности, скрытые деревьями от расходящихся в разные стороны дорожек. Кенди отпустила руку юноши и обессилено привалилась к стене. От пережитого у неё дрожали колени. Порывы ветра обдавали всё тело липким холодом. Она вытерла мокрые ладони о подол юбки и с изумлением увидела темные пятна на сером сукне.

– Эльвин! – воскликнула она, уставившись на юношу, тот вытирал руки платком, оставляя красное на белом. Кровь. Кровь была везде – на лице, иссеченном мелкими порезами, на шее, медленно стекающая за ворот. Темная, багровая кровь спеклась и пропитала волосы на виске, застыла тонкой сетью на руках, проступила сквозь рубашку, липнущую к телу, даже губы алели неестественно ярко…

Глаза Кенди расширились от ужаса. Она вспомнила корни и ствол терновника, лишенные шипов, и юношу над собой, и свои попытки оттолкнуть его дальше, выше, туда, где ветви густо переплетались – в самые колючие заросли.

– Эльвин, мне так жаль…
– Право, не стоит, леди Эндри, – холодно отозвался Эльвендорк, отбросив платок, полностью пропитавшийся кровью. – В средние века рыцари рисковали жизнью ради платка прекрасной дамы. Это считалось большой честью.

Кенди начала судорожно рыться в карманах. Платка у неё не оказалось.

– Все в порядке, – хмыкнул юноша. – Средние века миновали. О чести думать поздновато.

– Перестань! – прикрикнула на него Кенди. – Ты же весь в крови! – она неуверенно шагнула к нему, желая хоть как-то помочь. – Тебе надо в больницу!

Эльвендорк глянул на неё с мрачным торжеством и выудил из кармана еще один чистый платок.

– Нет уж, – сказал он, отирая лицо, – теперь веди меня, куда собиралась – per aspera ad Astra!

– Куда? – слабо улыбнулась Кенди.

– Через тернии к звездам, – изрек Эльвендорк и неожиданно предложил ей руку в галантном жесте. Кенди нерешительно оперлась на неё и кивнула в сторону цели.

– Как бы нам не нарваться на Билла Пекоса, – опасливо заметила она.

– Откровенно говоря, леди Эндри, – светским тоном начал Эльвендорк и повел её по дорожке между рядами могил, – Тщательно взвесив все про и контра, я пришел к выводу, что нам вообще не следовало от него убегать. Я решительно настроен вступить с Биллом в переговоры, если он снова вознамериться пальнуть в меня дробью. Мы же цивилизованные люди, в конце концов.

– В омнибусе ты был не очень-то цивилизованным! – не удержалась Кенди.

Эльвендорк задумался. Кенди очень надеялась, что о своем поведении.

– Со своей стороны я готов признать, что нанесенный мною ущерб был несоразмерен нанесенному мне оскорблению, – высказался он в итоге, на вкус Кенди, чересчур напыщенно.

– Какому еще оскорблению? – возмутилась она. – Нарушение правил приличия есть оскорбление обществу, – процитировала она мадам Элрой. – Так кто это вел себя неприлично, когда громко смеялся в общественном месте?

– Мой смех не давал старине Биллу повода использовать выражение "Эй, подруга"  в обращении к моей даме, – надменно изрек Эльвендорк.

– В этом нет ничего обидного, – тихо возразила Кенди.

– Для американца, возможно, но не для джентльмена, – был ей ответ.

Кенди стало обидно за американцев.

– Билл, во всяком случае, меня не трогал, – сказала она и сделала негодующий жест.

– Это не значит, что ему не хотелось, – скопировал её движение юноша и получилось нечто крайне неприличное. 
Кенди вовсе не это имела в виду. Правда. Билл её не трогал, в смысле – не бил. Или не трогал в смысле – не трогал? Кенди запуталась. И также она поняла, что совсем недавно пережила нечто крайне неприятное, и виноват в этом был вовсе не Билл.

Остановившись, она забрала у юноши руку.

– Ты снова выдумываешь, – сказала она хмуро. – Если бы ты действительно вел себя, как джентльмен, там, в омнибусе, Билл – простой американец отнесся бы к тебе с уважением. Да и ко мне у него было бы больше почтения, если бы я не путешествовала в компании такого невыносимого задаваки, как ты! Вот зачем ты его спровоцировал, ответь?

– Мне не понравилось, как он с тобой говорил, – ответил Эльвендорк, поразмыслив. – И как он на тебя смотрел. О, я этот взгляд узнал, – добавил он злым шепотом, – ошибки быть не может! Билл получил именно то, что заслужил своими убогими, грязными мыслишками…

– Эльвин, ну что ты опять выдумал! – вспыхнула Кенди. – Если ты сам все время думаешь о глупостях, это не значит, что все люди такие!

– Леди Эндри, – серьезно начал Эльвендорк. – Ты ведь имеешь представление о процессах, которые происходят в теле мужчины, когда он встречает привлекательную женщину? – он улыбнулся её румянцу. – Прекрасно. Тогда будь добра, скажи, какого рода мыслями они могут сопровождаться? Глупыми? Дурными? Я бы сказал иначе: естественными.

– Не понимаю, – пробормотала Кенди, – при чем тут я и Билл Пекос?

– Да, старину Билла мы, пожалуй, исключим из наших рассуждений, – улыбнулся Эльвендорк. – Лучше возьмем, к примеру, тебя и меня. Надеюсь, длинна моих волос больше не смущает твою уверенность в том, что я – мужчина. Если так, то в чем причина твоих затруднений? Ты не относишь себя к прекрасному полу?

– К чему? – Кенди завертела головой, – К чему ты мне это говоришь?

– К тому, – почти смеялся Эльвендорк, – что ты – женщина, а я – мужчина, и все мои мысли, связанные с желанием тебя потрогать, не глупы и не дурны, они естественны, как сама… Боже, а я раньше и не замечал, что у тебя веснушки! Фатальное совпадение! Веснушки моя слабость. Они у тебя только на лице?

– Не твоё дело! – вскричала Кенди, прижав руки к раскаленным щекам.

– Значит, не только, – вздохнул Эльвендорк, окидывая её взглядом.

– Эльвин, перестань, – взмолилась Кенди, пребывая на грани обморока. – Ты не должен мне такое говорить! Это… это подло!

– Подло? – удивился Эльвендорк.

– Да, подло! – Кенди вцепилась в это слово, – Подло, что ты говоришь о моем теле так, будто оно мне не принадлежит! Подло, что ты дрался с человеком, который едва ли меня обидел, а сам позволяешь себе думать обо мне гораздо хуже! Ну и что, что ты хочешь до меня дотрагиваться? Ну и что, что это естественно? Я этого не хочу! Для меня это неестественно! Подло и дурно мысленно делать с человеком то, чего он не хочет! Это все равно что насилие, а ты ненавидишь насилие, если не врешь! Даже если ты не можешь или не хочешь пресечь эти мысли, зачем ты мне о них рассказываешь? Чем твои естественные мысли, лучше естественных мыслей Билла? Если они у него вообще были, в чем я сильно сомневаюсь... Никогда я не думала, что скажу это, но всему есть предел! По твоим меркам, Эльвендорк, я – святоша, вот! Можешь попробовать свести со мной счеты, если осмелишься! Но я тебе не советую лишать меня удовольствия общаться с тобой, как с человеком здравомыслящим! Усвой на будущее, господин распутник, я хоть и девушка, но могу за себя постоять! Придержи свою распущенность, не то получишь, понял?

– Понял, – вывел Эльвендорк так тихо, что Кенди поняла ответ, лишь прочитав его по губам. – Я понял, что ошибался, – повысил голос юноша. – Ты – девушка, которая перебирается по деревьям в мужские опочивальни и впускает к себе среди ночи нетрезвых парней, но для того, чтобы узнать о себе правду ты слишком скромна, – его голос гладкий и острый, как стебель осоки,  резал по живому. – Или же ты – лицемерка? – он прищурился на неё потемневшими глазами. – Нет, леди Эндри, ты мне не лжешь. Ты лжешь себе, а это гораздо хуже. Для тебя. Потому что твоя глупость на руку всем Биллам Пекосам этой страны, на радость всем лжецам и нечестивцам, леди Эндри, ты – слишком глупа, чтобы признать правду! О, тебе не стоит больше об этом беспокоиться. Ты не услышишь правду! Нет таких смельчаков, как я, чтобы с риском для здоровья, говорить с тобой напрямик, без уверток, лжи и лицемерия о природе мужских слов и поступков! Живи в неведении, будь слепа, жди своего Билла Пекоса – он тебе быстро растолкует, что к чему, под ближайшим кустом и без лишних славословий!

– Эльвин, – прошептала Кенди, дрожа от глубокого чувства несправедливости и какого-то болезненного, смутного страха утраты, подобного тому, какой испытывала во сне, ожидая провала в темную, холодную неизвестность. – Я – девушка, – повторила она дрожащим голосом, – Есть вещи, о которых мне не положено знать раньше срока, понимаешь ты или нет? Я устала повторять… я больше не буду оправдываться… С меня хватит! – вскричала Кенди, срываясь на слезы, глотая свою обиду, как чистейшую горечь, от которой сводило горло.

В один миг ей захотелось снова ударить юношу, но его лицо… Все в порезах и царапинах из-за неё, из-за страха, беспочвенного на самом-то деле, непонятного страха сближения."Я не глупая," – твердила про себя Кенди с детским упорством. И как маленькие дети злятся на камень, о который споткнулись, она все сильнее злилась на Эльвендорка за его подлые мысли, слова и поступки.

– Ты… – начала она, и не успела продолжить.

– Прости меня, – сказал Эльвендорк с выражением искреннего раскаяния, и это почему-то заставило Кенди вновь расплакаться. Он был весь в крови из-за неё и просил прощения.

Поддавшись жалости,  она смягчилась и  поддалась, когда он привлек её к себе и обнял.

– Ну, всё, всё, успокойся, – утешал он её, гладя по плечу. – Я понял, я тебе верю. С трудом, но верю. Я больше не позволю себе вольностей, обещаю. Я не знал, что тебя это так пугает. Ты поэтому меня ударила сегодня? Испугалась? – Кенди, всхлипнув, кивнула и отстранилась.

Она поверила ему, поверила легко и даже улыбнулась, когда он извлек из кармана очередной белоснежный платок и протянул ей.

– Ты была права, ударив меня. Пьяный мужчина, распускающий руки, лучшего не достоин. Я не сделал тебе больно?

Кенди  покачала головой и сама взяла его под руку.

Они продолжили путь.

Светало. Кладбищенские лужайки зазеленились мягко растушеванные туманом.
Кенди любила это место: его покой, тишину, хвойный аромат вечнозеленых пихт и елей. Даже могильные камни  Кенди нравились – безымянные надгробные камни из кошмарного  сна вызывали тревогу, а здесь она могла прочесть имена умерших, узнать, как долго они жили, кем были любимы, отчего умерли.   

Дорожка пошла в гору, цель приближалась. Кенди охватила печаль, нежная, как дуновение ветерка. Она едва слушала то, что говорил ей Эльвендорк. Он горазд был поговорить, а  ей хотелось поприветствовать знакомых.  Эдвард Мак Комб,   умер  в 25 лет,   простой неухоженный камень, короткая  надпись:  "Муж" .  Джон Блайндер, свежая могила,  покрытая  белыми гвоздиками,   указан лишь  год,   надпись:  "Сын".    Поросшая мхом   парная могила:   Уильям Бёрн,  старый фермер из Лохли, и  спутница его  жизни Агнес Браун.   Она  пережила   Уильяма на двадцать лет  – было ей одиноко там, в Лохли?   Хотелось ли поскорее воссоединиться  с супругом?    Кенди всякий не могла сдержать слез, когда  проходила  мимо медсестры Эстер:  "любимая дочка Уоллеса и Анны Грум,   ушла из жизни в двадцать лет,  пусть Иисус приглядит за тобой".
– ... вот почему  в Чикаго тридцать шесть домов терпимости, –   закончил фразу Эльвендорк. 


Кенди  едва не споткнулась об медсестру Эстер. 


– Это так ты не позволяешь себе вольностей?!

– Помилуй, леди Эндри, да что же здесь вольного? Я только сказал, что в Чикаго...

– Порядочные люди таких мест не посещают! И говорить об этом со мной…

– А-а, то есть мне все же следовало тебе солгать?

– Нет, но… – Кенди растерялась. –  Зачем? Мне вовсе необязательно знать такие...  такое...  

–  Тебе вовсе необязательно знать правду?  – Эльвендорк щелкнул пальцами.  – Не отвечай.   Я и так знаю, что большинству  неприглядная  правда не нужна.  И вот как раз поэтому, леди Эндри, я – неисправимый распутник. Своими страстями я не одержим, но отвергать свою природу, только потому, что лицемерные ханжи считают её дурной… Нет, мне приятнее быть честным и с собой, и с тобой в эту минуту. Твоя добродетель подлинная, поэтому я дал тебе обещание её уважать. И откровенность – лучшее подтверждение моего уважения. Я не бываю искренним с людьми, которых не уважаю. Если искренность тебе не по душе, так и скажи.  Будем вести незначительные светские беседы.  На редкость холодная выдалась осень, не правда ли?

– Неправда, – улыбнулась Кенди. – Искренность мне нравится, но нельзя ли нам поговорить о чем-нибудь менее откровенном, чем дома терпимости, и более значительном, чем погода?

– Да, конечно, – вернул ей улыбку Эльвендорк. – Как только мои мысли и чувства станут невинными, как сны младенца, мы взойдем на радугу, взявшись за руки, и поведем беседу об ангелах, танцующих на острие иглы. Но сейчас, когда мои помыслы обращены к  предметам более приземленным, я буду говорить тебе со всей искренностью о своих тревогах и опасениях. Так вот, мало сказать, что я удивился, обнаружив, что в этой стране процветает индустрия продажной любви. Ведь считается, что вашими предками были пуритане! Да во мне больше пуританства, чем во всех мужчинах Чикаго! Город грехов, ничего не скажешь, а каковы грешники? Лицемеры особого толка, полные тщательно скрываемых, отборных, разнузданных грешков самого низкого пошиба! Лучшие умы Скотленд ярда не вывели бы этих псевдоморалистов на чистую воду, так умело они выучились лукавить. Мне понадобилось два месяца, чтобы найти в этом городе дом терпимости! Ты слушаешь меня, леди Эндри?

– Нет, – насупилась Кенди. – Честность похвальна, но распутства я не одобряю. А ты им еще и хвалишься! Тоже мне, нашел чем гордиться! Так всякий порок можно объявить за правду!

– Порок… Это недостаток, верно? Я не считаю распутство своим недостатком, но и в достоинство эту особенность не возвожу. Полигамия – моя природа,  и я честно её признаю, в отличие от большинства мужчин. Скажи, ты слышала о царе Соломоне?

– Только не говори, что он посещал дом терпимости!

– О, нет, что ты… Соломон был  порядочным человеком. Он имел гарем из семисот жен и трехсот наложниц. Не веришь? Перечитай Ветхий Завет на досуге и прими к сведению, что у мужчин брачный период длиться круглый год. Ты вроде на лоне природы выросла? Неужели не видела ни разу, как самец оленя преследует самку во время осеннего гона? Так вот, мужчины, особенно молодые, постоянно испытывают те же ощущения, что и этот олень.

Кенди вспыхнула от воспоминания: взмыленный, бешенный на вид самец оленя с низким ревом преследует тонконогую олениху.  Они стремительно проносятся через поле и исчезают в лесу. Анни тогда испугалась, и Кенди придумала для неё историю о том,  что олени просто играют в… догонялки.

– Послушай, Эльвин, но мы же не олени! Я никогда не замечала, чтобы мужчины гонялись за женщинами по улицам.


– Конечно, леди Эндри, – расплылся в улыбке Эльвендорк. – Жизнь в обществе предполагает соблюдение приличий. Мужчины веками учились сдерживать свои инстинкты и теперь они настигают женщин в домах терпимости… Ну или приходят к согласию с женщинами, чьи моральные устои это позволяют.

– Ну или женятся, как порядочные люди!

– Так тоже бывает, – согласился Эльвендорк. – Вот, например, мой отец был женат, но это нисколько не мешало ему иметь соломонов гарем.  Что примечательно, он не брал на себя ответственность за этих женщин, подобно Соломону. Никогда он не признавался в своих склонностях публично. На людях он старался, без особого успеха, впрочем, выглядеть примерным семьянином. И он далеко не один такой, поверь.

– А ты сам разве не такой? – тихо спросила Кенди.
– Я–то? – хмыкнул Эльвендорк. – Нет, я приложил все усилия к тому, чтобы не стать таким, как сэр Хайверихилл и ему подобные... Но, возможно, этого будет недостаточно, когда у меня появятся супружеские обязательства и отпрыски, которым нужен пример для подражания. В идеале я смогу сохранить верность своим принципам, если откажусь от брака и продолжения рода. Идея кажется мне заманчивой, но, увы, она неосуществима практически. Моя женитьба вопрос решенный.

– То есть как – решенный? – опешила Кенди. – У тебя есть невеста?

– Нет, но скоро будет, – ответил юноша так легко, словно речь шла о покупке галстука.

Хотя свои галстуки он наверняка выбирал тщательно и придирчиво.

– А ты что, уже решил, на ком хочешь жениться? – с сомнением спросила Кенди.

– О, да.  Я понял, что ни на ком не хочу жениться, и теперь мне, в сущности, все равно.

– Какая глупость! – воскликнула Кенди. – Тебе все равно, с кем провести остаток жизни?

– Разве я не говорил, что моё распутство неизлечимо? Я буду проводить остаток жизни с кем пожелаю! Так какая разница, на ком жениться? О, я вижу, ты уже сочувствуешь моей будущей супруге. Право, не стоит… – внезапно он рассмеялся. – Веришь ли, я собираюсь сделать так, чтобы моя избранница ни в чем не нуждалась.

– И как же? – прошептала Кенди, краснея. – Как же ты это сделаешь, если не будешь верен главному брачному обету?

– Легко! Я дам своей суженой понять, что её счастье состоит не в том, чтобы я соблюдал брачные обеты. Жениться по любви это почти неприлично. С учетом того, что любовь мертва, в браках по расчету есть свой смысл.

– А-а, ну для тех, кто в любовь не верит, конечно, – сердито откликнулась Кенди.

– Ты слишком взрослая, чтобы верить в сказки, – с неожиданной серьезностью заметил Эльвендорк. – "Жили они долго и счастливо"  обходится без любви.  Главное:  доверие и взаимное  уважение, а любовь… Ну, бывает, конечно, что браку предшествует влюбленность, но люди редко находят себе подходящую пару в ослеплении. Чаще женитьба –  это один большой фарс с трагичным финалом. И получается так, как раз потому, что любовь мертва, а люди не могут этого признать. По-моему иметь веру и обмануться в ней однажды гораздо хуже, чем не иметь её  вовсе.


– Почему же ты думаешь… – начала Кенди, сбиваясь от смущения. – Да, ты говорил, что искал любовь, но… Может, ты плохо искал? Ведь с твоим отношением к верности, ты мог просто не понять того, что любишь!

– И любим, – добавил Эльвендорк. – Взаимность – это ведь главное в любви, не так ли?

– Не знаю, – сказала Кенди, осененная внезапной мыслью. – Наверное, можно полюбить со временем. Ведь не всегда сразу понимаешь, что… А потом приходит чувство и… ну… 

– Интересное предположение, – улыбнулся Эльвендорк, скосив на неё взгляд. – Ты хоть раз любила? Терри Гранчестер, ты была в него хотя бы влюблена? Бог мой, леди Эндри, отчего ты так мучительно краснеешь? У тебя что, остались к Терренсу чувства?

– Ну, конечно, остались, – взбешенно выпалила Кенди, – самые теплые! И хотя это не твоего ума дело, скажу тебе вот что: Терри – первый класс! Я самая ярая поклонница его таланта на всем континенте! – она скорчила рожу изумленному Эльвендорку и понеслась вперед.

Вслед ей раздался смех. Она зажала  уши ладонями.    Но вопросы преследовали  ее: 
Ты была в него хотя бы влюблена? У тебя остались к нему чувства?

Через пару минут юноша нагнал её и схватил за плечо.

– Больше… – выговорил он, задыхаясь от подъема , – … не буду ничего о нем говорить, идет?

– Идет, – буркнула Кенди. – И про любовь мы больше говорить не будем!

– А вот с этим не согласен, – обезоруживающе улыбнулся Эльвендорк. – Мне как раз пришла в голову занятная мысль. Давай на минуту предположим, что я хочу тебя поцеловать, – Кенди фыркнула. – Только предположим!   Ты, уважающая себя девушка,  даже поцелуй вне брака считаешь грехопадением? А теперь давай предположим, что я уважаю эту твою...  религиозную чепуху, но при этом все равно очень сильно хочу тебя поцеловать.  Что мне остается?  Очевидно,   купить кольцо, опуститься на колено и сделать тебе предложение, – Кенди  постаралась скрыть насколько её ужаснула такая перспектива даже в предположении. – Допустим, ты по каким-то причинам мне откажешь, допустим,  я тебе нравлюсь,  но  ты  не  готова к замужеству, ты  хочешь  вначале выучиться на врача.    Ну или  ты только притворяешься,   что это твоя заветная мечта:  проводить вечера с циррозом  Лаэннека и анатомическим атласом.  На самом деле  ты просто безответно влюблена в другого.  Мало ли причин отказаться, да, леди Эндри?

Кенди снова начала заливаться краской, и скрыть это было невозможно.

– Неловкое положение? – ухмыльнулся Эльвендорк. – А теперь представь, что   желание целовать тебя, страстное,  нестерпимое  желание  терзает меня  каждую минуту.  Что прикажешь делать?
– Иди поцелуй кого-нибудь другого, – пробормотала Кенди, отведя глаза.

– Вот! – победно воскликнул Эльвендорк, – Ты только что сама отправила меня в дом терпимости!  Система взаимоотношений между полами подразумевает наличие этого института. 


– Вовсе нет! – запротестовала Кенди. – Я только хотела сказать, что ты можешь попытать счастья с другой девушкой!

– Попытать счастья, – сморщился Эльвендорк.  – Ты о чем сейчас толкуешь, Билл? О любви или о скачках?

– А ты не говорил, что любишь меня! Ты только сказал, что хочешь …

Кенди охотно взяла бы эти слова обратно.

– И то верно, – рассмеялся Эльвендорк. – Умница, леди Эндри! Ведь когда хочешь кого-то поцеловать это вовсе не означает, что ты этого человека любишь. Странно, не правда ли? Желание может возникнуть по отношению к человеку, которого едва знаешь. Как ты считаешь, мой прекрасный оппонент, почему так происходит?

Эльвендорк остановился. Кенди остановилась тоже, поймала на себе взгляд юноши и не смогла отвести глаз – так ласково он ей улыбнулся. Этот открытый взгляд, эта нежная, красивая улыбка безмолвно намекала на путешествие в загадочную страну его души, где уживались ложь и правда, благородство и порок, пронзительный лед и обжигающий пламень… Осенний гон оленей?

Нет, Кенди, не чувствовала, что должна бежать. Перед нею был юноша, исполненный собственного достоинства. В его уверенной речи, в его осанке и манере держаться было что-то притягательное и опасное вместе с тем – заманчивая тайна, против которой нельзя было устоять. Но было в нем и что-то агрессивное, хищническое – даже в ангельской улыбке, даже в чистых, как небо, глазах. Словно какое-то беспокойство томило его изнутри, как глубокая заноза, и сквозь горделивое юношеское лицо, то и дело проступала дикость, подобная той, какой охвачен одержимый погоней олень.
 Кенди встречалась с такими чертами прежде.    Какими бы злыми ни казались люди,    её доброта  взывала  к человечности И вот она будто видела хищника, которого привыкла считать ручным, но что-то в ней самой удерживало её от того, чтобы протянуть ему руку. Страх не имеющий названия, не поддающийся контролю и объяснению, как неведомо откуда взявшийся изъян на идеально гладкой и белоснежной поверхности – почему такое происходит? Кенди не знала, но готовилась узнать, глядя на улыбающегося юношу.

– Химия, – сказал он. – Механизм  развития любой болезни – это химия, леди Эндри, и любовь не исключение. Это людям свойственно придумывать сложные объяснения простым вещам, а в природе все разумно и все просто. Вот еще одна причина, по которой я искал твоего общества. Медицина и химия неразделимы, а раз так, ты одна из тех немногих женщин, с которыми можно поговорить на языке науки. И вот парадокс! Ты веришь в любовь, веришь в Бога и бессмертие души! Мне любопытно, сможешь ли ты сохранить эту веру, когда поймешь, что любовь, такая какой ты её себе представляла, это всего лишь инструмент сохранения и процветания вида – результат эволюции организмов от простого деления клеток до разделения полов. Начинается дождь и всякий червячок влюблен, когда ищет другого червячка, но никому и в голову не приходит назвать связи между этими существами – развратом или пороком. Кипят ли страсти в душе червяка? Совершенство Истины в том, что она для всех одинакова, и любовь, этот венец эволюции, сложнейший механизм, проделавший путь от амебы до человека, имеет то же устремление, что движет обыкновенным дождевым червем. В процессе моего зачатия тоже участвовал механизм любви, хотя мои создатели от души друг друга презирали. Их целью было размножение, и в отличие от червяков они это сознавали. Отвратительно, не правда ли? Но честно до предела. Одна моя знакомая дама выразила надежду на то, что вскорости наука избавит женщин от унизительного и болезненного процесса деторождения. И, кстати, она верит в любовь, эта дама! Два коня несут человеческую душу: изящный белый конь духа и свирепый черный конь желания. Это Сократ. Шутя, отделил душу от тела, затейник! Природа подарила людям – наслаждение, чтобы их род властвовал на земле и процветал, а эти глупцы хотят растить детей в пробирках! Инстинкт размножения им в тягость, царское высокомерие не позволяет им хоть в чем-то уподобиться животным. И вот любовь оторвана от своего первейшего начала лицемерами и ханжами, захочешь, а не найдешь её в мире, где человеческий эгоизм затмевает солнце. Где она – хваленая любовь, когда в Европе люди миллионами истребляют себе подобных, а здесь, в Америке, миллионы других людей живут своей обычной жизнью? Любовь, в которую я хотел бы верить, не вынесла бы такого надругательства. Нет, нет, леди Эндри, человек – существо эгоистичное, и тут уж ничего не попишешь. Каждый думает прежде всего о своей шкуре, на других ему по большому счету плевать.

– Это неправда! – в сердцах воскликнула Кенди, сосредоточив свои мысли на человеке, который ценой своей жизни опроверг то, что говорил Эльвендорк, – Стир… – начала она.

– Да-да, я слышал, – подхватил юноша. – Представь себе, леди Эндри, он тоже был эгоистом. В меньшей степени, чем остальные твои родственники, но в большей степени, чем ты думаешь. Если бы он действительно понимал, во имя чего ведется эта война, он никогда бы не стал в ней участвовать. Кажется, он был неплохим человеком, этот Алистир Корнуэл, но его сгубил наивный романтизм, неспособность счастливо жить без служения идеалам – тот же эгоизм, желание удовлетворить свою потребность в геройстве. И не надо так смотреть! – повысил голос Эльвендорк. – Я там был, в отличие от тебя! Я видел, как всё устроено! Бывала ли ты на бойне? Когда неразумный скот забивают на потребу людям, это  отвратительно,    но понятно.   Скот – пища.  А  что такое  люди, которых забивают, как скот, другие люди с помощью адских машин и ядовитых газов?  Это кровавая бессмыслица.  Это хаос.  Смерть гуманизма! Если ты хочешь в этом участвовать, даже с благими намерениями… Подумай дважды, зачем  ты  возвращать человека к жизни? Для того, чтобы его потом отправили в мясорубку.  Дай ему спокойно умереть, если в тебе есть хоть капля человечности.

 Эльвендорк  быстрым шагом продолжил подъем, удаляясь от застывшей на месте Кенди.

– Эльвин! – позвала она, он оглянулся, – Я устала, передохнем немного, ладно?

Кенди приблизилась к юноше.  Он расстелил на земле плащ,  для себя и для неё.     Кенди села на краешек,  сцепив  руки на коленях,   и  залюбовалась Норвудом. 

– Рассвет... Господи, как красиво!

Эльвендорк промолчал. Кенди не знала, любуется ли он тем, что видит она: пегое небо вспыхнуло на горизонте оттенками синего  и фиолетового с розовой каймой,    свет мягко проявил небольшой городок с часовой башней на центральной площади, влажно зеленела кладбищенская лощина, в которой застоялся утренний туман, и в нем терялся изумрудный скат холма, уходящий вершиной к облакам,  в мутную бесконечность.

– Долго еще идти?

– Нет, не очень… Эльвин, я хочу тебя спросить…

– Я не воевал и не собираюсь. Война – самое уродливое, что я видел в своей жизни.

– Я хотела спросить про другое, – Кенди осторожно подбирала слова. – Я не всегда понимаю тебя, Эльвин…

– Не  тревожься, – хмыкнул он, – меня вообще мало кто понимает.

– Дашь ты мне сказать или нет? Я хотела узнать, надолго ли ты в Америке?

Спросила совсем не то, что собиралась, и потому смутилась, когда встретилась  глазами с Эльвендорком.  Взгляд его был печальный и усталый – она давно заметила, что он сильно устал и, возможно, давно. Сидя с ним плечом к плечу, она чувствовала, как он отводит плечи, не позволяя себе сутулиться, чувствовала, как он тяжело вздыхает, словно на душе у него тяжелый груз.

– Ты будешь скучать по мне, леди Эндри? – улыбнулся он краешками губ.

– Да, – честно ответила Кенди. – Чикаго такой скучный город! Всего тридцать шесть домов терпимости…

– И я буду, – сказал Эльвендорк, снова вздохнув. – Я не очень обязательный корреспондент, но тебе постараюсь писать.  Я здесь уже  три месяца и пока что ты – единственный человек в Америке, с которым мне хочется разговаривать. 

– Может,  еще  встретишь кого-то  получше, – усмехнулась Кенди.

– Не думаю, – отозвался Эльвендорк, легонько толкнув её плечом, – не думаю, что встречу кого-то получше. Я действительно не самого лучшего мнения о твоих соотечественниках. По мне,  они примитивны, навязчивы и толстокожи. Мне режет слух то, как вы разговариваете,  и  чаще всего я не понимаю вашего юмора.  Но  ваша музыка, в этом что-то есть.  Прекрасная мечтательница, пробудись! – неожиданно пропел он, – ждут тебя звезды и капли росы....  звуки грубого мира  лунный растворил...  Прекрасная мечтательница, пробудись и приди… – и он напевал без слов,  тихо и нежно, и смотрел на маленький городок.

И Кенди вдруг показалось, что он очень красивый – не внешней, внутренней красотой. Это была та прекрасная нежная черта, которую она уже не раз наблюдала, одна и та же нота, и в озлобленном мальчике, и в грустном юноше – такая же переливчатая, как его смех, задорная в один миг и похожая на слезы в другой.

– Когда-то я был поклонником песен Стэфена Фостера.

Кенди улыбалась, продолжая любоваться тем, что увидела.

– Ты хорошо поешь.


– Да? – Эльвендорк повернулся к ней,  их глаза встретились. – Слух у меня есть, а вот голоса никакого. Тебе что, правда понравилось? – он скользнул изучающим взглядом по её лицу, будто подозревал, что она лжет.

– Думаешь, я стала бы тебе льстить? – улыбнулась Кенди. – По-моему, ты в этом не нуждаешься.

–Может,  и  нуждаюсь,  – сказал Эльвендорк, не сводя глаз с её лица, – но  кто же просит прямо:  "Сжалься надо мной и похвали  мое ужасное пение"?   В любви быть честным все равно что быть глупым.

– Так ты же не веришь в любовь, – тихо заметила Кенди, – Значит, уверен, что сам никого не полюбишь, верно?

– Верно, – улыбнулся Эльвендорк, – и никто не полюбит меня.

– Тогда… – Кенди решилась. – Зачем же ты женишься?

Глаза юноши задорно блеснули на уставшем лице.

– А ты разве не собираешься замуж, леди Эндри?

– Я? Не-ет! – поспешно ответила Кенди.

– Что,  никогда? – уточнил Эльвендорк с веселым недоверием.

Кенди залилась краской и отвернулась.   "Не знаю…"  –   подумала она, а вслух сказала:

– Пока что я не встретила любовь.

– Ждешь своего принца? – усмехнулся Эльвендорк, и этим вопросом заставил Кенди вздрогнуть.

– Нет, не жду, – отрезала она и поднялась на ноги.

– Почему? – спросил Эльвендорк, тоже поднимаясь.

"Потому что у меня уже был принц", – подумала Кенди и тоска сдавила ей сердце с небывалой прежде силой. Вот она девочка, мечтающая о принце из сказки. Вот она юная девушка – держит в руке билет до Нью–Йорка в один конец. Вот она – леди Эндри на холме Норвуд-парка и вокруг одни мертвецы. Любовь – мертва?


Её сердце не верит,  что одиночеству не будет конца, сжимается от боли, и она смотрит, смотрит на единственного живого человека, прислушиваясь к себе, гадая.  И он смотрит в ответ. Словно бы отвечая, он берет её за руки и приближается к ней – медленно, осторожно.

Кенди вдруг почувствовала это:   он  хочет её поцеловать,  таким нетерпеливым был его взгляд, так его руки, сжимавшие её руки, слегка дрожали от этого нетерпения, так веяло на неё горячо и мятно из его приоткрытых губ. Незримый за пеленой туч рассвет выбелил все ночные ужасы. Ведь она всегда успеет сказать:  "Нет".  Верно?

Впервые  за долгое время так близко, так осязаемо Кенди ощущала сердечное тепло, и тоска в её груди таяла, сходила, испарялась, и пора бы уже сказать:  "Нет!"  Но…

Усталая нежность, с которой юноша, прикрыв глаза, потерся своим лбом об её поразила Кенди в самое сердце.  "Теленок, – подумала она умиленно. – Он похож на бодливого теленка". 
И губы, прижавшиеся к её виску, были такими же мягкими, сухими, чуть холодноватыми. Кенди заворожено наблюдала за его неторопливыми движениями. Ей хотелось коснуться каждого пореза на его лице, смягчить, растворить эти раны, вернуть коже былую почти детскую гладкость. Любовно, как она всегда дотрагивалась до детей, она провела пальцами по глубокому порезу на его подбородке.   Эльвендорк  выдохнул горячо и мятно,  кровь хлынула к ее щекам. 

Кенди  быстро отвернулась, подняла с земли его плащ и протянула ему. Но Эльвендорк не принял предложения продолжить путь.

– Что не так? – спросил он резко.

– Всё, – призналась Кенди, не смея лгать. – Я думаю, что знаю… каково это… любить. Между любовью и болезнью действительно есть сходство. Но раз ты так образован, Эльвендорк, ты бы должен знать, что иные болезни закаляют организм, точно так же, как любовь закаляет душу, облагораживает её и делает сильнее. Я искренне верю, что без любви, её первейшее, как ты выразился, начало теряет свой смысл. Червячкам может и не важно, любили ли друг друга их родители, а вот некоторым людям – очень даже. Так имеет ли смысл плодить существ, которые не могут научиться любить у своих создателей? Сегодня  ты лишаешь любви ребенка,  а завтра начинаются новые войны. Мне жаль… Жаль, что твои родители были плохими учителями.

Лицо юноши застыло, как лики кладбищенских статуй. Кенди чувствовала, что каждое её слово его ранит. Но ведь он предпочитает правду, так ведь?

– Мне жаль, – повторила она, с замиранием сердца вглядываясь в его глаза. – Ты хороший, но…

– Я не хороший, – раздельно выговорил Эльвендорк и вдруг усмехнулся. – И не плохой. Как и большинство. А – ты?

Кенди невольно отступила, таким колючим и холодным стал его взгляд.

– Тебе не в чем себя упрекнуть? – насмешливо продолжал юноша. – Ты – с в я т а я? О, я в этом сильно сомневаюсь. Преподай же мне урок, добрая самаритянка! Расскажи, каково это, любить. Молчишь? Правильно, дорогуша. Ничего ты об этом не знаешь! Наверное, твои родители тоже были не очень хорошими учителями, раз бросили тебя под кустом, как бездушного червя.

Кенди размахнулась, но в этот раз Эльвендорк поймал её за запястье.

– Правда не понравилась? – спросил он, усмехаясь так, что Кенди хотелось  пихнуть его в терновые кусты. – Глупышка, – он понизил голос, – наш спор ты проиграешь. Но это неважно. Потому что ты – смелая, как и я. Значит, рано или поздно ты поймешь, как всё устроено, и научишься видеть вещи такими, какие они есть. Вот тогда, только тогда, взглянув правде в глаза, ты сможешь сказать, что любишь.  Если, конечно, правда тебя от этого чувства не избавит. Потому что любить людей и знать их – невозможно. Спроси себя, достойна ли ты любви? Не отводи глаза, я тебе отвечу. Если передо мной зеркало души, то никогда прежде я подобной чистоты не видел. Мне впору начать считать. Может, на острие иглы и впрямь танцуют ангелы?

– Отпусти меня, – произнесла Кенди, не узнав своего голоса.

Эльвендорк  послушался,  отпустил,   и она пошатнулась.  
Откуда эта слабость в ногах?

– Много же ты о себе не знаешь, – сказал Эльвендорк, отвернувшись от неё. – Но мне ли тебя судить? Я не могу сказать, что правда сделала меня счастливым. Отвратительный, невыносимо самодовольный гад, так про меня говорили доброжелатели, и сам я в глубине души так считал. Ну и старался соответствовать. А потом понял, что к чему на самом-то деле. Жалкий и никчемный раб своего узкоколейного мышления, вот кем я оказался на проверку. Это было сложно признать. Но у меня получилось, и теперь я невыносимо самодовольный гад, свободный от того, чтобы считать себя отвратительным. Как мне не стыдно? Мне часто задают этот вопрос. До сих пор я никому не отвечал, а тебе отвечу, потому что ты не спрашиваешь. Мне не стыдно, потому что мне не страшно. Ибо стыд это не что иное как страх быть осужденным, либо собой, либо обществом.

Голос его звучал будто из-под земли. Кенди убежала бы от него, если бы могла. Ночь отняла у неё все силы, волнами накатывали тревога и беспомощность. Мир куда-то поплыл.

– Я совершенно бесстыдный человек, леди Эндри. – он шагнул к ней и положил руки ей на плечи. – Меня даже прозвали Ганконером…

Определение слова "ганконер", как незнакомого, стало последним приветом её сознания. 
***


Кенди снились ганконеры. 
Они были похожи на огромных кузнечиков, все время подпрыгивали и больно лягались здоровенными шпорами. Кенди от них порядком устала, однако деваться ей было некуда. Они с ганконерами ехали на работу в одном трамвае.


"Билла Пекоса на вас не нет!" – пригрозила Кенди этим вредным, пресмыкающимся тварям. Одна из них повернула к ней глазастую морду и заговорила, шевеля жвалами. 
"А-а, леди Эндри!", – вывела она с издевкой, вылупив на Кенди огромные, пустые глазищи. Кенди вспомнила, что ганконером называл себя Эльвендорк, и ужаснулась. 
Подпрыгнув гигантское насекомое зависло в воздухе и мощным, пружинистым ударом лап врезало Кенди в грудь. Она вылетела в окно трамвая, с неприятным хрустом проломив головой стекло.

Глава 14. Angel`s visits*



– "Ад и рай – в небесах", – утверждают ханжи. Я в себя заглянув, убедился во лжи: Ад и рай – не круги во дворце мирозданья, Ад и рай – это две половинки души. 

– О, как! – впечатлился Билл Пекос, почесав мясистый затылок. – Сам придумал?

– Нет, конечно, – возразил он с усмешкой. – Автор этих строк Омар Хайям.

– Араб что ли? – Билл нахмурился. – Не люблю арабов. Мутные они... 

– Гиясаддин Абу–ль–Фатх Омар ибн Ибрахим аль–Хайям Нишапури – выдающийся персидский поэт, математик, астроном и философ, – просветил он Билла.

– Во-во, – поддакнул Билл, – и вина, небось не пьет. 

– Ну, как сказать, – он покачал головой, проникаясь к Биллу все большей симпатией. 

Этот простой американец не только принял его извинения, но и со своей стороны пожалел о некрасивом инциденте в омнибусе. Удар ногами с прыжка был признан лихим. Девушки, которые запрыгивают на кладбищенские ограды еще до завтрака, вызвали общее осуждение. Было высказано сожаление о ружье с дробью. Прозвучали искренние заверения в том, что сожалеть совершенно не о чем, с последующими разъяснениями относительно терновых кустов и прочих событий. Мужская солидарность восторжествовала над всеми различиями и предрассудками. Между ними был установлен мир и чуть ли не братский союз. Однако через два часа разговоры в стиле "Нравится ли вам музыка Ван Гога?" одному из них начали надоедать...

– Налей вина мне, отрок стройный, багряного, как темный лал, искристого, как засверкавший под солнечным лучом кинжал, – Билл ему налил.

Вино у Билла было дешевое и оставило во рту уксусный привкус. Так часто случается в жизни: просишь благородный напиток, а подают редкостную дрянь. 

– Говоря иносказательно, вино в поэзии Хайяма означает опьянение от сознания истины.

Билл панибратски хлопнул его по плечу. 

– Молодой ты, – сказал он, – вот и мудришь. 

–  Плоть юна, а дух  состарился...  – элегически пропел он и глянул через плечо на девушку.

 Та всё еще не пришла в сознание. 
– Словно ангелочек, – заметил Билл, проследив за его взглядом. – Я как увидел её, бедняжку, с этой шеей вывернутой, думал, отошла к Отцу нашему небесному. С такой высоты упасть! Кабы не могила, расшиблась бы о плиты. А в могиле земличка мягкая, распаханная. Старика Прокисса спозаранку решили хоронить, для него и раскопали с вечера. Вот же повезло! Не иначе Господь её бережет! 

Билл оказался на редкость чувствительной натурой.


– Страсть как перепугался, – добавил сторож, щурясь на гостя. 

И тут он понял, что его спокойствие кажется подозрительным. 

– Ужасно! – трагически вздохнул он. – Просто не знаю, как бы я жил, случись что-нибудь с моей возлюбленной. 

Билл  шумно выдохнул. По всей видимости, это были его подозрения. 

– Ты береги её, – назидательно сказал Билл. – Нечего у ней на поводке ходить и по всяким кустам, да оврагам лазать!

– На поводу, – машинально поправил он. – А что делать? Я разве не говорил, что у меня комплекс Чарльза Монро?

– Тебя ж вроде Эльдом звать, – удивленно пробасил сторож. – Опять шутишь надо мной, шельма?

– Отчего же? – возразил он, думая о своем. – У меня много имен. Шесть, если точнее. И на каждое имя приходится комплекс. Вот, скажем, от имени Фредерик я стал жадным до острых ощущений. Иногда мне нужно перегибать палку, понимаешь? Переходить грани дозволенного, иначе я просто не чувствую, что живу… Ну, а "Чарльз Монро" – это явно материнское наследие. Однажды я встретил человека… Назовем его, доктор, и он растолковал мне, что к чему в моей никчемной жизни. Проторил, так сказать, широкую дорогу на месте моего узкоколейного мышления. И вот я понял, наконец, почему величавые лебеди и самовлюбленные лилии, взращенные и откормленные в лучших английских семьях, не пробуждают во мне ни восхищения, ни аппетита. Доктор объяснил мою склонность искать общества плебеек. Оказалось, что подавленные эмоции в отношениях с матерью… Ну, да не суть. Главное, что всем моим проблемам нашлось разумное объяснение, и я понял:  моё счастье состоит в том, чтобы держаться подальше от людей. А потом, Билл, она вернула меня в мир… 

– Хто? – Билл уронил голову на руки. – Ты всегда так путано говоришь, Эльд? 

– Да, привыкай, – он усмехнулся, оттолкнувшись ногами от пола. 

Стул раскачивался со скрипом, точно старая детская колыбель. На потолке пауки выткали гобелен с узором из мертвых мух и мотыльков. 

– Рушится, рушится Лондонский мост… Какое счастье быть эгоистом! Билл, а ты эгоист? 

– М-м… 

– Понятно.   Объясню по-другому.    Раньше  как было?  Просыпаешься и засыпаешь с одной, непрекращающейся, как биение сердца, мыслью:  "Хочу!" Мои предки рождались и умирали с этим требованием на устах. Вечный голод, определяющий направление мыслей! Сколько себя помню, я желал только одного: н е   х о т е т ь. Знаешь, я даже обрадовался, когда узнал, что мой отец разорился. Да я просто счастлив был стать мистером Никто! Даже будущее себе придумал! Для начала решил построить дом своими руками, а затем вырастить сад без единого цветка. Мне даже снились эти дом и сад. Только самое необходимое, пара комнат, которые легко уместились бы на дереве, а вокруг – замшелые камни и деревья. Кажется, еще там был родник, куда иногда приходили напиться путники. За воду они мне платили историями, а потом шли своей дорогой. 

– Дурачок ты, – добродушно улыбнулся Билл. 

– Ну, да, – он кивнул. – Я знаю.   Жизнь меня быстро в этом убедила.   Как там было у этого русского поэта африканских кровей?  Мой добродетельный   американский дядя... Впрочем,  не тот случай...   Но по его милости   меня притащили в Лондон,  подкинули, как сироту,  к порогу  колледжа.   Помалкивай и кланяйся!  Так я попал обратно в тюрьму, где мне пришлось много упражняться в лицемерии. Ах, старушка Англия… Холодная постель, любовь на обломках классовых барьеров. Каждое утро, Билл, я первым делом говорил миру: "Не хочу!" А вечером, когда над Темзой вставал туман, я твердил обратное лишь за тем, чтобы утром проснуться в теплой постели. 

– Дык, холодно у вас там, – заметил Бил, пьяно моргая. – Сыро! Дожди, грят, каж день. 

– Не каждый, – возразил он с улыбкой. – Ты ещё следишь за моей мыслью? Впрочем, неважно. Вряд ли ты знаком с ощущением пленника, который никогда не видел того, кому обязан заточением. Хотя… Ты веришь в Бога? Будем считать, что да. Представь, что однажды Бог написал тебе письмо, в котором по пунктам расписал всю твою жизнь на годы вперед. Риски, ослушайся и в любой момент жди кары небесной. Теперь, Билл, представь, что это не Бог распоряжается твоей судьбой, а человек, неуловимый, как тень, о существовании которого свидетельствуют одни только бумажки. 

– Убил бы, – пробормотал Билл. 

– О, я вижу, ты меня понимаешь, – прошептал он, сжимая кулаки. – Но, увы, нельзя убить тень. Можно лишь бросить ей вызов, что я и сделал, когда сбежал из тюрьмы. Однако ожидание ответа было таким долгим, что я успел забыть о прошлом. У меня появился учитель, который помог мне освободиться по-настоящему. Я бросил игру, выпивку, женщин, а вместе с ними всю ложь и всю искусственность. Я проникся духом великого отречения, начал глубоко ощущать мир, я больше не ж е л а л!   Так я  очутился  на краю ночи,   в самой  зловонной, беспросветной  и жуткой дыре, какую только...  Но,  заметь,   мне было всё равно!  И  это было великое счастье – жить так легко, свободно, будто паря в воздухе над всем миром. Мне даже казалось, что я простил. Но вот, недавно, Билл, мне пришло еще одно письмо. Она написала, что я должен вернуть долг. Сыновний долг, так она это назвала, ты представляешь? 

– Мать – это святое, – пробормотал Билл. 

– Вот и я тоже так подумал, – кивнул он. – Должно же у человека быть хоть что-то святое, верно? 

– А отец твой… – Билл зевнул во весь рот. – Он – где?

– Очень надеюсь, что горит в Геенне огненной. 

– Что ж ты так, об отце-то? – укорил его Билл. – Какой-никакой, а все ж он тебе отец.

– Да, надо отдать ему должное, – хмыкнул он. – Сэр Хайверхилл приложил немало усилий к тому, чтобы превратить меня  в извращенца, пьяницу и садиста, каким был он сам. Возблагодарим же Бога, за то что этот человек был лишен всякого терпения и никогда не доводил начатое до конца! Аллилуйя! – он глотнул вина и сморщился. – А все же я не знаю, кто из них мне больше повредил – грешник Маркус или мученица Гаэль… О, представляешь, я сейчас впервые за много лет назвал их имена! Странно, что я вообще их помню. Для меня и друг для друга они всегда были сэр и леди Хайверхилл. Если у меня когда-нибудь будут дети, я запрещу им называть себя, иначе, чем папа, ну или по имени. 

– А её как будешь звать? – усмехнулся в усы Билл.

– Её? – Он повернулся к девушке. – Не знаю…Может, Билл Пекос? 

– Лучше бы ты её поласковее как-нибудь звал, – авторитетно заметил Билл. 

– Сейчас мне совсем не хочется быть с ней ласковым. 

– И зря! Такую ласоньку грех не приласкать. 

– Эй, ты с бородой! Свои блудливые мыслишки при себе держи!

Билл упер косматую щеку в ладонь и вздохнул.

– Не серчай, Эльд, я ж тебе по братски говорю, парень ты хороший, хоть и чуток заумный, и девочка твоя – золото, такую беречь надо… красавицу… 

– Без тебя знаю, – пробормотал он, отвернувшись от захмелевшего сторожа.

Девушка нахмурилась, прижала руки к груди, будто молилась. Он вспомнил её лежащей в могиле, без кровинки в лице, с нелепо вывернутой шеей… Сердце сжалось, отталкивая страшный образ. "А все же лучше бы ей умереть", – с новым приступом тоски подумал он. 
Впервые эта мрачная мысль мелькнула у него, когда они вместе с Биллом, несли её в сторожку. Её головка, с выбившимися из прически волосами, болталась точно кукольная. Сломанная кукла , которую не жаль выкинуть из головы, из сердца, из жизни….

Внутри ссадило, точно кошки царапали. Мгновение, какая-то жалкая секунда между поцелуем и падением, а столько угрызений совести. И это только начало! Ведь она не умрет, теперь это было известно. Прокисс младший, пренеприятнейшей внешности господин, осмотрел её и выдал диагноз: несколько ссадин и легкое растяжение. Ему потребовалось остаться с бесчувственной пациенткой один на один. Осмотр занял почти десять минут, в течение которых этот хмырь мог делать с ней всё, что ему вздумается. Останься он хоть на мгновение дольше, его семья хоронила бы двух покойников! 

Забавно…. Сам он не посмел бы причинить ей вред, никому другому он бы этого не позволил, но если бы она умерла… Умерла бы малейшая надежда. Он бы знал, что она больше никогда не улыбнется ни ему, ни другому. Он забыл бы её очень скоро, как забывал  порой свое собственное имя. Но ей повезло, она выжила, на своё счастье, только на своё. Потому что до тех пор, пока она жива, он – участник погони, преследовать и жертва. Ему опять выпал жребий терзаться жаждой.  Он глупейшим образом снова попался в ловушку и желал неосуществимого.


"Гаэль, – вдруг подумал он, – ты, наверняка, знала…"

Первая и последняя женщина, которая отказала ему в любви, умела вышивать красивые узоры. Человек, который приходился ей сыном, иногда ощущал себя частью огромного гобелена – лишней частью. Вытканной только за тем, чтобы место не пустовало, но по сути остающейся пустым местом. Создательница молча скользила по нему взглядом и никогда не пыталась его исправить. 


"Гаэль, ты знала, – думал он, задыхаясь, – знала, на что ты меня обрекаешь!"


Нет, она не просила его ехать в Америку. Она лишь написала про сыновний долг. Наверняка, знала, что намека будет достаточно. Каждая мысль о матери вызывала новый приступ смутного недуга. Кровь была заражена тоской, особой тоской одинокого детства, невысказанных слов, невыплканнных слез. Бесконечное уныние, невыразимое чувство безотрадности, недовольства, одиночества, пустоты – все это находило в миг,   и он ощущал позыв – завыть, как воют одинокие волки на кровавую луну. Приступы обычно случались от перемены климата, привычек, образа жизни и в особенности от возвращения к людям – тем людям, которых принято называть Обществом. 

Он сорвался через два месяца в обществе этих людей. Ему понадобилось лекарство, возможно, даже более пагубное, чем болезнь. Женщина и риск, смешанные в равной пропорции адреналин и наслаждение. Губительная чувственность, разрушительная слабость, нравственный изъян, сочетание внешности херувима и обаяния Дон–Жуана – второе и пятое, Эммануэль и Мария, женщины. Злая шутка сэра Хайверхилла – дать мальчику два женских имени. Возможно, пресловутое распутство ранней юности отчасти было попыткой доказать свою мужественность. Однако сомнительно, чтобы незнакомый человек мог увидеть эту черту с первого взгляда – а все же? Мисс Хайверхилл!  Ну и ну...


Он посмотрел на девушку и ощутил, как растворяется тоска. Нет, конечно же, она никак не могла знать. У неё был особый дар – чувствовать, скрытое в тени. Если бы она только знала, каким ощущениями отзывается в нём её доброта и чуткость! Наверное, так страдает от вспышек яркого света тот, чьи глаза привыкли к темноте. Дурочка, сама того не осознавая, она вызывала в нём  бесстыдные в своей яркости  желания,   чувства.  

Например, страх. К счастью, пока эгоистический, такой, с которым он наблюдал её падение, когда желание сохранить в целости её красоту соседствовало с желанием смерти, возникающего от невозможности этой красотой владеть. А еще суетность – побочный эффект отравы под названием любовь: что она скажет, когда проснется? Что подумает? Как долго будет сердиться? 
Изумление! В ней не было ничего искусственного, однако некоторые оттенки её голоса, некоторые позы заставили его поверить всем мерзостям, что о ней говорили. Теперь было ясно, что он слишком поспешно взялся за дело обольщения, поверив злым языкам. Но как сама она способствовала ошибке! Это бутылочного оттенка  платье,  открытавающее столько  юной плоти, эти глаза-омуты, эти полураскрытые уста, дышащие чрезмерным очарованием Афродиты… В настоящем алькове её поза заставила бы любовника задрожать. Она казалась созданной для любовных переживаний. Сначала улыбка, потом молчание, которое горячило сильнее слов. Разве мог он догадаться в тот миг, что она не осознает этот переходящий меру оттенок, свойственный скорее куртизанке, чем изысканным манерам леди? А это ночное явление перед камином? Невозможная наивность!

На висок девушки выкатилась сонная слезинка. Он глянул на Билла. Тот дремал, уронив лохматую голову на руки. Осторожно, чтобы не потревожить спящую, он собрал губами застывшую на виске капельку. Её губы беззвучно зашевелились, она крепче прижала руки к груди. 

Господи, ну какая куртизанка?! Девочка! Его угораздило влюбиться в ребенка! И, черт побери, он понятия не имел, как обращаться с такими детьми. От её дикости у него кровь стыла в жилах, а эпизод с терновыми кустами отзывался холодком в животе. Ведь она едва не лишилась глаз! А её глаза… Теперь они были закрыты, но ему никак не забыть ощущения – смотришь в них и, словно пьешь сладкую родниковую воду цветом, как то платье, что было на ней в первый вечер. Нет, как зеленая бронза с легким налетом голубоватой патины. Удивительный цвет – та самая неподражаемая прелесть редкой вещицы, которая приглянулась ему с первого мгновения. 

Омут чарующих взглядов, из которого никак не выбраться…

Однако чаще, в зеленые глаза, обращенные к нему, входила тень, и тогда её взгляд становился печальным, темно-изумрудным,  затерянными в каких-то бесконечных далях сна. Его охватывало желание проникнуть в тайны её души, узнать имена всех мужчин, которым она улыбалась и… убить их в её памяти.

Он помнил Терри Грандчестера.  Впечатление об этом юноше у него осталось приятное. За Терри , как призрачный шлейф, тянулись смутные пьяные ночи, туманный рассвет на берегу Темзы, веселый, звонкий апрельский день – последний в колледже Святого Павла, последний для старой, темной жизни в бреду наваждений. Вскоре после прощания с колледжем и Терренсом он постарался изгнать из памяти те дни и ночи.

"Терри, Терри, Терри…" – твердил он, мысленно воскрешая забытый образ.

И вдруг он вспомнил, что видел в газете портрет.  Конечно! Терри Грандчестер уехал а Америку и стал актером, кажется, преуспевающим. Что там говорила его личная сорока? Ах, ну, да. Терри бросил её ради другой. Не очень-то похоже на Терри  с  его рыцарскими   понятиями   и стойким отвращением к  супружескому непостоянству.  Но их расставание, во всяком случае, дело давно прошедшее...

"Однако, Терри, – подумал он с усмешкой, – ты был не на высоте, раз твоя бывшая подруга так отвечает на поцелуи".

Хотя, если подумать… Терри ведь тоже в Лондоне хорошее образование получил, и слабости простых смертных ему были отнюдь не чужды. Может, рисковать не захотел? Его бывшая девушка определенно знала, куда бить, чтобы вышло очень больно. 
Он тихо рассмеялся. Еще одно полузабытое чувство! С ней было весело. И еще одна проблема – она бывала непредсказуемой, как стихийное бедствие. Какой силой она сбивала привычный ход его мыслей? Он испробовал улыбки, которые обычно заставляли красавиц сообщать ему, что муж уезжает на охоту. Он томил её медленными долгими взглядами, употреблял всевозможные софизмы. Но даже слова, вернейшее средство от всех видов женской бдительности, изменяли ему, вырывались безумным скопом, нестройные, наглые, едва ли не страстные, они теснились в его груди, переполняли его и ему хотелось говорить, говорить этой девушке – все, выговорить себя без остатка, как на исповеди. Его отклоняло от привычной оси,  выходило не то, не так.  Но он продолжал говорить по инерции, то слишком сентиментальные, то чересчур язвительные, то и вовсе грубые слова – откуда, из каких уголков его разума она их вызывала?

Конечно, её пугала откровенность.  Он был напуган не меньше в тот момент, когда иссякал и  ждал ответа. Какими томительными бывали эти мгновения! Он не мог предугадать, что она скажет. Не мог уловить волну её восприятия и поддавался привычке анализировать, теряя сладостные, проникнутые чувством минуты на бесполезные размышления. Вот как сейчас, когда перед ним была девушка с необычным, чуть широковатым в скулах лицом, зелеными глазами ведьмы , телом гурии и плавной кошачьей грацией, а он думал о чувствах больше, чем их испытывал.

Если бы она и впрямь была живучей, сильной, злой...  Если бы за её рассудок не надо было опасаться… Но что толку строить вымышленные дома и растить иллюзорные сады? Он не умеет ни строить, ни сеять. Ему не под силу соблюсти десятки идиотских правил, которые диктует современный брачный ритуал, эта невообразимо затянутая любовная прелюдия, основанная на религиозных доктринах. Он никогда не сможет придавать им такое весомое значение, какое придает она, и разве он сможет быть с ней искренним? Разве хватит ему духу рассказать о себе все – женщине?

Ведь не мог же он ей признаться, что кладбища его пугают! Не мог объяснить, что боится не призраков, а тишины – мертвой тишины, которая проступала из глубин его памяти темной комнатой, где он проводил долгие часы беззвучно рыдая от того, что за весь день мама не сказала ему ни одного слова. Мама… Когда он  в последний раз произносил это слово?   Он  уже начал забывать её голос. Звуками Гаэль были шелест юбок, скрип пера, редкий вздох – почти мертвые звуки.  Вот что пугало его на кладбищах. Неестественная тишина погружала его в исступленную тоску, которую могла бы утолить эта девушка, если бы пропасть между ними не была так велика.

Она слишком наивна, слишком мало понимает саму себя и не вникает в противоречивость собственных желаний. Чего еще ждать от девчонки в восемнадцать лет? Припомнив себя в её возрасте, он понял, что знал отчетливо лишь своё нежелание что-то  делать. А цели… 
Удовлетворить потребности, так? В чем нуждается эта ангельски-чистая девушка он не знал, и начинал опасаться, что уже не узнает. Трижды он причинил ей вред – тут и к гадалке ходить не надо, чтобы понять, к чему могут привести их встречи.

Да, ни сеять,  ни строить… Только разрушать и драться.

Впрочем, кто сказал, что это бесполезные навыки?

Солнечные лучи прорезали мрачную каморку сквозь запертые ставни. Девушка-ангел слабо улыбнулась во сне, и его сердце поддалось нежности. Нет, он никогда не причинит вреда ребенку. И никому другому этого не позволит! Нечистые помыслы всякого, кто посмотрит на неё – уже стоящий повод для драки. Лишь бы только не поддаться слабости в следующий раз, когда… Он замер.

Зеленые глаза широко распахнуты и смотрят на него.

– Кто такие ганконеры? – громко спросила она.

***

– Мне очень надо сейчас же узнать, кто такие ганконеры!

Эльвендорк попытался запихнуть ломоть хлеба ей в рот.

– Нет, нет и нет, – увертывалась Кенди . – Сначала, скажи, кто такие ганконеры!

– Да скажи ты ей уже, кто такие эти ганконеры! – не выдержал Билл. – Достала, ей Богу!

– Ой, здравствуйте, – удивленно сказала Кенди, заметив его. – И, все-таки, – добавила, помедлив, – Я хочу знать, кто такие ганконеры!

– Леди Эндри, ты что, умом повредилась? – проворчал Эльвендорк. – Сколько пальцев? 

Он продемонстрировал ей свою пятерню.

– Достаточно, – отмахнулась она. – Я хочу… – юноша зажал ей рот рукой.

– Да понял я, понял, чего ты хочешь, – сказал он раздраженно. – А теперь послушай, чего я хочу! Во-первых, ледяной дайкири. Во-вторых, телячий эскалоп по-венски. В-третьих, китайский скребковый массаж гуаша. В-четвертых, яхту, как у русского императора, а на ней много денег и красивых женщин, умеющих управлять яхтой, делать дайкири, эскалоп и массаж. В-пятых, я хочу черное мексиканское сомбреро, – он отнял руку от её лица и перевел дыхание, – И шоколадку! Швейцарскую! – добавил требовательно, и уставился на Кенди  так, будто это она зажала шоколадку, яхту, женщин и прочие радости жизни.

– А сомбреро тебе зачем? – недоуменно поинтересовался Билл Пекос в наступившей тишине.

– Для души, – сказал Эльвендорк, отведя руку в широком жесте. – И, между прочим, у старины Билла, наверняка, тоже есть желания! Я прав? –обернулся он к сторожу.

– Меня Юлием звать, – отозвался тот, слегка смутившись, – Козу бы… – добавил задумчиво. – Ангорскую, белую.

– Как видишь, леди Эндри, все мы чего-то хотим, – подытожил Эльвендорк, – но это не повод требовать от ближних исполнения твоих желаний. Юлий, – указал он на сторожа, – хочет белую козу. У тебя есть коза? А – яхта?

– У меня вот чего есть, – продемонстрировала Кенди  ему свои кулаки. – Не для Юлия, конечно! Для тебя! Потому что ты – дурак! И желания твои глупые! Я бы посмотрела, как бы ты выглядел на своей яхте с красивыми женщинами, которые плевать на тебя хотели! Пьяный, в дурацком сомбреро и с растаявшей шоколадкой!

– И с деньгами, – напомнил Эльвендорк.

– С деньгами,– передразнила Кенди . – Не все в жизни меряется деньгами! И зачем вообще на яхте деньги? Что ты там на них купишь? Женщин? Да такого несносного типа, как ты, они скорее возненавидят и выбросят за борт! А сами будут пить твоё дайкири…

– И делать друг другу массаж, – задумчиво предположил Эльвендорк.

– И козла бы еще не плохо, – вставил Билл–Юлий.

– О! – простонала Кенди , рухнув на подушку. – Ну, нет у меня ни коз, ни шоколада! Я по-человечески тебя прошу, – обратилась она к Эльвнедорку, – скажи, кто такие гонконеры! Не то я сойду с ума!

– Как легко оказывается, свести тебя с ума, леди Эндри, – съехидничал тот.

– А тебе в радость меня помучить, да? – вскипела Кенди. – Я тебе такого удовольствия не доставлю! – объявила она, встав с кровати, – Сиди здесь и воображай себя умником, а я ухожу! И черт с ними с этими ганконерами! – она стремительно выбежала из сторожки, хлопнув дверью.

***

Утро плеснуло ей в глаза ярким светом. 
Кенди замерла, пораженная. Солнце! Впервые за два месяца! Солнце и голубое небо! 
От радости Кенди  готова была пуститься в пляс. Она оглядела кладбище, утопающее в зелени, увидела знакомый холм и быстро зашагала в сторону цели, напевая под нос "ля–ля–солнышко" песенку. Виденные во сне страшные ганконеры окончательно забылись, когда она, миновав холм, попала на землю, принадлежащую Эндри.

У первой  могилы   улыбка ее растаяла.   Эта могила была еще слишком свежа.

– Здравствуй, Стир, – тихо сказала Кенди , проведя рукой по могильному камню, на котором было выгравировано имя её друга. – Сегодня я пришла ненадолго и без цветов. Знаю, ты бы не обиделся. Ты никогда на меня не обижался. Мне тебя очень не хватает, всем нам тебя не хватает, особенно Патти. Анни пишет, что она всё время о тебе вспоминает. Ты только не волнуйся, пожалуйста, она здорова, просто очень грустит. Не помню, я рассказывала тебе, что получила письмо от Арчи? Он сейчас с вашими родителями  где-то на востоке. Там очень тепло и нет войны. Они скучают по тебе, а тетушка Элрой… Недавно я видела вырезку из газеты на её столе! Там была статья про наших солдат во Франции. Думаю, она гордиться тобой, несмотря ни на что. Я сейчас пойду, а на обратном пути зайду в часовню и помолюсь за тебя, как всегда, – она быстро смахнула слезу, – Я не буду плакать, обещаю, – и пошла дальше, вглядываясь в горизонт.

С севера надвигались темные тучи. Солнечная погода долго не продлится, не время грустить, надо радоваться, пока есть возможность – так она себя уговаривала.

– Энтони, – прошептала она, увидев издали каменного ангела, – Энтони, – повторила громче, подошла ближе. – Как же я соскучилась! Ты снова приснился мне вчера, ты был так печален... Это от того, что я давно не приходила к тебе, да? Ну вот, я здесь. Я всё-всё тебе сейчас расскажу. Представляешь… – и Кенди , как бывало прежде, поведала умершему другу обо всем, что происходило в её жизни: большие радости и мелкие неурядицы, всё-всё. Кроме пережитой ночи.

Она умолкла, как только поняла, что не знает, как рассказать об Эльвендорке.   Кто он такой?   Для Энтони, понятно,  родственник.    "Как жаль, что он тебя не знает..."

Тут её размышления были прерваны.

– Старая английская  легенда гласит,  что  в зарослях терновника живет Ганконер – фейри, которого еще называют "ласковый любовник". Он обычно принимает облик представительного, симпатичного мужчины с короткой трубкой в зубах. Он ходит по укромным лощинам и играет на своей флейте разные мелодии. Если девушка услышит эту флейту, то не может устоять перед музыкой. Ганконер обольстит ее, а потом бесследно исчезает. Девушка, повстречавшая ганконера, тоскует по нему до тех пор, пока зачахнет от тоски.

Кенди  медленно обернулась. Эльвендорк стоял позади неё, прислонившись плечом к семейному склепу.  Гордость проступала на его лице сквозь усталость, бледность и тонкие темные полосы спекшейся крови. 

"Умрет, но себе не изменит", – подумала Кенди  с некоторым уважением.

– Ты подслушивал, – обличительно заметила она.

– Вовсе нет, – скучающе возразил Эльвендорк. – Я только что пришел. Это кладбище настоящий лабиринт.  Если бы старина Билл не рассказал мне, где ты обычно проводишь время, я бы искал тебя весь день.

Кенди  воззрилась на него с недоверием. Кладбище она знала, как свои пять пальцев, и оно не казалось ей таким уж огромным и запутанным. Да и откуда Биллу знать, где она проводит время?

– Здесь тоже есть своего рода легенда, – заметил Эльвендорк. – Местная сумасшедшая рассказывает её всякому, кто не прочь послушать. Каждое полнолуние молодая девушка приходит побеседовать с призраком своего умершего возлюбленного. Билл утверждает, что речь о тебе, леди Эндри.

– Глупости! – возмутилась Кенди. – Я прихожу по четвергам, рано утром, до начала смены.

– А-а, так значит, остальное правда, – он приблизился. – Энтони Браун. Знакомое имя.

Кенди  ахнула от изумления.

– Конечно, знакомое! Энтони твой родственник! Ты что его не знаешь?

– Вернее было бы сказать, что мистер Браун был моим родственником, – с ужасающим равнодушием заметил Эльвендорк, – и случай познакомиться нам уже вряд ли когда-либо представится. Если, конечно, ты и впрямь не проводишь тут спиритические сеансы.

– Ушам не верю! – воскликнула Кенди. – Энтони – племянник мистера Уильяма, сын его сестры Розмари, внук твоей родной тети! Неужели ты никогда о нем не слышал?

Эльвендорк её негодование развеселило.  

– Смилуйся, леди Эндри, – сказал он, подняв руки. – Я не имел намерения проявить неуважение к твоему покойному другу, своему, кстати сказать, кузену. Да-да, мой дед по матери был родным братом покойной леди Эндри. Моя мать приходится нынешнему главе твоего семейства кузиной, а сам я – племянником. Внук моей родной тети, это надо же!

– Ну запуталась я в ваших родственных связях. Что с того? – насупилась Кенди . – Я все же не понимаю, как ты мог ничего не знать об Энтони!

– А он что, был такой выдающейся личностью? – вскинул бровь Эльвендорк, – Уволь, леди Эндри, я с детства ненавидел зубрить семейную родословную. Поименно я знаю лишь тех своих родных, которые достигли чего-то при жизни. Моя мать, например, весьма выдающаяся женщина. За каких-то  шестнадцать лет она сумела разрушить финансовую империю, которую Хайверхилы создавали веками.  Короли Фунта и боги Стерлинга лежали поверженные у её ног, страна находилась на грани экономического кризиса, вся семья  надела  траур, а она хохотала, эта удивительная женщина. Кстати, скандал был такой, что эхо докатилось до Америки, но её это нисколько не взволновало. Ну и что с того, что американская  родня от нее отвернулась?  Её нисколько не трогает судьба собственного сына, чего уж там говорить о каких-то троюродных племянниках. Она счастливо живет на останках былого великолепия родового поместья со своим не то Биллом, не то Юлием… О, прошу тебя, путайся в моих родственных связях сколь угодно, леди Эндри, только не думай, что для меня они имеют хоть какое-то значение. Энтони Браун! Внук моей родной тети, подумать только! – и он вновь залился смехом, звонким, и прерывистым, словно детский плач.

– Энтони, – сказала Кенди , отвернувшись от него, – был моим другом... и даже больше. Он очень много для меня сделал и… Он меня любил. Не знаю, можно ли это считать подвигом или достижением, но, пожалуйста, перестань смеяться. – Эльвендорк умолк. – Я не поняла, гордишься ли ты своей мамой, Эльвин, или же ты на неё в обиде. У меня никакой мамы нет, и никаких родственников, так что твое веселье мне странно и неприятно. У меня  не так  него близких людей на свете, и  Энтони был одним из них. Прошло больше пяти лет со дня его смерти, а я до сих пор не могу привыкнуть к тому, что его со мной нет. Когда я вернулась в Чикаго, здесь не оказалось никого из моих друзей. Энтони снится мне почти каждую ночь с первой недели, я вижу его во сне и просыпаюсь в слезах. Где-то месяц назад я решила навестить его могилу, хотя мне и не разрешено покидать Чикаго. Здесь я могу поговорить с ним и со Стиром. Я говорю с ними, и мне становится легче. Понимаешь, у меня в голове всё смешалось на том приеме, где мы познакомились. Я не собиралась учиться на врача, это тетушка придумала и объявила на празднике. А я даже и не знала, что все собрались ради меня, и это дурацкое платье, и француженки… – Кенди  глубоко вздохнула, собираясь с мыслями, чтобы сказать главное. – Ты стоял далеко.   Мне на миг почудилось, что ты это он. Вы очень похожи, и если бы он стал старше… – она замолчала, потому что на её плечо опустилась ладонь.

Ком  стоял в горле.   Ей  хотелось быть честной с Эльвендорком,  но  она обещала тетушке  сохранить тайну мистера Уильяма.   Она  говорила правду и  лгала  одновременно.


– Расскажи мне, – тихо попросил Эльвендорк, и Кенди, сглатывая слезы, всё ему рассказала. 
И про Энтони, и про Стира, и про тяжесть этих утрат. И ей стало немного легче, хотя Эльвендорк ей и не отвечал.

– Надо же, – сказал он в тишине светлого утра. – Гаэль всю жизнь выращивает роза, а я и не знал, что это семейное, – он присел рядом с Кенди  и заглянул ей в глаза, – Скажи, ты не сердишься на меня?

– А что ты еще успел натворить? – улыбнулась ему Кенди.

– Как? – поразился он. – Ты не помнишь? – она покачала головой. – Гм, – он как-то странно замялся. – А как ты объяснила себе пробуждение в постели Пекоса Билла с повязкой на голове?

– С повязкой? – Кенди  ощупала голову, та и впрямь была перебинтована, – Ой, а я и не заметила! – воскликнула она, силясь разгадать причину в задумчивом лице юноши. – Я что, споткнулась?

– Да и очень неудачно, – серьезно подтвердил Эльвендорк – Но перед тем произошло еще кое-что.

– И что же? – недоумевала Кенди .

Губы юноши дрогнули, сдерживая улыбку.

– Я поцеловал тебя,  – сказал он и, не дав ей опомниться,  зачастил, – Тебе так понравилось, что ты упала в обморок, покатилась по склону и рухнула в раскопанную для мистера Прокисса старшего могилу. Я позвал Билла, мы тебя вытащили, отнесли к нему домой, он позвал младшего мистера Прокисса, поскольку тот назвался врачом. Младший мистер Прокисс осмотрел тебя, установил легкое растяжение шеи и наложил на голову повязку. Лично я рекомендовал бы тебе пройти повторный осмотр у более сведущего специалиста.

– Ну ты и выдумщик, – со смехом заключила Кенди , хлопнув его по плечу.

– Коль скоро ты сама рада обманываться, не стану тебя разубеждать, – весело отозвался  Эльвендорк и двинулся по направлению к сторожке.

– Эй! Подожди! – Кенди  кинулась ему в вдогонку. – Расскажи мне, как всё было на самом деле, – потребовала она, нагнав юношу, тот лишь улыбнулся. – Я действительно упала в могилу?

– Спроси у Билла, – предложил ей Эльвендорк, не сбавляя шага.

–Что,  и  про поцелуй? – прищурилась на него Кенди , и тут же рассмеялась нелепости этого предположения.  – Ну, тогда не удивительно, что я ничего не помню! – веселилась она. – Я ведь запоминаю только выдающиеся поцелуи! 

 Эльвендорк молчал с таинственным видом, и это начинало её тревожить.  Шея  в самом  деле побаливала,  как будто Кеди спала в неудобной позе. 

– Нет, правда, я помню, как мы шли, разговаривали, а потом я немного устала и… Споткнулась, да? Так всё было? Ой, ну не вредничай! Я еще помню, что ты почему-то назвал себя ганконером, – Кенди  поморщилась, вспомнив кошмарный сон. – Как там про них в легенде говориться, – он ей напомнил, – Ха! – засмеялась она, – Валяться с тобой в зарослях терновника мне нисколечко не понравилось, так что будь уверен, если ты исчезнешь, я не зачахну от тоски!

– В самом деле, – проворчал Эльвендорк. – И чего тебе дались эти ганконеры?

– Они мне приснились, – объяснила Кенди. – Я ехала на работу, а их был полон трамвай. И все страшные такие, жуть! Похожи на огромных кузнечиков. Один из них меня лягнул, и я выпала в окно, а потом… Потом я попала в больницу,  и там был врач, очень похожий на доктора Мартина, ну того, который болен циррозом, только его почему-то звали Омар Хайям. Странное имя, да? Эльвин, ты чего?

– И как… – пробормотал юноша, давясь смехом. – Омар Хайям тебя вылечил?

–Нет.  Он плохо понимал по-английски.  Всё спрашивал меня, да выспрашивал: кто такие ганконеры? Что еще за ганконеры? А потом… Ох, Эльвин, подожди меня здесь, я кое-что забыла.

Она оставила юношу на тропинке смеяться в одиночестве, а сама понеслась обратно.

– Ну, вот, – сказала она с озорной улыбкой, обращаясь к каменному ангелу. – Теперь мне нет нужды о нем рассказывать. Ты сам его видел, – она закатила глаза и рассмеялась.

Солнце, пробившись сквозь тучи, озарило статую, и ей показалось, что Энтони смеется вместе с ней.

– До четверга! – крикнула она ему на прощанье.

Простившись с Юлием у ворот кладбища, Эльвендорк и Кенди  заспорили о том, что делать дальше. Эльвендорк настойчиво предлагал найти гостиницу. Кенди  упорствовала в том, чтобы вернуться в Чикаго, позавтракать и разойтись по домам.

Сходились они лишь в одном: оба были ужасно голодны. Продолжая пикироваться, они вышли за пределы Норвуд-парка и спор потерял смысл.  Гостиниц   поблизости не было, только  частные  дома и  закрытые  поутру лавки.  Путь оставался  один: в Чикаго.

Кенди,  по выражению Эльвендорка,   заарканила  омнибус, и час они провели в дороге, почти в полном молчании. Кенди  задремала, а проснувшись обнаружила, что её голова покоится на плече юноши. Тот бодрствовал, рассеянно глядя в окно. Кенди  много бы дала в ту минуту,  чтобы узнать, о чем он думает. А спросить не решилась, сидела, прижавшись к нему, не шевелясь, до тех пор, пока Эльвендорк  сам не подтолкнул её плечом, призывая проснуться и приготовиться к выходу. Кенди  жаль было, что они так быстро приехали. Ей понравилось чувствовать себя защищенной, согретой… 


"Так и влюбиться недолго", – подумала она с усмешкой.

Но стоило ей об этом подумать, Эльвендорк разворчался.  Ему, видите ли, хотелось черепахового супа.  Он  тянул Кенди в какие-то сомнительные места, где  это кушанье  якобы подают. С трудом убедив одиннадцатого баронета,  что он  и без черепахового   супа  как-нибудь проживет ,   Кенди подумала:  "Нет, он слишком утомительный".

"И ненадежный", – мысль пришла следом, когда Эльвендорк  бесцеремонно обнял её за талию якобы для того, чтобы  уберечь от опасности. Да они сто раз успели бы перейти улицу!    Ближайший к ним автомобиль ехал со скоростью черепахи.


– Необязательно меня держать, – Кенди  попыталась вывернуться из его хватки.

– Я тоже так думал, пока ты не упала в могилу, – с деланным испугом сказал Эльвендорк и оттолкнул её подальше от дороги, в тень ближайшего здания.

– Мы что,  теперь всех будем пропускать? – возмутилась Кенди , глядя поверх его плеча на дорогу.

– А мы разве торопимся? – игриво поинтересовался Эльвендорк, закрывая ей обзор, – У нас вся жизнь впереди, леди Эндри, – он поднял руки, зажав в кулаках края своего плаща, становясь похожим летучая мышь.

– Ой, да ну тебя! – Кенди  отпихнула его и только тут  узнала автомобиль семьи Леган.

 Хорошо, что Эльвендорку вздумалось подурачиться.  А то увидела бы ее сейчас  Элиза и потом такого тетушке наговорила!    Кенди   повернулась  к юноше,  чтобы сказать про автомобиль,    а  он  уже ушел вперед  и помалкивал всю дорогу до дома.

"Обиделся?" –  Кенди  скосила на него взгляд.

Он отставал от неё примерно на шаг, глазел по сторонам с озабоченным видом, хмурился.


"И странный, – добавила про себя Кенди . – В такого влюбиться себе дороже".

***

– Гляди-ка, леди Эндри, твоя дуэнья пришла.

Кенди  обернулась и увидела Марту, которая стояла в дверях и с изумлением оглядывала накрытый к завтраку стол.

– Привет, Мартина! А мы тут, видишь, завтракаем.

– Вижу, – тихо сказала Марта. – Что это у тебя? – она покрутила пальцем у виска.

– Ах, это, – Кенди  поправила сползшую повязку, – Это я упала неудачно.

– Неудачно упала в девять утра, – пробормотала Марта. – И он тоже упал? – кивнула она на юношу, который невозмутимо пил свой кофе, проглядывая утреннюю газету.

– Ну, да, – вздохнула Кенди , и увидев, что подруга хмуро смотрит на её исцарапанные руки, добавила. – Мы вместе упали. В терновый куст.

– Как неудачно, – покачала головой Марта, – Что ж вы так? – она напустила на себя чопорный вид и начала собирать со стола посуду. 
Кенди  рассмеялась.

– Мартина, ты такая смешная, когда делаешь такое… такую…

– Дуэнью, – подсказал Эльвендорк и подвинул к себе блюдо с пшеничными булочками, которое Марта собралась унести.

– Кенди , он давно здесь? – неожиданно резко спросила она, метнув в сторону юноши сердитый взгляд.

– Ты не обязана перед ней отчитываться, – заметил Эльвендорк, ответив девушке тем же.

– Эй, эй, вы чего? – Кенди  встала между ними. – Мартина, спокойно, всё под контролем!
– Да я уж вижу! – всплеснула руками подруга. – Вот бы и ты на себя посмотрела! Платье грязное, руки ободраны, голова в бинтах …

– Дуэнья злится, – подмигнул Кенди  Эльвендорк.

– Вот я сейчас как возьму швабру, как покажу тебе дуэнью, свои не узнают! – вскричала Марта и отпихнула Кенди  в сторону так легко, словно та была занавеской.

– Всё, всё, ухожу, – поднял руки Эльвендорк, бросив на Кенди  взгляд с красноречивой подоплекой: "Я же говорил надо было идти в ресторан!"


Он встал из-за стола, приложил к губам салфетку, отбросил её небрежным жестом и с потрясающе дерзкой медлительностью обогнул разгневанную Марту.

– Эльвин… – пробормотала Кенди , когда он поравнялся с ней.

– Я  не сержусь на дуэнью, – улыбнулся он и, порывисто наклонившись, чмокнул её в щеку.

Кенди  зарделась, Марта сердито ахнуна, Эльвендорк взорвался смехом, будучи уже в коридоре, на безопасном расстоянии. Дверь за ним захлопнулась, а девушки всё продолжали смотреть друг на друга.  Кенди от неловкости стало досадно. Марта, уперев кулаки  в бедра, буравила Кенди  вострыми карими глазами.

– Ну, – сказала она в итоге. – Ты объяснишь мне, в чем дело?

– Я не обязана перед тобой отчитываться! – сгоряча выпалила Кенди  и тут же об этом пожалела.

– Прошу прощения, мисс Эндри, –  сказала Марта, опустив голову, – Если я вам больше не нужна, я с вашего позволения... – она присела в дурацком реверансе.

– Нет, – Кенди  схватила её за руки, удерживая. – Прошу, не обижайся! Я не поняла, что между вами двумя случилось! Я даже не знаю, кто такая дуэнья! Это что-то грубое? Он тебя обидел?

Вид у Марты сделался не то задумчивый.

– Ладно, мисс Эндри, слушай…

Кенди  встретила отповедь   смехом.

– Ну, что ты, Мартина! Он не пытался ничего такого сделать, – и она в свою очередь поведала Марте о своих приключениях. Рассказала о том, как тетушка её "наказала", весело описала стычку Эльведорка с адмиралом и,  опустив  неловкий  момент у камина,  сразу перешла к тому, что они с Эльвендорком разговорились о том, о сем…

– Подожи-ка! Он что, провел здесь ночь? – чуть ли не с испугом спросила Марта.

– Не всю, мы разговаривали, а потом решили съездить в Норвуд, – объяснила Кенди , и поколебавшись добавила. – Это район в пригороде, где находится семейное кладбище Эндри.

– Вы поехали на кладбище? Ночью? – выпучила глаза Марта.

Кенди  ей всё объяснила про Энтони, но умолчала о том, зачем ей понадобилось приводить  к его могиле Эльвендорка. Однако Марта не упустила из виду этого обстоятельства.

– Кенди , какая же ты наивная! – стенала она. – Этому проходимцу нет дела до твоего Энтони, он поехал с тобой только затем, чтобы…

Кенди  вздохнула, припомнив, как настойчиво Эльвендорк пытался затащить её в гостиницу.

– Нет, Марта, – возразила она. – Эльвин   хотел лучше узнать меня.  Ему на самом деле было интересно!    Характер у него, конечно,  не сахар,   но...


–А ссадины откуда? –  не выдержала  Марта.

– Это мы встретили Билла Пекоса. 

Кенди рассказала ей вторую часть кладбищенской эскапады.

– Милая ты моя, хорошая, – запричитала Марта. – Я понимаю, что тебе без кавалера скучно живется, но с этим парнем тебе не то что скука, тебе опасность грозит. Ты хоть понимаешь, что будет, если кто узнает, что он у тебя ночевал? Коли всё раскроется, никому и дела не будет, чем вы занимались. У леди, которая провела ночь наедине с мужчиной, всего два пути – один к алтарю, другой к позорному столбу. Тебе оно надо, скажи мне?

– Я как-то не подумала об этом, – призналась Кенди. – Но мне кажется, что всё будет в порядке! Ведь знаем только мы с тобой.

– А этот, Эльвин твой? – хмуро напомнила Марта.

– Нет, он не… – и тут она вспомнила, что Эльвендорк называл свою женитьбу делом решенным,  и нехорошее подозрение закралось в сердце,  – …скажет.

– Не верю я ему, – заметила Марта, – Кабы он тобою дорожил, не стал бы такому риску подвергать.

– Может, он не знал… – пробормотала Кенди .

Теперь, после расхолаживающих слов Марты, всё случившееся предстало перед ней в новом свете. Припомнились ей и грубые объятия, и красные искорки в темных глазах, и слова, множество слов, которым она не придала значения, а зря…

– Он не причинит мне вреда, – сказала Кенди , стараясь в это поверить.

Марта еще немного поворчала и уложила её спать, пообещав разбудить вечером к началу смены. Странно было ложиться в постель солнечным утром. Странно и грустно, как будто жизнь бьет ключом, а ты опоздал, чтобы ею насладиться. Кенди  приснилось, что она бродит по пустынной равнине в поисках дерева и мучается от жажды. Проснулась она с ломотой в шее, отчетливо вспомнив, что Энтони ей на этот раз не приснился.

–––
"Angel`s visits"  (англ. уст. выр.) – редкие, но приятные визиты.
Глава 15. Maud

– Французский? – ахнула Кенди. – Но зачем?!
– Это не обсуждается, Кендис! – был ей ответ. – Ваши познания в языке отвратительны! Складывается впечатление, что  во время обучения в колледже  вы только и делали, что лазали по деревьям и заводили новых друзей. Полагаю, тому языку, на котором вы только что изъяснялись, вас обучили белки. Нет, я даже слушать ничего не желаю! Приемная дочь Уильяма Эндри не может появляться на людях не имея возможности ответить на вопрос: Quel est votre nom? Жо-па-мель, Кенди с! Жо-па-мель! Позор! Какой позор! И перед кем?! Мадам Грэ – лучшая портниха в городе! Теперь весь Чикаго узнает о вашем невежестве! Через неделю, Кендис! Она придет через неделю, и вы будете свободно отвечать на её вопросы! И если я еще хоть раз услышу жо-па-мель, вместо je m'appelle…

После такой отповеди пришлось смириться с неизбежным. И тщетно было убеждать мадам Элрой, что мадам Грэ едва ли обратила внимание на то, что говорила её клиентка, настолько она была увлечена подбором самых дорогих тканей для её будущих платьев.

Жо-па-мель...  Вот к чему привело желание покрасоваться! Манеры, балы, наряды, французский! Что  – дальше? Уроки игры на клавесине?  И чего ради? Модница Пруденс обновок не оценит. А мистер Хайверхилл, который пенял ей за тот единственный ужин, на котором она не появилась, пропал из виду на целую неделю. Где он живет и чем занимается, Кенди так и не узнала, а спросить было решительно не у кого. 
В кругу  молодых людей,  принятых в доме Эндри,  она сблизилась только с Беном. Тот был фанатом науки, как и  Стир,  но отличался   стеснительностью   –  вовлечь его в беседу,  несвязанную с физикой и математикой,  было трудно. Бен, должно быть, объяснил бы поведение Эльвендорка каким-нибудь законом моментального импульса, и сказал бы что Кенди не хватает силы притяжения, чтобы удерживать его массу в константности восприятия. 

 Можно было, конечно, обратиться к мадам Элрой, но Кенди поостереглась выдавать свой интерес к юному мистеру Хайверхиллу. В нескольких уважаемых домах Чикаго Эльвендорка уже отказались принимать.   Потому  мадам Элрой   относилась к  нему еще более холодно, чем прежде. Возможно, она  не отказала ему от дома лишь потому, что  он  был  аристократом.   Благородное происхождение  в некоторой степени искупало  "чудаковатость" этого  иностранца.

Чтобы узнать больше,   Кенди  прислушивалась к разговорам на приёмах, которые вынуждена была посещать в компании тётушки.  Подружки Элизы постоянно собирались в стайки  и обсуждали самых "интересных кавалеров".   "О,  мистер Хайверхилл..."     упоминался не единожды,  как самый лакомый кусок пирога, которого, увы, никому не дано вкусить.   Поступки, сделавшие мистеру Хайверхиллу отнюдь не безупречную репутацию,  к изумлению  Кенди,   служили чем-то вроде билета в женские сердца. 

Кажется, во всем Чикаго только кошки не знали, что  "О, мистер Хайверхилл..." опасен для Честных Девушек.  Сами  Честные девушки гордо задирали напудренные носики, рассказывая подружкам о тех ужасных глупостях, которые им довелось услышать из уст   этого несносного   юноши.  Их родители,  конечно, не поощряли такой дружбы, а уж  тем более  ухаживаний,   но в открытую не высказывались  –  наставляли чад дома, за закрытыми дверями. Обращение с гостем семьи Эндри требовало любезности, ибо  кто же осмелится сердить Эндри, великих и ужасных? 
И вот, когда родители давали Честным Девушкам столь удачный карт бланш, те могли самостоятельно определить меру достаточной любезности.  Они превозносили его внешность, манеру говорить и одеваться, делились наблюдениями о его вкусах и привычках, собирая своего рода медицинскую карту с подробным описанием слабостей пациента  –  с той лишь разницей, что их желанием было не вылечить, а вызвать серьезную сердечную болезнь. 
Кенди качала головой. Мечты Честных Девушек были ограничены скромными пределами: составить ему пару в танце,  переброситься игривыми замечаниями,  поймать на себе заинтересованный взгляд,   удостоиться  комплимента.  "Оказаться с ним наедине за портьерами", – думала Кенди , втайне радуясь тому, что никто не подозревает, как далеко она продвинулась на пути исследования  этой дикой  и опасной местности под названием  "О, мистер Хайверхилл..." 
Пожалуй, только юноши,   любезные и внимательные  по отношению к мисс ("Вы такая загадочная..." )  Эндри подозревали, что  между ней и Эльвендорком есть связь.  Раз услышав подобный намек  от малознакомого парня, Кенди возмутилась.   Она отказалась танцевать  с этим  любезным  Как-его-там,    отказалась   мягко,  вежливо,   сославшись на усталость.  А  он прищурился,    злобно так,  и говорит:  "А я слышал,   вы  не знаете усталости.  Но, как видно, лишь в обществе сэра Хайверхилла".  
 Кенди  ответила наглецу со всем негодованием, какое допускали приличия.     Что за дерзость!   Джентльмены  не распространяют сплетен!  Но, как потом оказалось,  сплетник сделал Кенди одолжение.   Никому не хотелось ссориться с мистером Хайверхиллом,     и Кенди   почувствовала,   что находится под защитой признанного задиры.   
Кавалеры оставили ее в покое! О чем еще она могла мечтать после  сотни однообразных комплементов?   После  сотни многословных вежливых отказов от  прогулок,   танцев,  приглашений на чай , в театр и еще Бог знает куда!   Мадам Элрой  недоумевала,  отчего   это Кенди  после всех ее стараний  так и не стала   популярной.   А  Эльвендорк, догадывался?  Нарочно  ограждал  Кенди от настырных ухаживаний  или  не подозревал,   что    чикагские   любезные юноши  из хороших семей соперничать с ним боятся? 

Так или иначе, Кенди была рада.   Больше не нужно было растягивать губы в улыбке и притворяться, что ей страшно жаль лишать себя удовольствия  пить  чай  и шататься по  улицам  в обществе  мистера N  в свой единственный выходной день.   Кенди жалела  лишь об одном:  она не могла высказать сэру Хайверхиллу свою благодарность. 

Девушки и юноши искали  его расположения,  а сам  он то  появлялся, то исчезал, аки тать в нощи.  Слухи и тайны, окружавшие его похождения,   смаковали,   как редкое лакомство:   "О, мистер Хайверхилл...  Вы знаете,  он посещает одно заведение с занавесками вишневого цвета...  У него связь с  французской гризеткой... У него  черные простыни... У него пистолет..."  Он умудрился прославиться даже своим высокомерием.  Ограничивая свой круг избранными, до остальных  "О, мистер Хайверхилл..."  едва снисходил. Тем не менее, они ловили каждое его слово. Небрежно оброненные им фразы обретали крылья и передавались из уст в уста. Раз Кенди услышала нечто совсем уж невообразимое. Какой-то юноша едва ли не с восторгом хвастался приятелям:
– Я сказал мистеру Хайверхиллу, что мне нравится его смокинг, а он ответил, что ему в таком случае следует срочно переодеться! 

Приятели хохотали и юноша тоже. Лишь Кенди недоумевала: разве юноша не понял, что Эльвендорк имел в виду? Или  теперь уже и оскорбление от Хайверхилла  считается за лестный знак внимания?
Впрочем, у Кенди повод не один  повод повеселиться.  Потому что в этом сезоне конкуренцию мистеру Хайверхиллу составлял еще один "интересный кавалер",  также известный,   как   "загадочный красавец"   –  мистер Даниэль Леган.   Честные Девушки  произносили  его имя на французский манер  и хихикали.  Кенди не переставала поражаться популярности, которой пользовались эти двое,   и тихо посмеивалась про себя  над тем, как причудливо складывались отношения их поклонниц. 
Среди девиц, очарованных "холодным обаянием" английского денди, не возбранялось отдавать должное другим юношам.  Тогда как преданные сердца подруг Нила не терпели ветреного отношения к предмету общей страсти. Особо жестоко они порицали отступниц, уличенных в симпатии к Эльвендорку, которого Нил, по всей видимости, недолюбливал. Суждения своего идеала девицы сомнению  не подвергали и  горячо настаивали  на том, что  Эльвендорк  недостоин  внимания – то есть они признавали, что у него превосходный вкус и  довольно изящные манеры, и внешность  его  отвечает эллинским канонам красоты,  но ведь он такой безнравственный, фи,   к тому же:  никаких видов на будущее.   Что такое  баронет?   Второй сорт, низшая лига.  Честная американская Девушка из хорошей семьи  может заполучить маркиза, а то и герцога.  Мистер Даниэль Леган говорит, что в  Англии эти  Хайверхиллы известны как бесчестные пьяницы и сумасшедшие,   которые сами довели себя до разорения.  А  леди Хайверхилл,  представьте себе,    после смерти мужа вышла  за егеря!    Тройное фи.
Право вступить в свои ряды, поклонницы Нила во главе с некой Дейзи предоставляли только истинным леди, чей моральный облик и вкус не вызывали сомнений. Короче говоря, они были напыщенными, манерными и до скучного благовоспитанными, а тех, кто выделялся отсутствием этих качеств, они из своих рядов изгоняли.  Обиженные их пренебрежением девицы  переходили во вражеский стан, состоящий, в основном, из подруг Элизы. Из чего Кенди заключала, что и сама Элиза к "английскому денди" неравнодушна. 

"Бедняга Эльвин! –  с сочувствием думала она. – Немудрено, что ты прячешься!" 

Ибо кого Элиза могла избрать в свой ближайший круг? Ну, конечно, самых богатых и заносчивых девиц в городе. Разумеется, этим девицам было бы скучно в обществе друг друга.   Иначе кто бы стал почитать их за икон вкуса, ума и красоты? Самые льстивые, корыстные и малодушные девушки, которым хватало смекалки во всем разделять мнение влиятельных подруг, быстро находили своё место в кругу Элизы.

Кенди забавляло, что девушки, объединенные симпатией к таким разным юношам, не особенно отличались друг от друга. Хотя, может, Дейзи с подругами и выделялись большей сдержанностью и серьезностью – под замысловатыми прическами у них водились мысли не только о нарядах, приемах и танцах. Порой  они обсуждали театр, музыку,  книги, даже мировые события. Но, вступая с ними в беседу, Кенди с трудом отличала,  где  тщеславные павы, а где – болтуньи-сороки.   Юноши им нравились разные,  но  одинаково  не нравилась   "эта особа",  "эта выскочка",  мисс Эндри.  

Да,  тут между враждующими лагерями ними царило единодушие.    Если бы  они соревновались в неприязни,  было бы сложно определить победителя.  Поклонницы Эльвендорка смаковали подробности прошлого сироты из Дома Пони в изложении мисс Элизы Леган и  предрекали скорый и бесславный  конец ее светской карьеры.  Дейзи и её свита прогнозами не занимались, но по части презрительных взглядов и  нелестных рецензий на них всегда можно было положиться.  И если от Элизиных подружек можно было ожидать хотя бы вежливости, то воинствующие  поклонницы  в Нила ненавидели Кенди горячо и  решительно.  А всё  из-за той  помолвки,  заключенной   без ее согласия и  расторгнутой впоследствии.  Казалось бы,  поклонницы  должны радоваться,  что  мистер Леган свободен.   Но,  нет, они почему-то не могли простить Кенди то,   что она его отвергла.   Или, быть может,   то, что  мистер Леган вообще  посмотрел в ее сторону?   

Кенди  не обращала внимания на косые взгляды и  шпильки.  Не очень-то  ей и нужны такие подруги!  Однако жаль, что сам Нил не появлялся со дня приема.    Кенди не постеснялась бы спросить у него про Эльвендорка.  И, в концов концов,  интересно же,  где они оба все время пропадают? 
Марта,   добрый  ангел,   посланный  с небес,    чтобы  Кенди  было с кем  поговорить и отвести душу,   оказалась безнадежно  романтичной натурой.    Она  утверждала, что юноши дерутся на дуэли, чтобы решить, кому из них ухаживать за ней.   Кенди  смеялась до слез.   Каждый день, что ли,  дерутся?  Смешно.  Еще  забавнее было представлять эту злодейскую парочку   в роли благородных дуэлянтов.     Боксерский поединок еще куда ни шло,  но тут у Нила нет шансов –  его даже Кенди могла побить одной левой.  В чем  Нил мог бы  посоревноваться с одиннадцатым баронетом,  так это  в негодяйстве. 

Кенди надеялась, что в этом нет ни  крупицы истины. 

Сплетни интересовали  ее лишь в той мере,  в какой   касались до ее знакомых юношей. 
В остальном салонная жизнь её по-прежнему  казалась ей пустой тратой времени. Лишь уступая настояниям тетушки, она посещала званые вечера и обеды, на которых старалась держаться тихо, незаметно и по возможности рядом с Беном, который не умолкая говорил о науке, и тем предотвращал развитие любых других тем в кругу своих собеседников. 
Тетушка, единожды наказав её отменой танцев, решила не останавливаться на достигнутом, и Кенди смертельно скучала, не имея ни желания, ни возможности принять участие в таких развлечениях молодежи, как соревнования в злословии, художественное плетение козней, дружное перемывание косточек и стрельба глазами по мишеням. 

Домашние хлопоты, визиты к бабушке, приемные часы и дежурства – вот и всё чем приходилось довольствоваться Кенди в октябре месяце. Даже на книги времени у неё почти совсем не оставалось. А тут еще французский!
***
Кнут Кольта взвился и сбил пламя с фитиля, а скрытая страсть Каролины разгорелась еще сильнее. "О, благодарю вас, мистер Кольт!" – вздохнула девушка. " Кольт, мэм, зовите меня просто – Кольт"  Сердце Каролины учащенно забилось, она почувствовала, как сильные руки Кольта обнимают её. Ей казалось, что еще секунда и сердце вырвется из груди. Каролина страстно желала, чтобы объятие длилось бесконечно, но увы – она уже была обручена с другим – промышленным магнатом Джеком Слейдом.

– Когда она успела? – поразилась Кенди , отставив чашку. 
– В прошлом номере, – объяснила Марта и начала рыться в ворохе газет. – Вот! Чтобы спасти ферму отца, Каролина вынуждена была принять предложение Джека… 
– И отец Каролины был не против? – удивилась Кенди . – Не очень-то благородно с его стороны одобрять стремление Каролины спасти ферму таким способом. 

– Ну, не знаю… – вздохнула Марта, проглядев старый номер Чикаго-Пост. – Здесь про отца ничего не сказано. Должно быть, он не подозревал, что Каролина не любит Джека Слейда…
– Не подозревал? – возмутилась Кенди. – Хороший же он отец, если не подозревал, что его дочери не по нраву этот низкорослый человек с сальными волосами, поросячьими глазам и… Чего там еще? 
– Противным гнусавым голосом, – хмуро подсказала Марта.
– Вот-вот! Как отец Каролины мог одобрить подобный выбор жениха? Он что, был не только хромой, но и слепой? 
– Кенди ! – рассердилась Марта. – Как ты не понимаешь? Это любовная история! Здесь должна быть интрига! Если бы Каролина не приняла предложение Джека, Кольт не пришел бы её спасать! 
–Нет, он... – Кенди притянула к себе газетный листок и захихикала, – пришел, чтобы сбить пламя с фитиля и пообниматься с чужой невестой в темноте. Ну и тип, этот Кольт! Кстати, а что случилось с его невестой?
– Мэри умерла в прошлом номере, её похитили контрабандисты и увезли на Аляску, там она заразилась белой горячкой, и Кольт не успел её спасти.
– Бедная Мэри, – пробормотала Кенди , давясь смехом. – Умереть от белой горячки… В расцвете лет… на Аляске… 
– Ну, хорошо, хорошо, – вздохнула Марта. – Мисс О`Нейл явно не имела представления о том, что такое белая горячка. Но ведь звучит красиво! И так романтично! А ты, дорогая моя, ничего не смыслишь в романтике! Послушала бы, да поучилась, как некоторые умеют воображать! Так нет же! Лезешь со своей медициной в любовь! 
– Медицина очень даже связана с любовью, – с улыбкой заметила Кенди . – Червячок бывает влюблен, когда начинается дождь. Олени влюбляются осенью. А бедная леди Каролина с фермы на Зеленом Холме испытывает это состояние круглосуточно. Знаешь, меня несколько удивляет то, что ничем иным она по жизни не занята. Уже месяц ты мне про неё читаешь, а я до сих пор не понимаю, за что её так любят мужчины. Ведь она только и делает, что сгорает от страсти, трепещет от волнения и падает в обмороки, причем в самое неподходящее время. Спорим, в этом номере, она опять струсит и не признается Кольту в любви? 
– Кенди , ну что ты за девушка, – покачала головой Марта. – Женщины не говорят о таком вслух! Признаться можно в письме или, на крайний случай, написать признание в особенном месте…
– Вилами на воде? – предположила Кенди. – Нет, Мартина, это глупости. О важном надо говорить человеку в глаза, иначе получится история Каролины, которая написала признание в любви Кольту и по ошибке отправила своему лукавому кузену мистеру Уинтеру. 

– А как бы ты призналась, позволь спросить? – насупилась Марта. 
– Никак, – ответила Кенди , пожав плечами. – Мне кажется, когда любишь, всё очевидно. 
– Очевидно, что ты никогда не сомневалась, любима ты или нет! А по тебе никак не скажешь, что ты способна сгорать от страсти и трепетать от волнения. 
– Да, – согласилась Кенди, грустно улыбнувшись. – Я всегда подозревала, что в минуты волнения моя грудь не вздымается настолько, чтобы порвать платье. И глаза у меня не светятся от счастья в темноте, и сердце не стучит так, что слышно на улице, и… Слушай! Я начинаю понимать, в чем причина несчастий Каролины! Она серьезно больна! Вероятно, у неё аритмия! И астма! И…
– Всё, – отрезала Марта. – Что ты там читаешь? 
– Цирроз Лаэннека, – зачла Кенди , – проявляется тупыми болями в правом подреберье, ощущением горечи во рту, истощением больного, общей слабостью, поносами …
– Вот и читай, – сказала Марта и с решительным видом взяла газету. – Про себя, пожалуйста!

Поскольку Кенди было все же интересно, чем закончится очередная глава " Героя Скалистых Гор" , она уговорила Марту продолжить чтение вслух. К немалой досаде девушек, новая глава не принесла ожидаемых изменений в судьбе незадачливой леди Каролины. В конце она вновь обратилась к Богу в страстной молитве – разрешить её затруднения. Возлюбленный Кольт вынужден был бежать от преследований Джека Слейда и коварного кузена мистера Уинтера, которые, объединившись, решили сжить его со свету. Объяснение в любви не состоялось, как и предрекала Кенди , но на этот раз по вине Кольта, который сбежал от Каролины, роняя на ходу скупые мужские слезы. Кенди так и не поняла – огорчило ли его сходство Каролины с погибшей невестой, или он, наконец, осознал, что всегда любил одну только Каролину. Разобраться в этом не смогла даже Марта. Она настаивала на том, что все должно кончиться свадьбой главных героев и строила догадки о том, как это может случиться. 
Но Кенди уже начинала сомневаться в счастливом исходе этой истории и невольно сочувствовала леди Каролине. Как бы глупо она себя ни вела, этот её Кольт, при всей его "скалистости", был на редкость нерешительным поклонником. Не мудрено, что бедняжка начала страдать аритмией и повышенной слезоточивостью!
Несомненно было одно: кто-нибудь да утешит эту несчастную больную женщину. Претендентов, во всяком случае, насчитывалось, как минимум, четверо. И лукавый мистер Уинтер, и противный Джек Слейд, и романтичный друг детства Генри, и " скалистый"  Кольт горели непрестанным желанием заключить Каролину в объятия и сделать своей женой перед Богом и людьми. 
Да, леди Каролина шутя завоевывала мужчин. Кенди начала опасаться за их здоровье с первого номера. Всякий раз при виде " прекрасной девушки"  у них сбивалось дыхание, лихорадочно блестели глаза, а в груди творилось нечто подозрительно напоминающее инфаркт. 

 Нет, у Кенди было мало надежды на счастливую развязку. Ведь помимо стихийных бедствий и страшных заболеваний, героине постоянно вредила её "задушевная подруга"  итальянка по имени Моника, которой незадачливая Каролина поверяла все свои секреты. 
Эта пугающая женщина с черными глазами и ярко-алым ртом в каждом номере покушалась на всех мужчин Каролины ( даже на её хромого и, возможно, слепого старого отца).  Моника поражала воображение Кенди количеством недостатков, сочетающихся в одном человеке. Вначале, ослепленная страстью, она кидалась на шею Кольту, который с трудом её отвергал. Узнав о том, что Кольт любит Каролину, Моника решила мстить ей жестоко и беспощадно. В последующих главах она пыталась завладеть всем, что дорого сопернице, включая и богатство Джека Слейда. Для достижения этих целей Моника использовала свой ярко-алый рот, который почему-то казался мужчинам невероятно привлекательным. На протяжении романа соблазну не поддался только мистер Уинтер. 
Марта утверждала, что ему вообще не нравятся женщины, и от Каролины он хочет чего-то другого. Кенди с трудом вникала во всю эту чушь, но почему-то не могла отказать себе в удовольствии послушать за завтраком новую главу романа " Герой скалистых гор" . Таинственным образом даже ей, серьезной, разумной девушке, было интересно, чем же там все закончится… 
– Поженятся они, как пить дать поженятся, – приговаривала Марта, собирая со стола посуду. – С кем ей быть, ежели не с ним! 
– Ну, есть еще друг детства Генри, – напомнила Кенди. – Он ведь любит её, да? 

– Какое там! – отмахнулась Марта, – Что этот Генри перед Кольтом? Хиляк! 
– А мне вот интересно, что будет делать мистер Уинтер, – вздохнула Кенди . – Ведь он так и не понял, что Каролина его не любит. 
– А мне вот интересно, каков из себя твой новый учитель, – мурлыкнула Марта. –  Эти французы, они такие, знаешь… обаятельные… – она покраснела и захихикала. – Помню,  в ресторане, где я работала, был повар француз. Его звали Пьер…
Кенди хмуро выслушала Марту и отправилась на урок в надежде, что её учитель и в половину не так любвеобилен, как его соотечественник по имени Пьер.

Прохожие, особенно мужского пола, заглядывались на молодую леди в модном костюме от лучшей портнихи в городе. Что и говорить, обновка обошлась дорого: целых три часа каждую неделю вплоть до… Молодая леди подсчитала в уме стоимость костюма. 

Столько драгоценного времени на изучение французского! Грабеж средь бела дня! 

Однако костюм и вправду был хорош: темно-зеленый в тонкую светлую полоску, он сидел точно по фигуре. Английская блузка, перчатки и шляпка с розочками на тулье – все было подобрано в цвет и смотрелось очень изящно. Кенди даже пришлось показать язык своему отражению перед выходом из дома, чтобы не выглядеть такой ужасающе элегантной. 
Все-таки она на урок собиралась, а не на свидание! 

А мадам Элрой была полна сюрпризов. Вначале она наняла веселую и добрую Марту ей в кухарки, а теперь вот отправила её на встречу с  неким французским учителем,  которого в пылу негодования забыла назвать по имени. И учитель этот сильно опаздывал, что было совсем уж нетипично для человека, которого наняла мадам Элрой. 
" Двадцать минут, верх неприличия" , – отметила Кенди , сверившись, с уличными часами. Она почувствовала, что  кража чужого  времени  – это и впрямь очень неприятно  для  пострадавшей стороны.   Особенно если  страдающая сторона  вынуждена  стоять посреди улицы нарядная, как именинница, и ждать неизвестно кого! А вдруг этот  учитель не узнал её и ушел? А вдруг… 
– Mademoiselle так не терпится изучить язык любви? 
После всех рассказов и намеков Марты Кенди была готова к чему угодно, но только не к тому, что увидела, обернувшись на странный вопрос. 
– Oh, la la, – озадаченно произнес молодой человек, старше её года на три.– Que tu es jolie jeune fille! Est bonne comme le bonbon! – воскликнул он, скользя изучающим взглядом по поверхности модного костюма от мадам Грэ. 
 Кенди  густо покраснела. 
– Не нужно смотреть так подозрительно, mademoiselle  Сandy, – сказал юноша, развеселенный её румянцем. – Я не съем вас, parole d'honneur. 
Кенди никак не могла решить, что же ответить на столь откровенно игривое поддразнивание.  "Это и есть мой учитель? – напряженно размышляла она. – Имя моё знает, но чтобы тетушка выбрала мне такого … Нет, он какой-то уж слишком… "
Молодой человек был хорош собой.   Пожалуй, даже чересчур.   Ну, зачем, зачем мужчине такие густые темные ресницы? Зачем ему гладкая мраморной белизны кожа и нежный румянец? К чему алые губы и  кудри цвета воронова крыла? Брови вразлет? Кокетливая родинка по середине щеки – Боже правый, уж не приклеил ли он её сам?... 
Крупный нос, выступающий кадык  и   телосложение выдавали  мужчину,  но если его в платье нарядить,  то можно и ошибиться.  Кенди еле удержалась от смеха при мысли, что перед ней идеальный герой-любовник из романов, которые взахлеб читает Марта. И хотя юношу нельзя было назвать мускулистым, и грудь его не была широка, как скала, и плечи не были могучи, всё это с лихвой компенсировал стиль. 
Вся улица на фоне этого парня  поблекла.  Ближе всего к истине было бы сказать, что он сошел со страниц модного журнала.   Или  же,  что  с этого модника  только  что рисовали иллюстрацию для журнала,   а теперь вот он, извольте,   вуаля!   Откуда он, такой чистый,  холеный и благоухающий,  взялся среди осенней  слякоти, было непонятно, но впечатление складывалось такое, что его одежда была только что выстирана, отглажена и накрахмалена. Ботинки сверкали,  черный мех на вороте расстегнутого пальто лоснился. Розовая гвоздика в петлице жилета выглядела так, будто её  срезали  ранним утром с капельками росы на лепестках. И все это невероятное  совершенство стояло в позе, знакомой Кенди по обложкам журналов все той же Марты: плечи развернуты, одна рука в кармане брюк, другая опирается на трость, в данном случае – длинный зонт аварийно красного цвета. Сама раскованность.  Сама непринужденность...

Нет, нет, нет, он никак не может быть её учителем.  Если только тетушка еще в здравом уме, она не могла согласиться, чтобы этот человек проводил с ней наедине по три часа в неделю. Тетушка должна заботиться об её благополучии как никак... 
Кенди не выдержала и засмеялась.

– Ах, прошу меня простить, mademoiselle, я не представился! – воскликнул юноша, придавая своему красивому лицу выражение раскаяния, которому просто невозможно было поверить, – Дело в том, что ваша красота лишила меня здравого смысла. 

"Взаимно" , – подумала Кенди, давясь смехом.

– Мое имя Жан Густав Робийяр,  и я…
– …и ты умрешь сию секунду! – закончила черноволосая девушка, возникшая перед Кенди  будто из-под земли. – Ты… Espèce de bouffon!
В первую минуту  Кенди видела только её  черные кудри и красивые зеленые перчатки.  Она выдернула гвоздику из петлицы и швырнула юноше в лицо.    
 – Сrétin! – и с силой ткнула его пальцем в грудь, – J'en ai assez de toi! –и еще раз, – Tu n'es bon à rien !  – и в третий раз, и останавливаться она, видимо, не собиралась. 
Кенди попятилась. Французского  она не понимала, однако для неё было очевидно, что черноволосая леди в гневе. Юноша не пытался от неё защищаться и принимал тычки с плутоватым видом школьника, которого поймали на шалости.
"Его невеста? – предположила Кенди . – Увидела, как он со мной любезничает, и теперь намерена… проткнуть. А так ему и надо!"  – думала она, злорадно наблюдая за тем, как быстро молодой человек растерял самоуверенность. 
Он что-то бормотал.  Видимо, пытался оправдаться.  Но черноволосую леди  это не трогало.  Эту  сцену с интересом наблюдала вся улица. Кенди уже подумывала, а не сбежать ли ей, когда юноша внезапно замахал руками и сказал что-то быстрым шепотом. 
Девушка умолкла, будто язык проглотила, и повернулась к ней. 
– Прошу прощения, – сказала она тоном серьезным, как инфаркт. – Матильда, Матильда Робийяр, ваша тетя наняла меня, – она схватила и пожала руку Кенди. – Сожалею, что наше знакомство началось так неудачно.

 Кенди оторопело крякнула, отвечая на рукопожатие. " Невеста"  оказалась точной копией "жениха" .
– Я не имею привычки опаздывать,– добавила Матильда, напряженно вглядываясь ей в лицо, – но сегодня случилось всё, кроме моей смерти, чтобы я не смогла прийти вовремя. Два религиозных шествия, забастовка, перестрелка, полицейские кордоны на каждом шагу, пожар на фабрике фейерверков… C'est un désastre!  А начался этот кошмар в тот день, когда этот человек родился, – мрачно заключила она, кивнув себе за спину.

Юноша принял вид человека, которому сделали комплимент, и весело подмигнул Кенди . 

– Мой брат, он… как бы это сказать… немного умственно отстал, – объяснила девушка, покрутив пальцем у виска. 
Юноша скопировал её жест, выразительно глядя на Кенди. И тут всё разом стало понятно, кто эти двое, что им надо и почему они выглядят одинаково.
 – Он должен был предупредить вас о том, что я  опоздаю, – девушка закатила глаза. – Но, разумеется, он и слова об этом не сказал. Он сам опоздал! – она бросила на брата злющий взгляд, и он тотчас принял вид оскорбленной невинности, – Ему дела нет, что вы стояли здесь и мокли под дождем! Он почел за лучшее провести лишний час перед зеркалом! Он совершенно не… – и она распиналась и распиналась о том, какой её брат необязательный, невежливый и так далее. 
"Ну, просто мадам Элрой номер два" , – думала Кенди и сочувствовать брату ей мешало только то, что он был непрошибаемо весел, строя пародийные рожицы за спиной у сестры. А сестра-то права! 
 – Что с него взять? – подытожила она с горечью. – L'idiot du village! – и резко оглянувшись, она, наконец, заметила дурашливые пародии, и гнев её был неиссякаем. 

Французский гнев,  отметила  Кенди,   такой выразительный,  что  даже при полном незнании языка нетрудно было  догадаться  о чем речь.  Сестра бранила брата за то, что он позорит её перед Кенди. Брат пытался оправдаться тем, что Кенди , мол, славная и всё понимает. А потом они заговорили одновременно, обращаясь то к ней, то друг к другу, и Кенди с перестала их понимать. 
– Стоп! – сказала она, решительно выставив руку вперед ладонью. – Матильда... Ты ведь Матильда? 
Девушка удивленно кивнула. 
– Так вот, Матильда, – продолжила Кенди , удерживая внимание этих невообразимо похожих и в то же время совершенно разных близнецов. – Я не вижу ничего страшного ни в твоем опоздании, ни в опоздании твоего брата, ни в тебе, ни в нем, короче, никто не виноват, всякое в жизни бывает, – она убрала руку, перевела дыхание и посмотрела на часы. – Пожалуйста, давай, начнем урок, а то у меня начало смены в семь и очень строгая начальница. 

Жан рассмеялся,  Матильда нахмуриилась.
– Извини… извините, мисс Эндри, – сказала она и тихо добавила  в сторону брата  что-то очень похожее на: " проваливай" . 

– À tout à l'heure! Ma petite douceur....  Надеюсь, скоро мы сможем пообщаться на языке любви! – пропел Жан.
Матильда набрала в грудь воздуха для очередной тирады, но  брат ее торопливо перешел на другую сторону улицы и смешался с толпой.   Матильда шумно выдохнула,    взяла Кенди под руку и потянула в сторону  парка. 
– Mon Dieu...  За что? –  пробормотала  она. – Еще раз извините, мисс Эндри.
– Кенди. Лучше просто – Кенди , – жалобно попросила ученица, которой обращение "мисс Эндри"  сразу напоминало о вилках для рыбы,   косых взглядах и  шепотке за спиной. 
– Кенди ? – переспросила Матильда. –  Простите. Кенди  – это ваше имя?

– Ну, да, – со вздохом сказала Кенди. 

– Оh, pardon! – воскликнула учительница, прикрыв ладонью улыбку. – Я просто подумала… Мой брат вас так назвал и…. Я думала, он шутит.

– Возможно, ты права, – улыбнулась  Кенди.  – Я не называла ему своего имени.  Откуда он мог знать?

– Не мог, – согласилась Матильда. –  Угадал … – она не выдержала,  рассмеялась,   но тут же поспешно добавила.  – Извините, меня развеселил брат, не ваше имя.
А Кенди и  не думала обижаться.   Напротив.   Её обрадовало, что строгая учительница не лишена чувства юмора. 
– Меня твой брат тоже повеселил, – призналась она, – Он говорил по-французски, и я вначале подумала, что он просит конфет. Но потом он пообещал, что не будет меня есть.  
Выражение лица Матильды  говорило: "Ничего другого я и не ожидала" .

–   Моя брат – ходячая неприятность,– сказала она с тяжелым, сестринским вздохом.

– Вы очень похожи, – с улыбкой заметила Кенди. – А сколько тебе… Сколько вам лет? 

– Двадцать три, – ответила Матильда, искоса взглянув на ученицу. – Мы  близки по возрасту.  Обойдемся без церемоний? 

Кенди с самого начала без них обходилась, и ей оставалось только  радостно покивать. Между тем,  деревья обступали  тропинку всё плотней.  Вот уже и города было не видно, и люди куда-то пропали.     Ничего похожего на школу поблизости не наблюдалось.  
– Матильда, скажи, пожалуйста, а куда мы идем? 
– Сейчас увидишь, – пообещала  учительница.

И Кенди увидела живописную и странную картину:  среди дубов и кленов   показалась  белая ротонда. Высокие колонны поддерживали купол, усеянный опавшей листвой. Полуразрушенная лестница вела  наверх, в бельведер, а   внизу, за мутными стеклами  павильона,  приветливо  мигала лампа, освещая  каменный стол и скамейки по окружности. 
– Как красиво! – восхитилась Кенди.  – Нам туда? 
 – Да,  – Матильда вошла в павильон и огляделась. – Это чайный домик.  Самое французское место  в этом городе, какое  мне удалось найти.  Жан должен был здесь прибраться, но... 
 Колонны и стены в  домике были обшарпанными,   а пол  устилала  сухая  листва.  Но Кенди всё нравилось:   и  облупившаяся  краска, и  пыльные, с трещинками окошки,   и    даже запах,   несколько  специфический,  как в заброшенном охотничьем домике в Лейквуде.  Сюда тоже наведывались друзья  мистера Альберта –  белки, мыши  и птицы.
–  Похоже, –  Матильда поморщилась, –  месье был слишком занят, приводя в порядок себя.   Прошу прощения.  

Тщательно отряхнув скамейку от желудей и листьев,   Матильда села и хмуро поглядела на свои пальцы.  Если бы  у Кенди  были такие  шикарные зеленые перчатки, она бы тоже старалась их не пачкать.   Но едва ли носила бы с собой  щеточку для замши, чтобы очищать их от грязи.   А вот Матильда носила и не преминула ею воспользоваться. 
– Что ж, будем считать,   урок начался.   Мадам настаивала,  чтобы я  не забывала  о правилах хорошего тона.   К сожалению,  наше знакомство   прошло не так, как я задумала.  Но, давай,  забудем  об этом и  предположим, что мы  еще не знакомы.  Нас не представили  друг другу.   Мы вынуждены  вести беседу, хотя  не знаем даже имен.  Как  хозяйка модного ателье, например,  и клиентка,  которая заинтересовалась моделью на витрине. Твое первое задание:  мысленно построить диалог.  Ты только что вошла.  Начини с приветствия.  Подумай, что еще ты должна сказать мне,  чтобы произвести благоприятное впечатление.  Не волнуйся,   пожалуйста  –  ошибки   неизбежны,  ведь ты учишься.   Я  дам тебе пять минут на раздумья, а потом мы разыграем сценку,  хорошо? 
Кенди  вымученно улыбнулась и кивнула.  Через  пять минут Матильда  узнает,  что   "бонжур"  –  это всё, на что способна ее ученица.  Ну, по крайней  мере,  она успеет почистить свои роскошные перчатки,   а Кенди  ею полюбуется. 
Кенди из-за  своего сиротства, быть может,   часто заглядывалась на людей,  в  которых было выражено  родственное сходство.   Близнецы ее завораживали.  Просто удивительно, как она с первого взгляда не распознала в Матильде сестру Жана.   Да, они будто срисованы друг с друга,  но  ведь была еще  эта сверхъестественная  аккуратность  и...  что-то такое нездешнее,  привлекающее красками и тайнами циркового шатра.   
Впрочем,  Матильда  была тоньше и   мягче в чертах.   Модель  из журнала для дам она не напоминала.  Её черные волосы, собранные  в  тяжелый пучок на затылке,  распушились  от влаги.  Глаза были светлее,   чем у брата,  с темными окантовками,    и  взгляд под стать:  прямой,  твердый, холодноватый.   В отличие от   румяного Жана,   который глядел на мир с  мечтательной улыбкой,  Матильда   выглядела   собранной и деловито бледной,   как  человек,  переживший пожар на фабрике фейерверков, перестрелки, процессии и прочие трудности на пути к поставленной цели.   Брови её то и дело сходились, собирая над переносицей тонкие вертикальные складочки – "педагогическую"  морщинку.
На перчатке осталось пятнышко,  которое всё никак не сходило,  и  учительница пробормотала что-то по-французски.   Кенди  почти не сомневалась: ругательство.  
Мелькнула мысль,  что учить "язык  любви" с Жаном было бы, наверное,  проще.  Потому что он, конечно,  только дурачился, когда  кокетничал с Кенди.  Играл дамского угодника,   зная,  какое впечатление производит –  смеялся над самим собой.   И когда  Жан паясничал у спиной  за сестры,   то делал это по-доброму.   Свобода и  легкость  его манер откликались  Кенди, а вот  суровость   Матильды несколько смущала.

Если  она  так  яростно бранила родного брата  за небольшое опоздание,   что ждет ученицу, которая не выучит  неправильные глаголы?    
В одном близнецы друг другу не уступали. Кенди даже усомнилась в талантах мадам Грэ, глядя на свободного покроя пальто Матильды. Сказочно красивые, крупные золотые хризантемы были вышиты на поясе и рукавах в виде перехода от густо-черного тона в насыщенно зеленый. Бархатистая, мягкая на вид ткань, словно обнимала девушку. 

Прибавить сюда изумрудные перчатки, гребешок в виде павлиньего пера в волосах и воздушный шарф, повязанный на шее затейливым узлом, и Кенди чувствовала, что её "ужасно элегантный"  модный наряд выглядит простовато. Ей подумалось, что у близнецов и Эльвендорка один портной и хорошо бы выяснить его имя … 

– Поль Пуаре, – неожиданно сказала Матильда, – Теперь его творения выходят из моды, и приобрести их можно сравнительно недорого. Жан, его большой поклонник, скупает всё, что попадется на глаза. Одно слово, транжира. Не бросит мотовства даже, если будет голодать. 
– Ты прочитала мои мысли, – изумленно заметила Кенди . – То есть, нет,  я думала не о твоем брате, а… 
– Я поняла, – улыбнулась Матильда,  спрятав в карман щеточку. –  Мне тоже нравится это пальто. Обычно я одеваюсь скромнее, но сегодня… – она наморщила носик. –  Мой брат  балует  меня подарками.  Он – чудовище. Ни порядка, ни ответственности. В остальном безобиден. Нам осталось заниматься час. Приступим, пожалуй. 
– Бонжур, – пролепетала Кенди. 

Матильда зажмурилась и потрясла головой, как будто ей вода в ухо попала. 
– Bonjour, madame, –  она подняла пальчик, –  так вежливее.   Если ты не знаешь, замужем женщина или нет, обращайся к  ней madame.   
– Бонжур, мадам.   Э-э....  –  Кенди залилась краской. –  Же не парле па франсе. 
Матильда вскинула брови. 

– Ты ранее обучалась французскому? 
– Трес па, – неуверенно ответила Кенди. – Это было очень давно.  И недолго,   в колледже, мы учили стихи... Но я не помню ни строчки. 
Матильда откинулась на спинку скамьи. 

– Ясно.  Будем начинать с нуля. 
С этими словами она вытащила из сумочки талмуд, в котором Кенди узнала учебник по грамматике. У неё вырвался тяжелый вздох.
– Скажи, а ты  вообще хочешь учить французский? –   Матильда поймала ее взгляд. 
– Я… – Кенди  не хотела её обманывать. – Нет. Тетушка...   То есть...  Мне нравится учиться!  Но я собираюсь стать врачом. Мне столько всего надо выучить, а французский… Это для моей тети. Для её репутации. Не для меня. 
– Ужасно, –  Матильда нахмурилась и убрала талмуд.– Впрочем, я так и думала. При всем уважении к твоей тете, она ничего не смыслит в педагогике. Ребенка можно заставить учиться ради его же пользы. Взрослый же человек должен сам выбирать свою стезю, иначе обучение станет для него пустой тратой времени. Всё, что я могу для тебя сделать сейчас, это дать совет. Не берись заниматься тем, что тебе самой неинтересно и ненужно. 
Кенди удивленно заморгала. Учительница, которая уговаривает бросить ходить на уроки, это было что-то  новенькое. 
– Врачу  полезнее будет латынь, – задумчиво говорила Матильда, – с другой стороны, латынь " мертвый"  язык, на нем никто не говорит.   А на французский  можно услышать всюду.   Многие   люди учат его наравне с родным.  Приблизительная цифра –  двести миллионов. Итак, двести миллионов твоих возможных будущих пациентов смогут объяснить тебе, что, где и как у них болит, если ты будешь владеть французским. Касательно же репутации, о которой печется твоя тетя, владение французским, бесспорно, влияет на впечатление о человеке. Французский   называют самым красивым и мелодичным языком в мире. Знаменитые врачи, политики, дипломаты,  ученые и мыслители ведут переписку на французском,  потому его  считают общепринятым языком  интеллигенции. Что еще я могу сказать в защиту французского? Бальзак, Мольер, Лафонтен, Стендаль, Флобер, Мопассан, Вольтер, Дюма, Гюго. Слышала эти фамилии прежде?
Кенди потупилась.

– Oh la la… – протянула Матильда на манер брата. – Что, ни одной? Ладно, это может тебе и не пригодится, но знай:  всемирно известные писатели, поэты и философы   написали свои лучшие произведения на французском.  Выучишь язык, сможешь прочесть их в оригинале.   Не стану утомлять тебя описанием всех прекрасных  вещей, которыми славится моя  родина.  Скажу  лишь,  что побывать во Франции  мечтают многие.  Если ты всё еще сомневаешься, нужен ли тебе французский, то я с сожалением откажусь от наших уроков. Для тётиной репутации довольно будет небольшого словарного запаса и сносного произношения. Этому может научить кто-нибудь другой. Je vous prie de m'excuser. Я не умею работать в полсилы. Даже за очень хорошую плату.
Тон был сухим и надменным, но  Кенди уже прониклась к учительнице горячей симпатией, а теперь добавилось  уважение.   Матильда очаровательно  раскраснелась,  защищая  французский,   как любимого друга,  которого жестоко недооценивают. 
– А мы всегда будем заниматься в парке?
– Это во многом зависит от погоды, – по губам француженки скользнула улыбка, – печи здесь нет, а зима обещает быть холодной. 

– Здесь так тихо и хорошо, – сказала Кенди, оглядывая  павильон. – Как ты нашла это место?
– Люблю пешие прогулки, – отозвалась Матильда, – и не люблю толп. Чикаго второй город в стране по числу жителей после Нью-Йорка, где мы с братом живем. Многолетний опыт, общие вкусы и познания брата в градостроительстве, научили нас, где искать уединения. Это место – его находка. Он утверждает, что все парки, кроме этого, были разбиты после большого пожара и рассчитывались, как популярные места отдыха. А здесь, как ты могла заметить, нет выходов к реке, искусственных водоемов, фонтанов, скамеек, лужаек, смотровых площадок и мощеных дорог. Из живности тут можно увидеть лишь перелетных птиц, поскольку городские предпочитают более хлебные места, вроде Грант-парка и пирса Нейви Пьер. Прежде эта территория прилегала к особняку богатого семейства. От самого здания почти ничего не осталось после пожара, но некоторые элементы архитектурного ансамбля сохранились и были признаны исторически ценными. Сегодня мало найдется охотников до любования старинными постройками. Сюда приходят, в основном, ради частной галереи, которую открыли для общественного доступа в бывшем флигеле.  Ценители живописи –  приятная публика,   но  и они сюда редко заходят. Жан говорит,  про это место знают только старушки из ближайшего пансиона. Но им больше по нраву павильон в рябиновом палисаднике. Жан  сошелся с местным смотрителем, так что нам позволено приходить сюда в любое время. Ты тоже можешь приходить, если хочешь. Правда, здесь немного пыльно… – она неодобрительно посмотрела на белые кляксы помета  и поспешила убрать со стола рукава пальто от Поля Пуаре. –  В следующий раз будет чище.  Но скажи, мои старания не пропадут зря? Ты твердо решила учиться? 
Если бы  родиной Матильды  была  Африка,    Кенди согласилась бы учить суахили. 

– Я думаю, ты во всем права, и мне здесь очень нравится. 
"И ты мне очень нравишься,"  – подумала она с улыбкой.
– Твоя решимость воодушевляет, – улыбнулась в ответ Матильда.  – Но ты уверена, что не торопишься? Обучение языку  – дело трудное и отнимает много времени. А я очень требовательный педагог.
–Не беспокойся!  Если я на что-то решилась, то не отступлюсь. Французский я изучала в колледже, где мне втолковывали, что я должна знать его, чтобы стать благородной леди. Меня это не слишком интересовало, поэтому из колледжа я ушла и французский забросила. Но ты убелила меня в том, что от знания языка гораздо больше пользы, чем я думала. 
– Что же в моих словах заставило тебя передумать?  
– Во Франции сейчас идет война.  Оказывать помощь раненым солдатам гораздо легче, когда можешь с ними объясниться, – серьезно объяснила Кенди.

У Матильды вытянулось лицо. 

– Ты собираешься на фронт? – тихо спросила она. 
–Я работаю в госпитале, – смущенно объяснила Кенди.  – К нам часто привозят раненых из Европы. 
– Вот так, –Матильда отвела взгляд, – Цель похвальная, ничего не скажешь.
 Позабыв о  перчатках и рукавах,  она начала рисовать  в пыли на столешнице круги и черточки.
– Я что-то не то сказала? – обеспокоено спросила Кенди .
– Нет, – француженка подняла на неё потемневшие глаза, – Ты как раз всё очень правильно сказала. Изящество, красота, эрудиция – всё это становится неважным, когда думаешь о войне.   Я стараюсь не думать, как и многие, ради своего спокойствия, но… Франция  – моя вторая родина. Гнать от себя мысли о ней, так же кощунственно, как если бы моя мать тяжело заболела, а я жила своей обычной жизнью и делала вид, что ничего не происходит. С этим трудно мириться и трудно жить. Вот так жить, – она обвела глазами ротонду, Кенди , своё красивое пальто. – Ты – американка, а делаешь для моей страны больше, чем я…
– Не говори так! – горячо воскликнула Кенди , затрудняясь объяснить, почему считает её неправой.

Просто с некоторых пор  её не покидало ощущение, что хорошим людям не место на войне, и что всем, решительно всем солдатам, стоило бы бросить оружие и вернуться домой к своим близким, которые любят их и ждут, и тогда – кто знает, – может и войны бы никакой не было. Ведь солдаты не нужны, когда все хотят жить мирно, как врачи и медсестры не нужны, когда никто не болеет…
– Твоя работа тоже очень важна, – сказала она в итоге. – Ты – учительница! 
– Я – лингвист, – возразила Матильда с легкой усмешкой. – Студентка, а точнее, выпускница. Частные уроки – это дополнительный заработок на время практики. 
– Неважно, – сказала Кенди в пылу своей правоты, не имея понятия о том, кто такие лингвисты. – Если Франция для тебя, как заболевшая мать, то при всем желании ты не можешь её вылечить, потому что ты не врач. Да и что вообще будет, если все люди мирных профессий уйдут на войну? По-моему, каждый должен хорошо выполнять свой долг здесь и тем отдавать должное солдатам, которые борются за мир во Франции и в других странах. Что изменится, если ты будешь все время думать о войне и расстраиваться? Никому от этого лучше не станет! А вот если ты возьмешь себя в руки и научишь меня французскому, я смогу помочь твоим соотечественникам, и тогда мы обе не останемся в стороне! 
– Всё, всё, уговорила, – со улыбкой сказала Матильда и достала из сумки учебник.  – Пора взять себя в руки и научить тебя французскому. 
Оставшиеся полчаса занятия пролетели незаметно. Матильда заставила Кенди выложить все её скромные познания в языке, и также она записала для нее несколько вспомогательных вопросов, которые Кенди должна была выучить, чтобы не переходить на английский во время урока. 
– Здесь тебе надо будет выполнить несколько простых заданий, – заключила она, вручив Кенди учебник. – У нас осталось пятнадцать минут.   Кофе? Я знаю хорошую кондитерскую.  По дороге  будешь описывать  мне все, что видишь, а я буду подсказывать.  Итак, ce que c'est? – спросила она, указав на ближайшее дерево.

***

– Послушай, Мати, а что…
– По-французски, Кенди , теперь на наших уроках ты говоришь только по-французски.

– Куанд… поркуа… то есть… кё… 

– Ладно, урок закончен, спрашивай так, – смилостивилась Матильда, заметно повеселевшая в тепле после кофе и трех пирожных. 

– Почему твой брат говорил про язык любви? Это была шутка, да?

–Нет, – нахмурилась Матильда, – Это его родной язык. И ты не первая, с кем он пожелал на нем пообщаться. Я смеюсь, Кенди , – сказано это было совсем не весело, – Жан, разумеется, шутил. Языком любви называют французский,  потому что он красив и  мелодичен. Но в случае с моим братом надо учесть, что в любви он… un peu fou.. чуточку сумасшедший.  Девушки  постоянно сводят его с ума.

– А я-то думала как раз наоборот, – с улыбкой заметила Кенди .

– Он произвел на тебя впечатление? – спросила Матильда, выразительно вскинув бровь.

– О, да, – заверила её Кенди. – Я жила себе спокойно и не знала, что среди юношей встречаются такие чистюли, – у француженки вырвался смешок. – Я серьезно! Вот мы с тобой люди, как люди, погуляли, испачкались, а он… – Кенди с грустью взглянула на свой перемазанный кремом жакет. – Как ему это удается?

– Я скажу тебе, в чем его секрет, – Матильда наклонилась к ней через столик и перешла на шепот. – Он ничего не делает. 

– То есть как, ничего? Ты же говорила, он учится на архитектора.  

– От  чтения  книг не испачкаешься, – со смехом заметила Матильда, – Нет, я не хочу сказать, что мой брат бездельник, но его привычки... Думаешь, как получилось, что я заканчиваю университет, а он только на втором курсе? Он не глуп, но ему не хватает усидчивости, чтобы вовремя сдавать экзамены. Стоит ему чем-нибудь увлечься, и voila! Où est–Jean? Jean n'est plus! Он – мотылек, живет одним днем, и находит удовольствие в том, чтобы окружать себя красотой, а его постоянство распространяется только на страсть к архитектуре и… – она выразительно закатила глаза и передразнила  мечтательный  тон Жана.  –  La dame de mon coeur!   Он не ветреник,  нет,  в его  сердце находится место  только для одной дамы.  Но  пока ни одной не удалось там прописаться.
– Это как? – не поняла Кенди.

– А вот так, – снова вздохнула Матильда, – когда очередная dame de coeur разбивает ему сердце, Жан склеит его по кусочкам и сразу помещает туда новую. 

– Мне бы такого клея, – с завистью сказала Кенди и тут же зарделась под пристальным взглядом Матильды.

– Этот клей есть не что иное как легкомыслие, – сказала француженка с едва уловимой горечью.  – Он легко влюбляется, легко прощает и  забывает – счастливчик, да? 

Кенди почувствовала, что они с Матильдой говорят на одном языке. Возможно, это и был язык любви. После стольких месяцев молчания упражняться в нем было необыкновенно приятно. Правда, была еще Марта, её шуточки, намеки, поддразнивания и, конечно, леди Каролина, сгорающая от страсти, и был еще Эльвендорк, утверждавший, что любовь мертва… 

Кенди  так хотелось   продлить   удовольствие от общения с Матильдой,  что она решилась  пригласить учительницу в гости. 
–  Благодарю.  Это очень приятно.  Может быть, позже,  когда уедет Жан?  Пока мой брат в городе, я должна за ним присматривать. 

Кенди улыбнулась тому, как Матильда описала своё нежелание расставаться с любимым братом на время его каникул. 

– Приводи его с собой, – радушно предложила она, – и пусть захватит побольше клея. 

– Кенди, ты прелесть, – сказала Матильда, недоуменно качая головой, – После разговора с твоей тетушкой и… На самом деле я была уверена, что мы не найдем общего языка. 
***
Французский!   Кенди отложила "Цирроз Лаэнека" и, закутавшись в пальто и шарф, вышла на улицу. Белым фонариком луна рассеивала ночную мглу над больничным парком. Ветер с шелестом гонял по аллее опавшие листья, а где-то далеко-далеко на языке любви то и дело звучал приказ убивать. 
" L'amour rend triste..."  – вспомнила Кенди.

_________
Примечания: 

Que tu es jolie jeune fille! Est bonne comme le bonbon! – Какая  ты красивая девушка! Хорошенькая, как конфетка!

Espèce de bouffon!  –  Шут гороховый! 

Сrétin! – Придурок! 
J'en ai assez de toi! – Меня от тебя тошнит
Tu n'es bon à rien!  – Ни на что не годишься
C'est un désastre!  – Это катастрофа
À tout à l'heure! Ma petite douceur... – До встречи!  Моя сладенькая...
L'idiot du village!– Деревенский дурачок. 

Je vous prie de m'excuser.  – Прошу меня извинить ( подчеркнуто официальное) 

Un peu fou - немного безумен

Où est–Jean? Jean n'est plus! – А где Жан? А нету Жана!

� Полипы и Чванинги – семьи чиновников из Министерства Волокиты в романе Ч. Диккенса "Крошка Доррит". 









